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Jedna 

Obklopila mě šeď. Šeď barvy ranního úsvitu. Hodiny, dny,  roky  a  staletí  šedi.  Bezbřehá,  vše  pohlcující,  vše obklopující šeď, která vám vysává sílu z údů a vůli žít ze srdce.  Taková  šeď,  kterou  nedokážete  obsáhnout,  ani kdybyste se snažili sebevíc.

Padal  jsem  tou  šedí  a  přemýšlel  o  svém  bláznivém bratrovi  Aberovi,  který  zdrhl.  Pak  jsem  myslel  na svého bláznivého  otce  Dworkina,  který  chtěl,  abych  mu  kryl záda, zatímco ničil vesmír.

Chvíli  jsem  měl  chuť  je  oba  zabít.  Ta  chvíle  trvala dlouho, moc dlouho. Pak jsem jim chtěl ublížit. To trvalo ještě déle.

Nakonec mi to bylo jedno.

A pořád jsem padal.

Uběhly  nespočetné  věky.  Blouznil  jsem,  zdály  se  mi nešťastné  sny.  Občas  ke  mně  promluvil  otcův chlácholivý hlas.

„Měj  trpělivost,“  říkal.  „Přišel  konec,  a  začátek  se blíží.“

„Co mě tam čeká?“ tázal jsem se ostražitě.

„Nic,“ říkal. „Byl jsi pouhý nástroj, nic víc, použitý a zahozený.“

„Ne!“
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Trhl  jsem  sebou  a  pokusil  se  ho  chytit,  ale  pažemi jsem pouze máchl v nicotě. Ve skutečnosti tu nebyl. Vše jsem si představoval.

Sny, noční můry, halucinace, představy. Říkejte tomu, jak chcete. Je to jedno a totéž.

A já se pořád nořil do šedi, do nesmírného moře šedi.

Uběhla nekonečná věčnost. Aspoň dvakrát.



      *


Skončilo  to,  aniž  bych  cítil  nějaký  pohyb.  Opravdu jsem  padal?  Aber  by  věděl,  uvědomila  si jiná  část  mého já. Aber věděl o magii všechno.

Svraštil  jsem  čelo  a  snažil  se  vzpomenout  si  na  něco podstatného…

Tu  myšlenku  jsem  si  nedokázal  vybavit.  Hlava  mě bolela.  Svaly  sténaly  a  kosti  praštěly,  jako  bych  je dlouho, velmi dlouho nepoužíval.

Zapotácel jsem se a málem upadl. Najednou jsem zase získal  pojem  o  směru; jasně jsem  věděl,  kde je  nahoře  a kde  dole,  vlevo  a  vpravo,  vepředu  a  vzadu.  Stále  mě obklopovala  hustá  neproniknutelná  šeď,  ale  něco  se rozhodně změnilo. Něco velkého.

„Abere!“ zavolal jsem. Zdálo se, že vzduch má slova pohltil.

„Abere! Kde jsi?“

Žádná odpověď.

Beztak jsem věděl, že můj bratr neudělal nic, aby mě zachránil. Asi zmizel… kam? Zachmuřil jsem se. Nejspíš zpátky  na  Dvory  Chaosu.  Kdo  jiný  by  mi  tedy  mohl pomoci?

Obličej, jméno na jazyku…

„Dworkine?“ zašeptal jsem. Znělo to správně. „Tati?“

Najednou  mě  zaplavily  vzpomínky.  Náš  útěk  z Juniperu na podivné Dvory Chaosu. Někdo jménem Zon, kdo se snažil vyvraždit celou mou rodinu. Můj nevlastní 7

bratr Aber, který maloval magické karty, Trumfy, pomocí kterých se dalo cestovat mezi světy… má nevlastní sestra Freda,  která  viděla  do  budoucnosti…  a  obzvlášť  můj otec,  skrček,  kterému  jsem  celé  své  mládí  říkal  strýček Dworkin.  Ukázalo  se,  že  lhal,  aby  mě  chránil.  Ve skutečnosti   byl   mým  otcem  a  vládl  magickými  silami, které  jsem  teprve  začínal  chápat.  Už  brzy  budu  také vládnout takovými silami. Věděl jsem to.

Dworkin  stvořil  svůj  vlastní  svět,  obrovský, rozpínající  se  vesmír  světů  Stínů,  a  tím  oslabil  moc čarodějů,  kteří  žili  na  Dvorech  Chaosu.  Takže  někdo  z Chaosu  –  nejspíš  lord  Zon  –  vyslal  ďábelské  nestvůry, aby pozabíjely celou naši rodinu a zničily Stíny, zároveň s magickým Vzorem, který je vrhal.

Srdce mě bolelo, jenom když jsem na to pomyslel.

Dworkin,  Aber  a  já  jsme  utekli  ze  Dvorů  Chaosu  a dorazili  na  tajné  místo  ve  středu  nového  vesmíru,  které obsahovalo Vzor. Bohužel, když Dworkin Vzor vytvářel, plně  mu  nerozuměl,  a  v  samotné  jeho  podstatě  byla chyba.  Aby  to  napravil,  zničil  starý  Vzor  a  zcela  ho překreslil svou vlastní krví. Když byl hotov, zhroutil se a já se propadl do nicoty.

Zabralo  to?  Opravdu  teď  existoval  nový  a  správný Vzor? Neměl jsem tušení. Jak bych to mohl zjistit?

Všechno  po  pořádku.  Potřeboval  jsem  plán.  V  duchu jsem si sestavil seznam:

1. Dostat se z mlhy. 

2. Najít zbytek rodiny. 

3.  Zarazit  všechny,  kdo  se  nás  snaží  zabít.  Kdybych měl čas, ještě bych dodal:

4.  Vymlátit  z  otce  duši  za  to,  že  nás  vůbec  do  téhle šlamastyky dostal. 

Vzduch  kolem  se  mihotal,  světleji,  pak  tmavěji, světleji a tmavěji. Natáhl jsem ruce, zamžoural do šedi a snažil  se  zahlédnout  konečky  prstů.  Nic.  Byly  to  jen představy?
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Světlo  opět  lehce  zamihotalo.  Nedokázal  jsem  říci, jestli  jsem  si  to  jen  představoval,  ale  nějak  jsem  si připadal  jinak. 

Potlačil  jsem  nával  vzrušení;  nemělo  smysl,  abych  si dělal  zbytečné  naděje.  Příliš  často  jsem  se  zklamal.  A přesto  jsem  si  ve  skrytu  duše  pomyslel  –  že  by  se  blížil rozbřesk? Stalo se něco?

Cokoli bude lepší než tahle šedivá mlha.

Pomaličku  jsem  přibližoval  ruce  k  obličeji.  Objevily se  nejasné  stíny.  Zatřepal  jsem  prsty,  stíny  se  zatřepaly.

Šeď opravdu  začala  mizet. Opět jsem viděl, ale jen málo.

Těžko  narazíte  na  něco  nepoužitelnějšího  než  je  slepý šermíř.

Dřepl  jsem  si  a  netrpělivě  čekal.  Šeď  se  pomalu rozplývala,  jako  když  stoupající  slunce  rozpouští  ranní mlhu. O notně dlouhou chvíli poté jsem už zřetelně viděl své  ruce.  O  okamžik  později  už  jsem  viděl  až  dolů  k botám. Další okamžik a viděl jsem tři metry kolem sebe, pak pět, pak patnáct – Vstal  jsem  a  rozhlédl  se  kolem  sebe,  ale  viděl  jsem akorát  kameny,  písek  a  oblohu.  Žádné  stromy,  žádné keře,  ani  stéblo  trávy  neporušovalo  bezútěšnou  poušť.

Nerostl tu ani lišejník.

Šedá mlha mizela jako odliv a odkrývala kopce, údolí a  vzdálené  hory,  vše  pusté  jako  země  kolem  mě.  Ještě nikdy jsem neviděl tak suché a naprosto mrtvé místo.

Hůl, kterou jsem držel v ruce, když jsem padal, ležela o pár metrů dál, zpola ukrytá za kameny. Pomalu jsem k ní došel, zdvihl ji a ztěžka se o ní opřel; připadal jsem si starý  a  unavený.  Ještě  kdybych  měl  dlouhý  šedý plnovous, a bylo by to.

Poslední zbytky šedi zmizely, ale ani za nimi neležela žádná slibná země. Ani na nejvzdálenějších horách jsem neviděl stromy, keře, ani travičku – nic živého jakékoliv velikosti, tvaru nebo druhu. Ani ptáček nezacvrlikal nebo 9

neprolétl  kolem,  hmyz  nezabzučel.  Ani  vánek  nevířil prach na zemi.

Nikdy  v  životě  jsem  si  nepřipadal  tak  osamělý.  Kde jsem to byl? Kam jsem to spadl?

Nebe  nad  hlavou  se  zbarvilo  do  modra,  do  té nejtmavší, nejčistší azurově modré, jakou jsem kdy viděl, a nikde ani mráček. Hleděl jsem do nedozírných končin.

Nakonec jsem se přinutil odvrátit zrak od nebe k zemi, povzdechl  jsem  si  a  začal  přemýšlet,  co  musím  udělat.

Můj  první  úkol  bude  zachránit  se.  Musím  se  dostat  z tohoto  Stínu  –  jestli  se  ukáže,  že  to  je  Stín.  Kdyby  nic jiného, už jsem pocítil první hryzavý osten hladu.

Rychle  jsem  přehlédl  svou  výbavu.  Meč,  nůž,  boty, sada Trumfů – vše na svém místě. Všechny údy, všechny prsty.  Neměl  jsem  na  sobě  ani  modřinu.  Mé  duševní schopnosti se zdály být stejně dobré jako jindy.

Kdyby  Trumfy  stále  fungovaly,  mohl  bych  pomocí nich přivolat některého ze svých nevlastních sourozenců, aby mi pomohli se odsud dostat. Nebo bych mohl použít některý  Trumf  s  obrázkem  místa,  například  Věčnosti nebo Dvory Chaosu, a sám se dostat přímo tam. Problém byl, že jsem netušil, jak jsou určitá místa bezpečná. Teď po  mně  šlo  příliš  mnoho  lidí,  takže  by  nebylo  moudré vydat  se  naslepo  do  neznámých  končin.  Přinejmenším bez patřičných opatření – například bez armády.

Z váčku na opasku jsem vytáhl Trumfy a listoval jimi, dokud  jsem  nenarazil  na  Aberův  obrázek.  Abera  jsem měl  ze  všech  svých  sourozenců  nejraději;  připadalo  mi, že  jako  jediný  měl  smysl  pro  humor,  jako  jediný  mě opravdu přijal, a díky němu jsem se cítil jako člen rodiny.

Zaváhal  jsem.  Mám  se  s  ním  spojit  a  požádat  ho  o pomoc?

Ne…  Abera  ne,  ještě  ne.  Měl  jsem  ho  rád,  ale  tak úplně jsem  mu nedůvěřoval. Měl své vlastní problémy a své cíle. Vyzradil nás králi Chaosu, Uthorovi, i když pod 
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nátlakem. Dokázal bych mu odpustit… ale mou důvěru si bude muset opět získat.

Přesunul  jsem  jeho  kartu  na  dno  paklu,  kde  ji  budu moci  snadno  znovu  nalézt,  a  pokračoval  dál.  Můj  mrtvý bratr  Locke…  ten  mi  teď  nijak  nepomůže.  Můj  bratr Conner… sestra Blaise…

Pak  jsem  narazil  na  kartu  s  naším  otcem.  Byl  na  ní trpaslík  oděný  do  komického  šaškovského  oblečku,  s rolničkami na špičkách fialových trepek a slabomyslným úšklebkem  na  tváři.  Aber  takhle  otce  nakreslil  naschvál.

Nikdy  si  nenechal  ujít  příležitost  skrytě  zesměšnit někoho,  kdo  se  k  němu  choval  přezíravě,  obzvláště našeho otce.

Vzal jsem do rukou otcův Trumf, soustředil jsem se a v duchu si ho představil. Necítil jsem sebemenší záchvěv vědomí.  Je  mrtvý?  V  bezvědomí?  Nebo  mě  prostě ignoruje? Všechny možnosti byly stejně pravděpodobné a já  jsem  teď  nemohl  žádným  způsobem  zjistit,  jaká  je správná.

Také  to  mohlo  klidně  být  tím,  že  mé  Trumfy nefungují.  Otec  přece  zničil  Vzor,  na  kterém  byly založeny.  Ne,  musím  předpokládat,  že  fungují.  Otec  mi prostě  nechce  nebo  nemůže  odpovědět.  Zkusím  jinou kartu.

Kdo ještě zbýval? Pouze další sourozenci, a většinu z nich jsem dostatečně dobře neznal, abych se na ně mohl spolehnout.  Kohokoliv  z  nich  mohl  klidně  využívat  lord Zon.  Na  Juniperu  někdo  zcela  záměrně  vpustil  do  hradu vraha,  aby  mě  zabil.  Léčka  sice  nevyšla,  já  jsem  ale nevěděl, kdo z nich je zrádce.

Otcovu kartu jsem založil na konec, hned za Aberovu, a  vytáhl Trumf  se  sestrou Fredou.  Důvěřoval jsem  jí  asi nejvíc z celé rodiny. Třebaže byla mystik a měla vidiny z budoucnosti, vždycky byla upřímná, pokud se týče jejích záměrů; chtěla mít rodinu na povel.
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Aber  Fredu  zobrazil  tak,  aby  vypadala  nádherně  a sexy,  rudé  vlasy  vysoko  vyčesané,  zdůrazňující  její vysoké  lícní  kosti  a  bledou  pokožku.  Třpytivá,  vínová večerní  róba  zvýrazňovala  její  tmavé  oči.  Ve  tváři  měla výraz  kočky, co právě ulovila myš, což  mi přišlo docela trefné.

Jak jsem tak upřeně hleděl na její podobiznu, hvězdy za  ní  se  začaly  mihotat  a  pocítil  jsem  záchvěv  vědomí.

Výborně – Trumfy stále fungují. Pak se její obraz pohnul, ale  podivně  trhaně.  Obličej  jsem  neviděl  příliš  zřetelně.

Jakoby mezi námi visel závoj.

„Kdo…  je?“   zeptala  se.  Zdálo  se,  že  některá  slova chybí.  „Já… nevidím –“

„To jsem já – Oberon,“ řekl jsem.

„Kdo?“  vykřikla.  „… znovu!“

Než  jsem  stačil  odpovědět,  země  se  mi  pod  nohama roztřásla.  Zemětřesení?  Opřel  jsem  se  o  hůl  a  snažil  se udržet rovnováhu.  Otřesy  sílily.  Oblázky  na  zemi  začaly poskakovat. Kameny se sesouvaly, a když se země náhle pohnula, málem jsem upadl.

Freda říkala:  „– pověz! Kdo je…?“

„Teď  ne,“  řekl  jsem.  Zakryl  jsem  kartu  rukou  a kontakt  se  okamžitě  ztratil.  Zkusím  to  znovu,  až zemětřesení skončí. Celou sadu Trumfů jsem schoval do váčku na opasku, abych o ně nepřišel.

Ozvalo  se  vzdálené  dunění,  které  se  neustále přibližovalo.  Nebylo  to  hřmění  –  připadalo  mi  to  jako pádící  koně.  Ale  tady  přece  žádní  koně  nebyli…  nebo snad ano?

Pomalu  jsem  se  otočil  a  pátral  po  zdroji  hluku.

Tamhle – přichází z údolí – zdvihal se tam oblak prachu – vážně to  byli  koně!

Ne,  nikoliv  koně…   jednorožci.  Desítky,  stovky  nebo ještě víc, všichni pádili střemhlav směrem ke mně. Jejich stříbrně bílá srst na slunci zářila a leskla se potem. Rohy na  hlavách  poskakovaly  nahoru  a  dolů  v  rytmu  cvalu.
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Kopyta byla rozmazaná, jak rychle se míhala. Ještě nikdy jsem neviděl nic tak nádherného. Co tady asi dělají?

Hnali  se  krajinou  jako  požár.  Za  nimi  se  vezl  příliv barev;  zelená,  hnědá,  růžová  a  žlutá,  rozlévaly  se  po horách a po údolích. Ze země se vzdouvaly oceány trávy.

Stromy pučely; nejprve semenáčky, potom tyčící se duby, javory,  borovice  a  mnoho  dalších.  Pod  nimi  vyrůstaly celé  keře  obtěžkané  zralými  bobulemi.  Louky  –  lesy  – zeleň  stromů  a  trávy;  růžová,  žlutá  a  fialová  plocha květin; rudá a zlatá zrajícího ovoce – Stádo  se  rychle  blížilo  k  místu,  kde  jsem  stál.  Síla jejich  úprku  způsobila,  že  všechny  volné  předměty skákaly  po  krajině  jako  dětské  hračky.  Zavrávoral  jsem, ale s pomocí větve jsem se udržel na nohou.

Jednorožci  stále  mířili  vpřed  –  kopyta  bušila  jako kladiva  na  kovadlinu  a  hluk  přešel  do  ohlušujícího lomozu.  Sto  metrů  ode  mne  už  jsem  viděl  divoký,  lítý pohled v jejich očích. Pádili se zběsilou volností; divocí, nelítostní, nezadržitelní.

Najednou  jsem  zpanikařil  a  začal  se  rozhlížet  po nějakém  úkrytu,  jenže  nikde jsem  žádný  neviděl. Kdyby přese  mě  přeběhlo  celé  stádo,  nemohl  bych  to  přežít.

Kam  mám  jít?  Co  mám  dělat?  V  duchu  jsem  rychle přemítal, co mám na výběr.

Padesát metrů –

Trumf  tak  rychle  nevytáhnu,  i  kdybych  se  dokázal  s někým spojit, aby mě zachránil.

Třicet metrů –

Zhluboka  jsem  se  nadechl,  zdvihl  větev  a  postavil  se jednorožcům  čelem.  Utéct  bych  jim  nedokázal.  Co kdybych s nimi jednal jako se stádem opravdových koní?

Vydal  jsem  ze  sebe  válečný  pokřik,  ačkoliv  mě samozřejmě v ohlušujícím hluku, který vydávali, nemohli slyšet,  zamával  jsem  holí  a  zadupal.  Kéž  by  se  mi povedlo  vůdce  natolik  vystrašit,  aby  se  stádo  stočilo stranou – 13

Deset metrů – pět –

Tohle  nepomůže.  Teď  už  to  bylo  jasné.  Rozšířili nozdry.  Zaklapali  čelistmi.  Divoce  zakouleli  očima.

Pádili  bezmyšlenkovitě  a  bezcílně,  jako  by  je  přemohlo strašlivé šílenství.

Rozhodl  jsem  se.  Srdce  mi  bušilo,  ale  pevně  jsem  se rozkročil a zapřel.

Tři metry – jeden –

V  posledním  okamžiku  vedoucí  jednorožci  uhnuli stranou,  jeden  doleva  a  druhý  doprava,  a  ostatní  je následovali.  Rozestoupili  se  jen  natolik,  aby  do  mě nevrazili, jako řeka kolem ostrova.

Úprk  a  dunění  bylo  ohlušující.  Žhavá  těla  kolem  mě prolétala  jako  hořící  vítr.  Pod  jejich  kopyty  se  zvedal temný oblak prachu, který mi zaplnil oči a ústa. Na tvář a ruce mi dopadaly krůpěje zpěněného potu.

Kašlal jsem a dusil se, byl jsem napůl slepý, ale držel jsem se, jak to šlo. Proběhnou kolem mé. Přežiju to, když dokážu zůstat klidně stát – A pak byli pryč. Zaplavilo mě náhlé ticho a klid.

Ale  než  jsem  se  stačil  uvolnit,  země  se  vzedmula  a vzkypěla  mi  pod  nohama.  Co  teď?  Zavrávoral  jsem.

Během chvilky mi vyrašila pod botami silná stébla trávy, která rychle rostla, až mi sahala do pasu. Opřel jsem se o hůl a zoufale se snažil udržet rovnováhu.

Jak  jsem  se  však  dotkl  holí  země,  vytrhla  se  mi  z rukou  a  zakořenila.  Po  celé  její  délce  vyrašily  větve, některé  mě  málem  propíchly.  Pak  se  uprostřed  kmene objevil  ohavný,  zmučený  obličej.  Na  něm  se  zachvěly dvě bulvy a otevřely se… objevily se známé modré oči…

oči,  na  které  jsem  dříve  mnohokrát  hleděl  s  obdivem  a respektem.

Teď  mě  však  probodávaly  pohledem.  Málokdy  jsem viděl takovou nenávist a odpor. Chtěly mě dostat.
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„Ne…!“ zašeptal jsem. Srdce se mi zastavilo. Ať jsem se  snažil  sebevíc,  nedokázal  jsem  odtrhnout  zrak.

„Ne…!“

Ty  oči  –  ten  obličej  –  patřily  králi  Elnarovi  z  Ileria.

Král Elnar zemřel, protože jsem ho opustil, přestože jsem přísahal,  že  budu  celý  svůj  život  sloužit  králi  a  vlasti.

Zemřel  –  zavraždily  ho  ďábelské  příšery  –  před  dobou, která se zdála jako celé věky.

Dřevěná ústa se otevřela. Ozvalo se úpěnlivé, žalostné a bolestivé zakvílení.

„Prosím,“ modlil jsem se. „Tohle ne! Už ne!“

Ztěžka jsem polkl. V krku jsem měl knedlík jako pěst.

Nemohl jsem uvěřit, co se děje.

Elnar byl skoro jako můj otec. Uctíval jsem ho… dělal jsem  všechno  proto,  abych  byl  jako  on.  Ze  všech  věcí, které  se  mi  přihodily  –  ze  všech  těch  hrůz,  které  jsem viděl  od  chvíle,  co  jsem  odešel  z  Ileria  –  se  mě  nejvíc dotkla právě jeho smrt.

Poté, co ho ďábelské příšery zavraždily, napíchly jeho hlavu na kůl před Kingstownem. Když jsem se tam vrátil, králova  hlava  na  mě  promluvila.  Nějakým  neskutečným způsobem  ji  magie  zachovala  při  životě.  Nadávala  mi  a přivolávala ďábelské příšery, aby mě zabily.

Byl to jeden z nejhorších okamžiků mého života.

Samozřejmě,  že  hluboko  v  duši  jsem  věděl,  že  to  ve skutečnosti nepromlouvá král Elnar – ne pravý – ale jeho slova  mě  stejně  zraňovala  tak,  jak  by  to  jiný  nedokázal.

Věděl   jsem,  že  jsem  zradil  jeho  důvěru.  Věděl  jsem,  že jsem ho opustil, když mě nejvíc potřeboval. Zemřel kvůli mně. A hroznou smrtí.

Ne, přinutil jsem se pomyslet, ne kvůli mně. Kvůli zlé magii Dvorů Chaosu.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  potlačil  úděs  a  odpor.

Ďábelské  příšery  vytvořily  odpornou  parodii  toho,  kým král Elnar kdysi býval. Byla to ohavnost, vytvořená magií – ohavnost, kterou bylo potřeba nenávidět a zničit.
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Jenže – byla to tvář krále Elnara – Sledoval  jsem  ji,  a  ty  známé  modré  oči  zíraly  přímo na mě. Dřevěná ústa se pootevřela a zkroutila se jako by zavrčela.

„Ty!“  zakvílela  nakonec  Elnarovým  hlasem.  „Tebe znám! Ty jsi ten, kdo mi tohle provedl! Vrahu!  Zrádče! “
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Dvě 

Zhluboka jsem se nadechl, a pak jsem spustil.

„Mýlíš se!“ řekl jsem. Zmučená hlava na kůlu v Ileriu použila takřka totožná slova. „Vzpomeň si, co se opravdu stalo. Zamysli se. Uvidíš, co je pravda.“

„Zrádče!“  zakřičela  hlava  a  zkroutila  rty  v  bolestné grimase.  „Vrahu! Řezníku!“

Otočil  jsem  se.  Oči  mě  pálily  a  hlava  pulsovala.

Nemohl  jsem  uvěřit  svému  osudu.  Proč  mi  to  ti jednorožci provedli? Chtěli mě snad za něco potrestat?

Ne,  to  nebyli  jednorožci…  vina  ležela  na  Aberovi.

Najednou  jsem  pochopil.  Vrátil  jsem  se  na  Juniper  s kůlem,  na  který  byla  naražena  hlava  krále  Elnara.  Aber ten kůl sebral. Později, když jsme byli u Vzoru, jsem ho požádal  o  hůl  a  on  ho  přivolal…  a  je  to  moje  smůla,  že mi vrátil kůl, na kterém bývala hlava krále Elnara.

Jednorožci  svou  životodárnou  magií  hůl  i  krále Elnara,  spojené  dohromady,  nějak  oživili.  Vlastně  to svým  způsobem  dávalo  smysl.  Hlava  krále  Elnara vrůstala   do   kůlu,  jak  jsem  zjistil,  když  jsem  ji  v Kingstownu rozmlátil na kaši; nyní se mi zdálo, jako by to bylo v minulém životě.

„Zasloužíš  si  smrt!“  zaječel  obličej  ve  stromě.  „Ne  – smrt je pro tebe příliš málo!  Mučení!  Tisíc let mučení!“
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Pevně  jsem  zavřel  oči  a  odvrátil  se.  Kolik  toho  ještě snesu?  Král  Elnar  stále  vykřikoval  urážky.  Jak  ho  mám zarazit? Jak mu to mám vysvětlit?

„Dost!“ řekl jsem. Zhluboka jsem se nadechl a otočil.

Vzkypěl  ve  mně  hněv,  jeho  urážky  jsem  si  dál  nemohl nechat líbit.

„Aha,  zbabělec  promluvil!“  posmíval  se  mi.  „Dost!

Bú bú! Naříkal jsem snad já, když jsi mě zabil?“

„Myslím  to  vážně!“  řekl  jsem.  Tasil  jsem  meč  a přistoupil  o  krok  blíž.  Výhružně  jsem  pozdvihl  čepel.

Bude to měkké jako lidské maso nebo tvrdé jako strom?

„Zmlkni, ne –“

„Nebo  co?  Co  chceš  dělat,  znovu  mě  zabít?“  Obličej se  mi  vysmíval.  „Vždycky  jsi  byl  hlupák.  Hlupák  a zrádce! Podívej se, jak ctíš svou přísahu věrnosti. Zabiješ mě  tentokrát  vlastní  rukou?  Nebo  to  necháš  na ďábelských příšerách?“

Vztekle jsem zadržel dech a pozdvihl meč.

„Vrahu!“  vykřikl.  „Vrahu!“

„Řeknu  to  pouze  jednou,“  prohlásil  jsem  nebezpečně tichým  hlasem.  Vzpomínka  na  krále  Elnara  mě zavazovala  k  tomu,  abych  se  ještě  jednou,  naposledy, pokusil  usmířit  se  s  jedinou  jeho  částí,  která  zůstala naživu.  „Věř  mi,  nemohl  jsem  udělat  nic  víc,  abych  ti pomohl. Kdybych zůstal v Ileriu, byli bychom teď mrtví oba. Taková je pravda.“

„Ty  bys   měl   být  mrtvý!“  vykřikl.  „Tisíce  lidí  kvůli tobě zemřelo!  Vrahu! Zrádče! “

„Dost!“  Cloumal mnou vztek.

Aniž  bych  byť  jen  na  vteřinu  zaváhal,  vrazil jsem  do tváře  špičku  meče.  Ocel  se  zakousla  do  nosu  s  tupou ranou  kovu  narážejícího  na  dřevo.  Meč  nepronikl hluboko, ale zdálo se, že ublížil.

„Vrahu!“  zavyl  obličej  a  jeho  hlas  v  panice  stoupl.

Jeho oči až komicky zašilhaly, jak se snažil podívat se na ránu.  Pomalu  z  ní  začala  vytékat  lepkavě  vyhlížející 
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černá  míza.  Měla  konzistenci  krve.  A  stejně  jako  krev stékala v krůpějích.

Strom mně přesto pořád nadával.

„Řekl  jsem  dost!“  Teď  už  jsem  křičel.  Když  ho nedokážu  přebít  nebo  přesvědčit,  třeba  ho  dokážu překřičet. „Zmlkni, nebo ti vyříznu jazyk!“

„Opovaž se!“ zaječel. „Podvodníku! Křivopřísežníku!

Vrahu! “

A tak to šlo pořád dál a dál.

Přinutil  jsem  se  zhluboka  se  nadechnout  a  uklidnit.

Ďábelské  příšery  očividně  zničily  veškeré  jeho  rozumné uvažování  a  ponechaly  zde  stvoření,  které  umí  akorát papouškovat  lidskou  řeč.  Z  mého  starého  přítele  nic nezbylo.

Zavrtěl  jsem  hlavou  nad  morbidní  komičností  celé situace  a  otočil  se.  Klidně  bych  tu  mohl  promarnit všechen  čas  ve  snaze  s  touhle  zrůdností  diskutovat.  A možná  právě  to  ďábelské  příšery  chtěly.  Třeba  mě  to mělo  zaměstnat,  dokud  mě  nechytí  nebo  nezabijí.

Naneštěstí  pro  ně  nebyly  nikde  poblíž.  Krále  Elnara  už nenajdou… nikdy ho už nepoužijí proti mně.

Tahle   věc   očividně  nebyla  mým  starým  lenním pánem.  Nemusel  jsem  jí  prokazovat  zvláštní  úctu  nebo podřízenost.  Ani  s  ní  nebudu  bojovat.  Čeho  bych  také koneckonců mohl dosáhnout, kdybych zaútočil na strom?

Třeba  bych  mohl  v  našem  souboji  požadovat  „první mízu“  místo  „první  krve“.  Ne  že  by  se  útok  mečem  na neozbrojený strom dal nazvat soubojem…

Pak mě najednou napadlo řešení.

Nemusím dělat vůbec nic. Kdybych chtěl vyhrát, stačí akorát  odejít.  Můžu  ho  tu  navždycky  nechat  pokřikovat nadávky  a  proklínat  mé  jméno,  nebude  mít  nade  mnou žádnou moc.

Otočil jsem se a zamířil k údolí. A proč by ne? Mohu si přece vybrat z tolika Stínů, sem se už nemusím nikdy 
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vracet. Ať si vříská. Ať proklíná mé jméno. Co mi je po tom?

„Vrať se!“ zaječel. „Zbabělče! Padavko!  Zrádče! “

Zastavil  jsem  se.  Zjistil  jsem,  že  i  přes  své  pevné rozhodnutí nedokážu jen tak odejít.  Záleželo  mi na tom.

Možná  to  bylo  kvůli  přísaze  králi  Elnarovi.  Možná jsem  přece  jen  něco  dlužil  jeho  památce.  Nebo  možná ďábelské  příšery  hlavu  začarovaly,  aby  mě  přinutila zůstat a hádat se s ní, navzdory mému předsevzetí. Ať už byl důvod jakýkoliv,  musel  jsem se se stromem usmířit.

Ale jak? Výhrůžky nezabíraly. Argumenty nezabíraly.

Co ještě zbývalo?

„Vrahu!“   vykřikoval  neustále  strom,  hrdlořezi! 

Pomozte mi! Pomstěte mou smrt!  Do zbraně! Do zbraně! 

Chce upláchnout!“

Co mi zbývá? Co třeba… realita?

Povzdechl  jsem  si,  zhluboka  se  nadechl  a  opět  se  ke stromu  postavil  čelem.  Co  mohu  ztratit?  Už  to  přece nemůže  být  horší. Král  Elnar je  mrtev.  Ďábelské  příšery jeho  hlavu  usekli  a  začarovali.  Třeba  když  opravdu pochopí, co se s ním stalo…

Chytil  jsem  se  té  myšlenky:   přinutit  ho,  aby  to pochopil.  Kdybych  mu  dokázal  ukázat  jeho  nehezkou prekérní  situaci…  nebo  se  mi  ho  podařilo  na  minutu umlčet, abych mu to mohl vysvětlit… třeba by to stačilo.

„Dovol, ab –“ začal jsem.

„Vrahu!“

„Dovo –“

„Hrdlořezi!“

„– abych ti to –“

„Zrádče!“

„– vysvětlil!“

„Křivopřísežníku!“

Odmlčel  jsem  se.  Proud  nadávek  nepřestal  ani  na vteřinu.
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Lidská bytost, která bez přestávky mluví, ječí a křičí, brzy  ztratí  hlas.  Jak  je  to  se  stromem?  Neměl  jsem nejmenší tušení. Ale hodlal jsem na to přijít.

„Podvodníku!“

„Hm,“ řekl jsem. „Vyprávěj mi o tom.“

A  on  spustil,  častoval  mě  všemi  možnými  sprostými nadávkami  –  některé  jsem  ještě  nikdy  neslyšel.  A  celou dobu  jsem  tam  stál  a  přikyvoval,  tu  a  tam  se  usmál,  na správných  místech  ho  povzbuzoval.  Třeba  se  akorát potřeboval ze všeho vymluvit.

Tak ať mluví! Slova mi nemohou ublížit.

Nakonec, když se začal opakovat, jsem se rozhodl, že si  odpočinu.  Usadil  jsem  se  pod  jeho  rozložité  větve, natáhl  nohy  a  široce  zívl.  Zavrtěl  jsem  se,  našel  jsem  si pohodlné  místo  na  kmeni,  o  který  jsem  se  opřel  zády,  a zavřel oči.

Příval  nadávek  se  náhle  zastavil.  Otevřel  jsem  jedno oko.

„Pokračuj,“ řekl jsem. „Nepřestávej.“

„Co to děláš?“ vykřikl.

„Dávám si šlofíka.“

„Nech toho! Vrahu!  Pomozte mi někdo! “

„Pokračuj,“  řekl  jsem  ironicky.  „Moc  se  mi  líbí  tvůj hlas.“

Tak  to  ho  rozčílilo  ještě  víc.  Ječel,  vřískal,  křičel, vyhrožoval a znovu a znovu mě urážel.

I  přes  neustávající  proud  nadávek  jsem  se  cítil příjemně. Dokonce bych dokázal i usnout…

Zavřel jsem opět oči a předstíral, že chrápu.

Po deseti minutách nadávky a urážky utichly. Strom si teď  pro  sebe  mumlal  ty  nejhorší  výhrůžky,  sliboval,  že mě  vykuchá,  setne  hlavu  a  usmaží  v  oleji  –  občas všechno najednou.

Byl  to  malý  pokrok,  ale  přesto  pokrok.  Chrápal  jsem dál. Nakonec zmlkl. Převezl jsem ho? Přešel ho konečně 21

jeho  vražedný  hněv?  Bude  teď  se  mnou  mluvit normálně?

Opatrně jsem otevřel jedno oko a mrkl na obličej krále Elnara. Upřeně mě pozoroval a přísně se mračil.

„Nepřestávej,“  usmál  jsem  se  pod  vousy.  „Tvůj  hlas mě krásně uspává.“

„Co to děláš?“ domáhal se.

„Odpočívám.“

„Proč?“

„Protože se mi chce.“

„Zrádče!“ 

„Křič  si,  jak  se  ti  chce,“  řekl  jsem,  zkřížil  ruce  za hlavou a zavřel oči. „Mně to je úplně jedno.“

„Jak to?“

„Ilerium  je  daleko.  Nemusím  se  bát,  že  mě  tady ďábelské příšery najdou a zabijí.“

„Jak to?“

„Jsme  tu  jen  ty  a  já,  kamaráde.  Nikdo  tě  neuslyší, takže  si  posluž!  Křič,  jak  chceš!  Proklínej  mě.  Nadávej mi. Mně je to jedno. Nikdo tě neuslyší. Na tomhle světě jsme úplně sami.“

„Nevěřím ti.“

„To  mě  netrápí.“  Zavřel  jsem  oči.  Tentokrát  jsem opravdu  málem usnul.

Když  opět  promluvil,  ozval  se  v  jeho  hlase  stín podezření. „Jak to myslíš, sami?“

„Už nejsme v Ileriu, kamaráde. Jsme v novém světě…

v  prázdném  světě.  Žádní  lidé.  Žádné  ďábelské  příšery.

Jen ty a já. A ty jsi strom.“

„Lžeš!“

Zasmál  jsem  se.  „Škoda,  že  nemám  zrcadlo.  Nejsi dokonce ani strom – jsi obličej uvězněný  ve  stromu. To je legrační! Budu ti říkat král Křoví!“

„Lháři!“

„Křoví!“
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Když  jsem  se  nedočkal  odpovědi,  kriticky  jsem  si prohlédl  jeho  zkroucený,  sukovitý  kmen.  Že  by  k  němu konečně má slova pronikla?

„A dokonce nejsi ani hezký strom,“ pokračoval jsem.

Proč  si  ještě  nepřisadit?  „Máš  štěstí,  že  nemám  sekeru.

Mám  pocit,  že  by  z  tebe  byly  akorát  tak  třísky  na podpal.“

„Lháři! Lháři!“

„Ty  mi  nevěříš?“  Natáhl  jsem  ruku,  chytil  jednu nízkou větev a ukroutil hrst listů.

„Au!“ zakřičel.

„Podívej! Ty  jsi  strom, ať si to chceš přiznat nebo ne!“

„To bolí!“

„Co bolí?“ vyptával jsem se.

„Moje… moje listy?“ Na tváři se mu objevil zděšený výraz, když si uvědomil, co řekl.

Listy.  Jeho  listy.

Nemilosrdně jsem se zasmál.

„Je  to  tak,  Vaše  Výsosti,“  řekl  jsem.  „Jak  jsem  ti  už řekl, jsi teď strom, s kořeny, kmenem, větvemi a pěknou hromadou  listí.  Všechno, co jsem říkal, je pravda.“

Ledabyle  jsem  sáhl  nad  hlavu  a  ulomil  malou větvičku. Odpověděl mi výkřik.

„Vidíš?“

„Nech toho!“

Snad  jsem  konečně  přišel  na  správnou  vyjednávací taktiku.

Řekl  jsem:  „Měl  byste  zachovat  zdvořilý  tón,  králi Křoví. Dávat dobrý příklad svým lidem.“ Pokývl jsem na stranu. „Támhleto ostružiní vás koneckonců pozoruje.“

„Neposmívej se mi, zrádče!“

„Proč ne? Je to legrace.“

„Běda!“   vykřikl  hlas  krále  Elnara.  „Jsem  ztracen!

Jsem strom a jsem ztracen!“

„Bud zticha,“ řekl jsem a sáhl po další větvi, „nebo tě budu muset pořádně prostříhat…“
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Obličej  s  klapnutím  zavřel  ústa.  Ticho  bylo  naprosto nečekané – skoro nepřirozené. Zbýval mu dostatečný pud sebezáchovy  –  co  by  ještě  mohl  umět?  Třeba  v  něm zůstalo z krále Elnara víc, než jsem se odvažoval doufat.

Pomalu jsem svěsil ruku.

„Když  se  budeš  chovat  rozumně,“  řekl  jsem  klidně, „můžeme to spolu vyřešit.“

„Ty se mě snažíš obalamutit!“

„Proč bych to dělal?“

„Já…  já  nevím.  Ale  určitě  ano!  To  zrádci  a  vrahové dělají!“

„Zkus se zamyslet. Třeba tě nechci obelstít. Nemám k tomu koneckonců žádný důvod. A nejsem ani zrádce, ani vrah. Tak mi tak neříkej.“

„Ale –“

„Žádné  ale!  Všechno,  co  jsem  ti  říkal,  je  pravda.

Opravdu  jsi  obličej  uvězněný  ve  stromě.  Zabily  tě ďábelské  příšery,  ne  já.  Vložily  ti  tahle  slova  do  úst  a přinutily  tě,  abys  je  opakoval.  Muž,  kterého  jsem  znal, muž,  kterým  jsi  dřív  byl,  by  jejich  lžím  nikdy  neuvěřil.

Bojovali jsme proti nim spolu, bok po boku.“

Obličej  a  já  jsme  se  na  sebe  upřeně  dívali.  Nevěděl jsem,  co  bych  měl  ještě  dodat;  on  očividně  také  ne.

Dostali jsme se do slepé uličky. Aspoň že přestal ječet a nadávat.

Vtom  kolem  proletěl  ptáček  a  hlasitě  zacvrlikal.

Polekaně jsem se posadil. Pták – první živočich, kterého jsem  v  tomto  světě  spatřil!  Jednorožci  za  sebou  zřejmě nezanechali  jen  pouhou  zeleň  a  kouzelné  stromy.

Pozoroval  jsem,  jak  pták  přistál  asi  šest  metrů  ode  mě.

Zvedl  kus  trávy,  přeletěl  na  blízký  strom,  kde  si  začal budovat  hnízdo. Jestliže jsou  v  tomto  světě  živočichové, co dalšího tu ještě může být? Třeba… lidé?

Vstal  jsem,  pomalu  jsem  se  otáčel  a  hledal  jakékoliv známky  civilizace  –  domy,  kouř  z  ohňů,  cokoliv,  co  by 
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prozradilo  lidskou  přítomnost.  Dlouho  jsem  se  díval směrem, kterým zmizeli jednorožci.

V  malebném  údolíčku  si  vesele  bublal  čistý  potůček, obklopený  orobincem  a  hustým  zeleným  rákosím.

Duhové  vážky  bzučely  nad  vodou  a  žába  skočila  do modrozeleného jezírka se slyšitelným šplouchnutím.

„Co hledáš?“ zeptal se strom.

„Pst!“  Zdvihl  jsem  jednu  ruku,  abych  ho  utišil.  Měl jsem pocit, že se něco malinko změnilo…

Zaznamenal  jsem  kradmý  pohyb.  Z  mlází  za potůčkem  vystoupil  elegantním  krokem  jediný  bílý jednorožec,  klisna,  která  se  zhluboka  napila  z  žabího jezírka.  Něco  jí  viselo  kolem  krku…  něco,  co  vypadalo jako obrovský rubín na řetízku.

S otevřenými ústy jsem na ní zůstal zírat. Musel to být tentýž drahokam, jaký mi otec ukázal na Juniperu… ten, pomocí  kterého  vytvořil  nový  Vzor.  Musel  to být  tentýž jednorožec, který otci a mně pomohl.

Když  zdvihla  hlavu  a  spatřila,  jak  na  ní  zírám,  dupla pravou přední nohou a pohodila hlavou. Udělal jsem krok jejím směrem. Otočila se a vklouzla mezi stromy. Tam se zastavila a ohlédla se.

Následuj  mě,  jakoby  říkala.  Následuj  mě  ke  svému osudu.
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Tři 

„Dobře,“  zavolal  jsem.  „Pochopil  jsem.  Už  jdu.“

Vyrazil jsem za ní.

„Neopouštěj mě!“ vykřikl strom.

„Cože?“ překvapeně jsem se ohlédl. „Myslel jsem, že se nemůžeš dočkat, až se mě zbavíš!“

„…Prosím?“

Zaváhal  jsem.  Král  Elnar  byl  sice  mrtvý,  ale  můj smysl  pro  odpovědnost  přetrvával.  Zdráhavě  jsem  se otočil zpátky ke stromu. Jednorožec ještě minutku počká.

„Co po mně chceš?“ řekl.

„Já… já mám pocit, že tě znám.“

„To bys měl, po všech těch obviněních, kterými jsi mě zasypal.“  Pak  jsem  se  odmlčel,  protože  ve  mně  začalo klíčit  hrozivé  podezření  –  co  když  mě   opravdu   nezná?

Musel jsem se zeptat: „Jak se jmenuju?“

„Myslím, že… Ar… Orl… Erlock?“

„Říkal jsi mi Obere,“ řekl jsem tiše. „Ale mé skutečné jméno je Oberon.“

„Obere…  Oberon…  ano.  Ano,  to  zní  správně.  Znám tě. Obere. Oberone.“

„Co se stalo v Kingstownu? Pamatuješ se?“

„Já…  nemůžu  si  vzpomenout.  Říkal  jsi,  že  jsem strom.  Ale  já  myslím,  že  jsem  býval  muž.  Byl  jsem muž?“
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„Ano,  před  dlouhou  dobou,“  řekl  jsem.  Ďábelské příšery  odvedly  svou  práci  dobře,  když  si  nedokázal vybavit ani tak prosté detaily. Vše, co od své smrti říkal, vše,  co  dělal,  muselo  být  dílem jejich  zlé  magie. Teprve teď se začínal vzpamatovávat.

Pokračoval  jsem.  „Pamatuješ  si  něco  o  mně?

Vzpomínáš si na boj proti ďábelským příšerám na Ileriu?

Pamatuješ si ze starého života něco víc?“

Skřípal dřevěnými zuby, ale neodpovídal. Očividně si na  nic  nevzpomínal.  Vzhledem  k  tomu,  jak  jsem  hlavu krále  Elnara  poničil,  když  jsme  se  viděli  naposledy,  by mě asi absence vzpomínek neměla překvapovat. Když je jeho  mozek  roztroušen  po  bojišti  v  jiném  Stínu,  jak  si může něco pamatovat?

„Víš, jak se jmenuješ ty?“ zeptal jsem se. Když na něj budu tlačit, aby si vzpomněl na víc, třeba se mu to podaří.

„Ev…Agg…Ygg…?“

„Nevzpomínáš  si,“  řekl  jsem  smutně.  Na  okamžik jsem  doufal,  že  toho  z  krále  Elnara  zbylo  víc.

„Vzpomínáš  si  na  něco  z  toho,  když  jsi  býval  muž?

Pamatuješ si na své království?“

„Taková temnota…“ zašeptal. „Mou mysl plní stíny…

nic nezbylo…“

„Přemýšlej!“  vykřikl jsem.

Strom  vzlykl.  „Nemůžu!  Všechny  vzpomínky  jsou pryč! Nevzpomínám si na nic, co bylo dřív, než jsem se tady probudil!“

Pohlédl  jsem  na  klisnu  jednorožce.  Netrpělivě zadupala nohama a vklouzla mezi stromy. Čas jít. Chtěla, abych ji následoval.

Chvatně jsem  řekl:  „Musím  jít.  Když  mi  slíbíš,  že  se mnou budeš mluvit, místo abys mi nadával, slibuji, že se vrátím, až budu moci.“

„Souhlasím… Oberone.“

„Díky, kamaráde.“
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Krátce jsem ho pozdravil, zhluboka se nadechl a opět se  obrátil  k  potůčku.  Klisna  si  odfrkla,  postoupila  dál mezi  stromy,  tmavě  šedá  na  černém  pozadí  pod baldachýnem  listí,  a  mizela  pryč.  Sledovala  mě  s  takřka kočičím  červenavým  přísvitem  v  očích.  Chápal  jsem,  že se  jí  čekání  nelíbí,  ale  to  ona  a  její  druzi  oživili  krále Elnara; co jsem s tím mohl dělat?

Hbitě jsem za ní vyrazil, přešplouchal přes potůček a vstoupil  do  chladného,  vlhkého  lesa.  Tady  nezpívali žádní  ptáci,  ani  tu  necvrkal  nebo  nebzučel  žádný  hmyz.

Každý  lístek,  houba  a  šikmý  sluneční  paprsek,  který prošel  skrz  vršky  stromů,  byl  ostře  vykreslený,  jakoby každá  křivka  byla  pečlivě  vyryta  ostrou jehlou.  Protínali jsme Stíny, svět za světem. Vzduch takřka zpíval energií.

Když  jsem  došel  k  místu,  kde  předtím  stála,  přilákal mou  pozornost  slabý  bílý  záblesk  vepředu  nalevo  a  dál mezi  stromy.  Mezi  starobylými  duby  a  borovicemi  se vinula  nezřetelná  pěšinka,  která  obcházela  kolem  skal  a šplhala do nízkých kopců.

Pokračovali jsme dál. Následující půlhodinu mě vedla lesem,  pak  do  travnatých  kopců  posetých  starobylými balvany.  Prošli  jsme  bujnými,  ale  prázdnými  údolími, kde  vítr  zpíval  jediným  žalostným  tónem,  pak  opět vstoupili  do  velkého  pralesa,  ve  kterém  vládlo mírumilovné  ticho.  Nedokázal jsem  říci, jestli cestujeme skrze Stíny, ale měl jsem pocit, že ne.

Nakonec jsme se prodrali hustým křovinatým okrajem lesa a vystoupili na širokou mýtinu. Zde, v jejím srdci, na vrcholu  velké  kamenné  desky,  která  musela  být  alespoň padesát metrů široká, zářil Vzor, který můj otec vykreslil vlastní  krví.  Světélkoval  jasným  modrobílým  světlem, studený a krásný… krásnější než poslední Vzor, tentokrát ve všech směrech dokonalý.

Pomalu  jsem  se  k  němu  přibližoval.  Z  jeho  hladkých linií vycházely vlny energie, které rezonovaly hluboko ve 
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mně.  Byl  to   dobrý   pocit.  Zvláštní,  jako  nic  jiného,  ale dobrý.

Vychutnával  jsem  si  ten  pocit  se  zavřenýma  očima, prociťoval   jeho  blízkost.  Zalilo  mě  teplo  a  cítil  jsem  se silnější  a  víc  naživu,  než  kdy  dřív.  Mohl  bych  tu  klidně stát celé dny, kdyby mě z polospánku nevytrhlo zafrkání.

Jednorožec.  Pořád  něco  chtěla.  Neochotně  jsem otevřel oči.

Přejížděl jsem očima Vzor a hledal ji. Najednou jsem si  všiml  zvláštní  hromádky  ležící  přesně  uprostřed.

Esteticky  se  tam  naprosto  nehodila.  Zmateně  jsem  na  ní zíral a pomalu mi docházelo, že je to lidské tělo. Tmavá košile a kalhoty, prošedivělé vlasy… můj otec?

Přepadla  mě  hrůza.  Čím  déle  jsem  ho  sledoval,  tím jsem si byl jistější. Musel to být on.

„Tati?“  vykřikl  jsem  a  udělal  krok  blíž.  „Jsi  v pořádku? Slyšíš mě?  Tati! “

Ani  se  nepohnul.  Jak  se  sem  dostal?  Viděl  jsem  ho, jak  zmizel,  když  vytvořil  Vzor,  přesunul  se  kdoví  kam.

Proč  se  vracel?  Nechal  tu  něco  nedodělaného,  vrátil  se, aby  to  dokončil,  a  byl  napaden?  Nebo  byl  někde  jinde zraněn a uprchl sem do bezpečí?

Nebo to nebyl on.

Ztěžka jsem polkl a zarazil se. Vzhledem k tomu, jak byli naši nepřátelé mocní, to klidně mohla být past.

Pohlédl jsem zpátky k místu, kde jsem naposled viděl klisnu  jednorožce,  ale  ta  opět  zmizela  –  nejspíš  mě sledovala  z  úkrytu.  Ale  rozhodně  mě  sem  přivedla záměrně. A z jakého jiného důvodu, než abych zachránil svého otce?

Nemyslel  jsem  si,  že  by  mě  schválně  navedla  do léčky,  přesto  jsem  opatrně  obešel  Vzor  a  tělo  neustále sledoval.  Když  jsem  okruh  dokončil,  nebyl  jsem odpovědi  na  své  otázky  o  nic  blíž.  Nestalo  se  nic nečekaného.  Z  křoví  nevyskočily  ďábelské  příšery  s 29

tasenými  meči.  Nesnesla  se  na  mě  sprška  šípů.  Žádní čarodějové na mě nevrhli plameny nebo blesky.

Všechny  mé  instinkty  mi  říkaly,  že  to  není  léčka.

Kdyby  mě  někdo  chtěl  zabít,  ten  nejlepší  okamžik  už pominul.

A táta ležel pořád bez hnutí uprostřed Vzoru.

Zhluboka jsem se nadechl. Teď už nezbývá nic jiného, než to prozkoumat.

Naposledy jsem se rozhlédl a pomalu vykročil k tělu.

Když  jsem  však  došel  k  okraji  Vzoru,  jako  bych  narazil na  neviditelnou  zeď.  Ať  jsem  se  snažil  sebevíc, nedokázal  jsem  ji  prorazit.  Ta  zeď  nebyla  hmotná.  Ale nemohl jsem projít, ať jsem se snažil, jak chtěl.

Obkroužil  jsem  Vzor  zprava  a  ještě  několikrát  se pokusil dostat k svému otci, ale pokaždé jsem narazil na neproniknutelnou bariéru. Nedokázal jsem Vzor přejít, ať jsem se pokoušel sebevíc.

Poodstoupil  jsem  stranou  a  přemýšlel.  Táta,  nebo jednorožec  sem  museli  tu  bariéru  postavit  proto,  aby Vzor  chránila.  To  celkem  dávalo  smysl.  Nechtěli  jsme přece,  aby  ho  král  Uthor,  lord  Zon,  nebo  někdo  jiný  z Chaosu zničil, kdyby se sem nějak dostal.

Jenže to mně ani tátovi teď zrovna  moc nepomáhalo.

Když se k němu nedokážu dostat, jak mu mohu pomoci?

Co já vím, třeba už je mrtvý.

Zamračil jsem se.  Uvažuj, uvažuj, uvažuj! 

Táta  vždycky  říkal,  že  každý  problém  má  řešení  – akorát  ho  musíte  najít.  Snažil  jsem  se  pohlédnout  na celou  situaci  z  jiného  úhlu  pohledu.  Jestliže  se  já nedokážu  dostat  k  němu…  třeba  se  on  dokáže  dostat  ke mně.

„Tati!“

zavolal

jsem

znovu

co

nejhlasitěji.

„Poslouchej  mě!  To jsem já,  Oberon!  Slyšíš  mě?  Můžeš se postavit? Dej mi znamení!  Tati! “

Žádná odpověď. Ani sebou necukl.

 

30

Třeba tu už leží celé dny nebo týdny. Čas se v různých Stínech  pohybuje  zvláštně.  Jak  dlouho jsem  vůbec  vězel v té šedivé mlze? Neměl jsem, jak to zjistit.

Dokud  nepřijdu  na  to,  že  tomu  tak  není,  musím předpokládat, že je naživu, ale v bezvědomí. Třeba s ním něco udělalo vytváření Vzoru – vyčerpalo ho až na pokraj zhroucení.  Třeba  ho  sem  jednorožec  přinesl,  aby  ho zachránil. Nic jsem nemohl vyloučit.

Kráčel  jsem  kolem  Vzoru  a  snažil  se  vymyslet způsob,  jak  se  skrz  něj  dostat.  Kdybych  měl  Trumf  s obrázkem  středu  Vzoru,  mohl  bych  se  tam  přenést.  Asi bych si mohl nějaký nakreslit… ale čím? Neměl jsem ani pero, ani inkoust. Asi bych mohl použít vlastní krev – ale neměl jsem papír nebo pergamen.

„Tati!“ zavolal jsem znovu. „Vzbuď se!  Tati! “

Stále  žádná  odpověď.  Rozhlédl  jsem  se,  kde  je jednorožec.  Vždycky  když  potřebujete  božské  stvoření, tak není nablízku… zdálo se, že mě opustila.

Vzpomněl jsem si, jak jsem jednou procházel obrazem Vzoru  uvnitř  jednorožcova  rubínu.  Bylo  to  těžké,  ale nikoliv  nemožné.  Kdyby  tahle  varianta  Vzoru fungovala stejně, možná bych se k němu dokázal dostat.

Zamířil  jsem  k  místu,  které  jednoznačně  vypadalo jako začátek; místo, kde táta začal vykreslovat Vzor svou krví.  Když  jsem  zde  natáhl  ruku  dopředu,  pocítil  jsem zvláštní jehličkovité mravenčení v konečcích prstů… ale žádnou  bariéru,  která  by  cestu  blokovala.  Tudy  mohu očividně do Vzoru vstoupit a postupovat po jeho dlouhé, spletité linii jako po stezce.

„Odvážnému štěstí přeje,“ řekl jsem si s větší dávkou odvahy,  než  jsem  měl.  Zatajil  jsem  dech  a  postoupil vpřed. Teď už není cesty zpět.

V  okamžiku,  kdy  se  má  noha  dotkla  Vzoru,  se  mé periferní vidění lehce zachvělo. Brnění se rozšířilo z prstů do celého těla, mimoděk jsem se otřásl.
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Při  druhém  kroku  mi  hlavou  projely  jehličky  bolesti.

V  lebce  mi  začalo  pomalu  tepat  a  hlavou  až  do  očí  se rozšířila zvláštní bolest.

To zvládnu. 

Zhluboka jsem se nadechl.

Jen dál. 

Zdálo se, že Vzor vyzařuje sílu ve vlnách. Prostoupila mě  zvláštní  lehkomyslnost  a  skoro  jsem  se  zahihňal.

Vlastně  to  byl  svým  způsobem   dobrý   pocit,  který  jsem nedokázal  pořádně  vysvětlit.  Prostupovala  mnou  síla.

Udělal jsem další krok, pak další.

Najednou  bylo  všechno  mnohem  těžší.  Sklonil  jsem hlavu  a  soustředil  se  na  jednotlivé  kroky.  Při  každém kroku mi nohou až do stehna vystřelil zvláštní a poněkud nepříjemný otřes.

Nezastavuj se. 

Jedna noha za druhou.

Pokračuj dál.

Pohledem  jsem  sledoval  tok  stezky,  která  se  vinula  v řadě  dlouhých  a  ladných  křivek.  Už  jsem  znal  každý záhyb a každou zatáčku, stejně jako jizvy z boje na svých rukou. Vzor byl mou součástí, navždycky vypálený v mé mysli.  Dokázal  bych  ho  sledovat  i  poslepu,  aniž  bych vynechal byť jen jediný krok.

Vstoupil  jsem  do  první  zatáčky  a  chůze  byla  náhle skutečně těžká. Vlekl jsem se; nutil se zdvihnout každou nohu a zase ji položit na zem. Pod botami mi vířily jiskry, které  vzlétaly  až  ke  kolenům,  a  na  těle  se  mi  postavil každý chloupek.

Nezastavuj se. 

Jeden krok, pak druhý, a další.

Na konci zatáčky to bylo zase snadnější a prudce jsem vydechl.  V  hlavě  mi  bušilo.  Propocená  košile  se  mi nepříjemně lepila na záda. Teď už nemůžu nic dělat. Dost dobře  jsem  se  nemohl  otočit  a  vrátit  se  zpátky.  Beztak jsem měl za sebou přinejmenším třetinu cesty.
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Po krátké lehké části začala být cesta zase náročnější.

Jiskry  mi  létaly  až  do  pasu.  Připadalo  mi,  jako  bych  se vlekl bahnem.

Další krok. Pak další. A další.

Nohy mi znecitlivěly. Pak se otupělost rozšířila až do hrudníku  a  musel  jsem  se  nutit  nejen  k  chůzi,  ale  i  k tomu,  abych  dýchal.  Bylo  by  tak  snadné  vzdát  se,  ale nechtěl jsem se dát tak lehce. Táta mě potřeboval.

Prošel  jsem  další  zatáčku,  otupělost  pominula  a dokázal jsem se zase lehce pohybovat. Po oblečení a kůži mi  skákaly  modré jiskry.  Měl jsem  pocit, jako  by  mi  po těle  lezly  tisíce  broučků.  Nikdy  jsem  nic  podobného necítil.

Teď už to není daleko. 

Jen dál. 

Půlka už je za mnou. 

Sklonil  jsem  hlavu  a  prodíral  se  dál.  Stezka  se  opět svinula  do  sebe  a  zase  narovnala.  Připadalo  mi,  že  se vleču  kilometry  těžkého  bahna,  které  jako  by  mě stahovalo dolů.

Pomalu  se  blížil  konec.  Už  jsem  jasně  viděl  obličej svého  otce.  Otevřené  oči  zíraly  do  prázdna.  Je  mrtvý?

Došel jsem sem zbytečně? Vtom zamrkal očima –  žije! 

„Tati?“ zalapal jsem po dechu. „Tati – slyšíš – mě –?“

Praskající  zvuk  zahltil  můj  sluch.  Chlupy  na  krku  a pažích  se  mi  zase  postavily.  Ke  každému  kroku  vpřed jsem se musel nutit. Kdybych se zastavil, už bych se asi znovu nerozešel.

Stezka  se  prudce  stočila  a  zničehonic  jsem  zjistil,  že můžu jít skoro normálně. Sebral jsem sílu a co nejrychleji vykročil  vpřed,  pak  na  mě  ale  opět  začala  doléhat  tíha.

Postup  vpřed  byl  čím  dál  tím  těžší,  jako  bych  na  rukou, hrudníku  i  nohou  vlekl  řetězy.  Jako  bych  táhl desetitunové závaží.

Zatnul  jsem  zuby  a  pokračoval  vpřed.  Jeden  krok.

Druhý.  Třetí.  Každý  krok  mě  stál  víc  sil  než  ten 33

předchozí.  Když  jsem  zdvihl  ruku,  z  kůže  mi  proudily jiskry jako voda.

Skrz! 

Najednou jsem mohl opět jít. Kolem mne létaly jiskry.

Cítil jsem horko a chlad, mokro a sucho a oči mi hořely ohněm, který se nedal uhasit. Mnohokrát jsem zamrkal.

Ještě jedna zatáčka. 

Skoro. 

Mátožně  jsem  provrávoral  další,  krátkou  zatáčkou.

Pak rovinka a za ní další zatáčka.

Ta byla zatím nejtěžší ze všech. Skoro jsem se nemohl hýbat, takřka nic jsem neviděl, nemohl jsem dýchat. Kůže mi mrzla, pak vřela. Jiskry mne oslepovaly. Zdálo se, že samotný vesmír buší do mé hlavy a ramenou.

Soustředil  jsem  se  na  každý  krok.  Dokud  jsem  se pohyboval,  blížil  jsem  se  svému  cíli.  Další  centimetr  – cokoliv, jen abych  šel dál –

Vzor  jsem  skoro  neviděl.  Nemohl  jsem  dýchat,  z posledních sil jsem udělal ještě jeden krok.

Pak jsem se ocitl na druhé straně. Dokázal jsem to.

Nohy  jsem  měl  zesláblé.  Sáhl  jsem  do  rezerv  sil,  o kterých jsem ani nevěděl, a dovrávoral k otci.

„Tati?“ řekl jsem. Vydal jsem ze sebe stěží šepot. „Co kdybys mi odsud pomohl?“

Nehýbal  se.  Nějak  se  mi  podařilo  kleknout  si  a převalit ho. Hledal jsem nějaké rány, ale zdál se být celý – nic horšího než modřina na hřbetu jedné ruky.

„Co se děje, tati?“

Pohnul rty. Zdálo se, že se snaží promluvit.

Naklonil  jsem  se  blíž  a  snažil  se  poslouchat.  Pořád opakoval  něco,  co  znělo  jako:  „Thellops…  Thellops…

Thellops…“

„Thellops?“  vyptával  jsem  se.  „Co  to  u  sedmi  nebí je?“

Slepě  zíral  do  prázdna.  Jeho  rty  se  stále  pohybovaly.

Očividně mě vůbec neslyšel. Co to s ním může být?
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„No tak, tati!“ řekl jsem. Zatřásl jsem s ním. „Vzbuď se! Sám tě odsud nedostanu!  Tati! “

Stále  žádná,  odpověď.

Chytil jsem  ho  pod jednou  rukou  a  postavil  na  nohy.

Třeba  se  vzpamatuje,  když  se  postaví  a  rozhýbe.  Hlava mu  spadla  dopředu.  Ovinul jsem  mu  ruku  kolem  ramen, ale byl jako mrtvola. Vůbec se nesnažil stát sám.

„Pozor!“  vyštěkl  jsem  jako  seržant  na  placu.  „Na nohy, vojáku!  Pohyb! “

To by mě dostalo na nohy bez ohledu na to, jak by to bylo  těžké  nebo  bolestivé  –  jako  voják  v  armádě  krále Elnara jsem byl nadrilován poslouchat příkazy. Bez toho se člověk nestal poručíkem.

„Tati!“ řekl jsem naléhavě. „Musíš se vzbudit!  Tati! “

Znovu jsem s ním zatřásl, ale akorát mu ukápla slina.

Skvělé. Může to být ještě horší?

Už  mi  nezbývalo  nic  jiného,  tak  jsem  mu  vrazil pořádnou  facku.  Zamrkal  a  zaúpěl.  Potom  několikrát rychle  za  sebou  zavřel  a  otevřel  oči.  Zdálo  se,  že  se natolik vzpamatoval z omráčení, že dokázal otočit hlavu ke mně.

„Dokážeš se postavit?“ zeptal jsem se.

„Nejsi… skutečný…“ zamumlal.

„Samozřejmě,  že  jsem  skutečný.  To  jsem  já  – Oberon.“

„Představy…“

Znovu jsem mu vrazil facku, jen takovou, aby to cítil.

To ho probralo trochu víc.

„Podívej  se  na  mě!“  řekl jsem.  „Dokážeš  se  postavit, tati? Chceš, abych tě podepřel?“

Zamumlal  a  odstrčil  mou  ruku.  Zakolísal,  ale  pak  se zdálo,  že  sáhl  do  nějakých  skrytých  zásob  sil.  Narovnal se,  ztuhle  se  postavil  a  na  obličeji  se  mu  rozlil  zvláštní, lehce zmatený vyraz.

„Kde…?“ zašeptal.
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„Jsi  zpátky  u  Vzoru,“  řekl  jsem.  „Víš,  jak  se  odsud dostat?“

„Vzor… ano…“

„Dobře.  Vzpomínáš  si.“  Otočil  jsem  se  a  zahleděl  se na  mihotající  se  stezku,  po  které  jsem  přišel.  Se  všemi zatáčkami a záhyby se zdála být mnohem delší, než jsem si  prve  myslel.  „Je  to  zpátky  snazší?“  zeptal  jsem  se.

„Dokážeš chodit? Nevím, jestli bych tě dokázal unést.“

Slabounké  zasvištění  oceli  opouštějící  pochvu  mě vyburcovalo.  Okamžitě  jsem  uskočil  doleva  a  rychle  se stočil  do  klubíčka.  Vyskočil  jsem  na  nohy,  pěsti připravené.

Právě  včas  –  můj  otec  tasil  meč  a  vrhl  se  na  mě.

Kdybych nebyl tak rychlý, propíchl by mě.

„Thellops!“ zařval a postupoval ke mně. V očích měl napůl šílený výraz. „Nikdy víc!“
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Čtyři 

„Tati!“  vykřikl  jsem  a  zoufale  couval.  Přišel  snad  o rozum?  Copak  mě  nepoznával?  „Já  jsem  Oberon  –  tvůj syn!  Tati! “

Zavyl a opět učinil výpad.

Naštěstí  měl  sotva  dost  sil  na  to,  aby  udržel  zbraň  v ruce.  Odrazil  jsem  jeho  meč  paží,  přiskočil  k  němu  a praštil  ho  do  spánku,  co  nejvíc  to  šlo.  Síla  mého  úderu mnou bolestivě otřásla a táta se zapotácel.

Ta  rána  by  normálního  člověka  složila,  možná  i zabila.  Ne  však  mého  otce.  Omráčeně  táhl  špičku  meče po kameni, tiše zavrčel, znovu se po mně vrhl a ťal.

„Tati, podívej se na mě!“ řekl jsem a odtančil zpátky do bezpečí. Podařilo se mi zachovat klidnou hlavu. Věděl jsem,  že  mu  to  nemyslí.  Akorát  jsem  ho  musel  přinutit, aby se vzpamatoval.

Odvrávoral  zpátky,  se  zamručením  pozdvihl  meč  a zdálo se, že sbírá sílu k dalšímu výpadu.

„Proč  to  děláš?“  ptal  jsem  se  ho.  „Uvažuj,  tati!

Přemýšlej o tom!“

Teď svíral jílec oběma rukama a hnal se přímo na mě.

Byl  to  nemotorný  pokus,  který  by  žádný  mistr  meče  s jasnou myslí nezkoušel.

Snadno  jsem  odskočil  stranou  a  znovu  ho  praštil  do hlavy. Klopýtl, otočil se zpátky a sekl po mně. Minul mě o několik decimetrů.
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„Zatracený Thellops,“ zamumlal táta.

„Co  je  to  Thellops?“  ptal  jsem  se.  „Mluv  se  mnou, tati!“

Zavrávoral  a  skoro  upadl.  Využil  jsem  příležitosti  a tasil svůj meč. Byl to sice můj otec, ale nehodlal jsem nic riskovat. Nemohl jsem tu jen tak stát a nechat ho útočit.

Stačil jeden podařený úder.

„To nepůjde,“ mumlal. „To nepůjde.“

„Co nepůjde?“ vyptával jsem se.

Zavrtěl hlavou a znovu zaútočil přímo na mě.

Tentokrát  jsme  se  střetli  ocel  na  ocel.  Měl  jsem  v úmyslu  rychle  ho  odzbrojit,  ale  když  se  naše  čepele setkaly, síly se mu vrátily. Vrhl se na mě a sebral k tomu veškerou  sílu;  pak  se  vrhl  do  rychlého  sledu  dvojitých fint a prudkých výpadů, které jsem stěží odvracel.

„Tati! Nech toho!“

„Už žádné triky!“ vykřikl.

„To není žádný trik! To jsem já, Oberon!“

„Thellops!“

Už zase. Ostražitě jsem ustupoval a neustále sledoval špičku jeho čepele. Létala ze strany na stranu jako vosa, hledající kam zaútočit.

„Nechci  ti  ublížit,“  řekl  jsem,  „ale  jestli  nepřestaneš, nic jiného mi nezbude!“

Provedl  fintu  a  sekl  mi  po  hlavě.  Vykryl  jsem  jeho ránu,  ustoupil,  opět  jsem  se  kryl,  když  znovu  zaútočil.

Tentokrát  využil  komplikovaný  sled  fint a  úderů.  I  když byl  pomatený,  byl  to  pořád  ten  nejlepší  šermíř,  kterého jsem kdy viděl.

Získal  první  krev.  Překonal  mou  obranu  a  škrábl  mě na  pravém  zápěstí.  Vůbec  jsem  to  nečekal.  O  vteřinu později  mě  sekl  do  pravého  předloktí.  Nic,  co  by ohrožovalo můj život, ale po ruce mi stékala krev. Během několika vteřin nebudu schopen pořádně svírat svůj meč.
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Pohodil hlavou dozadu a zavyl smíchy. Kdybych padl, myslel  by  si,  že  vyhrál?  Kdyby  mě  znovu  zasáhl,  zkusil bych to.

Dříve,  než  by  mi  krev  zmáčela  jílec,  jsem  přehodil meč  do  druhé  ruky.  Očividně  s  ním  nedokážu  bojovat jako  rovný  s  rovným.  Jestli  něco  rychle  nepodniknu, zabije mě.

„Máš  poslední  šanci,“  blafoval  jsem.  „Odlož  meč nebo se přestanu držet zpátky!“

„Thellops!“ zavrčel. „Nikdy víc!“

Tolik k diplomacii.

Byl  sice  lepší  šermíř  než  já,  ale  věděl  jsem,  že  ve skutečném  světě  nevyhrává  vždycky  ten  nejlepší.

Vyhrává  ten  nejchytřejší.  A  jestli  nedokážu  přechytračit šílence, nezasloužím si žít.

Opět  zaútočil.  Stáhl  jsem  se,  rychle  ustoupil  a soustředil  se  na  obranu.  Jeho  útok  musí  mít  nějakou slabinu. Musím ji akorát najít a využít.

Jeho meč se míhal a vystřeloval, zkoušel mou obranu, snažil se najít nějaký způsob, jak jí proniknout. Horečně jsem  paríroval a  stahoval se  v  pomalých  kruzích.  Každý jeho  útok  se  zdál  být  perfektní.  Už  získal  rytmus:  útok, pauza, útok, pauza.

Při  příští  pauze,  kdy  chytal  dech,  jsem  si  ho  pořádně prohlédl.  A  tehdy  jsem  si  všiml  velké  modřiny,  která  se mu  vybarvovala  kolem  levého  oka  –  přesně  tam,  kam jsem  ho  dvakrát  udeřil.  Usoudil  jsem,  že  otok  musí zasahovat do jeho zorného pole. Když budu mířit na jeho levou stranu, mohl bych jeho zranění využít…

Opět  vyrazil  do  prudkého  útoku.  Tentokrát  jsem  ale kroužil doprava. Mrkal a třásl hlavou. Čím rychleji jsem kroužil, tím víc jsem si všímal jeho odmlk a zaváhání.

Začínal  být  zase  unavený.  Když  se  zastavil,  neudržel připravený meč.

Jsem na řadě. 
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Zaútočil  jsem  zdola  a  zprava  a  udeřil  jsem  rychle  a tvrdě.  Dorážel  jsem  na  jeho  slepou  stranu,  otáčel  se  a zoufale  odrážel  můj  meč.  Pak  jsem  záměrně  jakoby natáhl  ruku  s  mečem  příliš  daleko  a  nechal  špičku  meče poklesnout. Vůbec to nezaznamenal – otok ho oslepoval –  a  i  kdyby  ano,  myslím,  že  by  neměl  dost  sil,  aby  mě zastavil.

Špička meče se mu zakousla hluboko do pravé nohy.

Vytrhl jsem meč a vystříkla krev.

Zavyl  a  divoce  sekl.  Čepel  prosvištěla  vzduchem  jen pár  centimetrů  od  mých  očí.  Když  došlápl  na  zraněnou nohu, podlomila se mu. Zavrávoral a téměř upadl.

Mám  tě!  Skočil  jsem  vpřed,  chytil  ho  za  mávající volnou ruku, kterou se snažil udržet rovnováhu, otočil se a jedním  pohybem  ho  zdvihl.  Přeletěl přes  mé  rameno  a přistál  na  zádech  asi  tři  metry  ode  mě.  Vyrazil  si  dech.

Zůstal tam omráčeně ležet.

Skočil  jsem  k  němu  a  přišlápl  mu  ruku  s  mečem.

Zalapal po dechu a meč upustil. Nemohl se hýbat a stěží dýchal.  Odkopl  jsem  meč  pryč,  odkutálel  se  až  na samotný kraj Vzoru.

„Máš poslední šanci,“ řekl jsem mnohem klidněji, než jak  jsem  se  cítil.  „Vzdej  se,  tati,  a  později  se  spolu napijeme a zasmějeme se tomu.“

Ačkoliv  byl  unavený  a  zraněný,  snažil  se  mě  setřást.

To jsem musel ocenit – já už bych neměl sílu dál bojovat.

Jak chtěl pokračovat, když neměl zbraň?

Najednou  se  převalil  na  bok  a  křečovitě  se  postavil.

Dřív, než jsem stačil zareagovat, vytáhl z opasku nůž.

„Zemři!“  zařval.  Skočil  dopředu  a  pokusil  se  mě bodnout do hrudi.

„Tati,“  řekl  jsem  varovně  a  odskočil  do  bezpečí, „vzdej to! Nemáš šanci!“

Zavrčel,  tak  jsem  ho  zprava  udeřil  do  hlavy  jílcem meče. Ozvalo se kovové  břink.  Omráčeně padl na kolena.
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„Dost!“  Odkopl jsem nůž stranou a kopl ho do břicha.

Převalil se a ztěžka lapal po dechu.

„Promiň, tati,“ řekl jsem spíš zarmouceně než vztekle.

„Ale můžeš si za to sám.“

Znovu jsem ho udeřil do spánku jílcem meče. Dopadl na tvář, ale snažil se zvednout.

„Thellops!“ vykřikl.

Bez zaváhání jsem mu skočil na záda. Vrazil jsem mu koleno mezi lopatky a zkroutil ruce za zády. Teď už mě nemůže napadnout – ani vstát.

„Řekni  mi,  co  jsem  provedl,  že  jsem  tě  tak  vytočil,“

zašeptal  jsem  mu  do  ucha.  „Co  vůbec,  u  sedmi  pekel, znamená to ‚Thellops‘?“

Nepřestal vrčet, otočil hlavu a zakousl se mi vší silou do  levého  zápěstí.  Zařval  jsem,  vytrhl  se  a  praštil  ho dvakrát do temene. Zase začal kňučet.

„Tati,“ řekl jsem tvrdě. „Já ti chci pomoci. Ale nesmíš se mi snažit ublížit. Rozumíš, co říkám?“

Znovu se mě pokusil kousnout do ruky.

To  mě  rozčílilo.  Mlátil  jsem  ho  tak  dlouho,  dokud neztratil  vědomí.  Otec  nebo  ne,  jsou  jisté  meze.  Šancí měl víc než dost.

Když jsem popadl dech a zase se uklidnil, svázal jsem mu zápěstí pruhy látky, které jsem natrhal z jeho košile.

Nebyl  jsem  si  jistý,  jak  pevně  budou  držet,  tak  jsem  ho ještě prohledal, jestli nemá další zbraně. Našel jsem další nůž,  tenhle  měl  na  čepeli  propracovanou  hlavu jednorožce. Moc hezký. Strčil jsem si ho za opasek, aby se neztratil.

Když jsem skončil, postavil jsem se. Rány na mé ruce a  předloktí  už  přestaly  krvácet;  vždycky  se  mi  všechno rychle hojilo. Po kousancích zbyla na zápěstí modřina ve tvaru  půlměsíce,  ale  nic  horšího.  Dopadl  daleko  hůř  než já.

Zvedl  jsem  meč,  zasunul  ho  do  pochvy,  a  pak  se posadil  vedle  otce,  abych  si  vše  promyslel.  Co  s  ním 41

mám dělat? Nemůžu s sebou nést bezvědomého – nebo v horším případě bdícího – vražedného šílence.

Náhle  zaúpěl  a  trhnul  sebou.  Když  jsem  na  něj pohlédl, zjistil jsem, že  mě škvírami  mezi víčky sleduje.

Skvělé,  ani  chvilka  klidu.  S  modřinami  v  obličeji  a krvácejícím  nosem  vypadal  spíš  uboze  než  nebezpečně, ale  věděl  jsem  své.  Pomalu  otvíral  a  zavíral  čelist,  ale  z úst mu nevycházela žádná slova.

„Chceš říct něco na svou obranu?“ zeptal jsem se.

„Thellops,“ zašeptal.

„Nezačínej  s  tím.“  Tohohle  ‚Thellopse‘  jsem  už  měl tak akorát plné zuby.

Zhluboka  a  očistně  jsem  se  nadechl,  postavil  se  a protáhl  ztuhlá  záda  a  šíji.  Pak  jsem  došel  pro  jeho  meč, zastrčil  ho  do  pochvy  a  přehodil  si  ji  přes  rameno.  Byla by škoda ho tady nechat.

„Thellops… zabít…“ mumlal.

Vzdychl  jsem.  Všechno  hezky  po  pořádku…  Musím nás odsud dostat. Jak?

Na  Juniperu  mě  otec  nějak  promítl  do  jednorožcova rubínu.  Prošel  jsem  celý  Vzor  uvnitř  drahokamu.  Když jsem nakonec obrátil své myšlenky k Ileriu, Vzor mě tam poslal.

Třeba se stane totéž, když  projdu touhle verzi Vzoru.

Kdyby  nějak  dokázal  přečíst  mé  myšlenky  a  poslal  mě, kamkoliv bych chtěl jít, byla by to nejsnazší cesta.

Teď byla nejlepší chvíle, kdy to vyzkoušet. Vyškrabal jsem se na nohy.

„Jdeme, tati.“

Zdvihl jsem svého otce a nepříliš vybíravě si ho hodil přes  rameno.  Vážil  míň,  než  jsem  čekal.  Kdyby  to opravdu fungovalo a Vzor mě dokázal přenést do jiného Stínu, nechtěl jsem, aby tu zůstal.

Tak  –  kam  se  vydat?  Ilerium  a  ostatní  stíny,  které jsem  znal,  jsou  pryč…  byly  zničeny,  když  otec  zničil první Vzor. Potřeboval jsem nějaké bezpečné místo. Stín, 
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který  by  byl  blízko  tomuto  Stínu,  ale  chráněný  před nejhorším  vlivem  Chaosu.  Vřelý,  pohodlný  svět  jako býval Juniper… který by se však dal snadněji ubránit.

„Jsi připraven?“ zeptal jsem se.

Opět  zaúpěl,  ale  neprotestoval.  Měl  štěstí,  že  se  mě nepokusil  znovu  kousnout.  Nerad  bych  ho  musel  znovu zbít do bezvědomí.

„Tak jdeme!“

V duchu jsem vyvolal obraz Stínu, udělal krok vpřed – a Vzor zmizel.
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Pět 

Zjistil  jsem,  že  stojím  na  travnatém  svahu  horského úbočí  nad  třpytícím  se  modrým  mořem.  Přímo  pode mnou  byla  malá  zátoka  lemovaná  stužkou  bílé  písčité pláže; byla nádherná, takovou jsem neviděl ani v žádném přímořském

letovisku.

Chyběla

akorát

řada

pestrobarevných  baldachýnů  a  altánů.  Teplý,  mírný vánek  ke  mně  přinášel  vůni  soli  a  mořské  vody  spolu  s tichým  šepotem  příboje  a  chraplavým  voláním  racků  a jiných  mořských  ptáků.  Slunce  se  třpytilo  a  tančilo  na vlnách  a  sto  metrů  od  břehu  jsem  zahlédl  skákající delfíny. Dobré znamení.

Položil jsem  tátu  na  zem  –  párkrát  zaúpěl a  zachrčel, ale  zůstal  v  klidu  ležet  –  a  obrátil  jsem  se  na  druhou stranu,  abych  si  prohlédl  okolní  krajinu.  Po  mé  pravé straně  se  tyčila  hora,  svahy  s  občasným  balvanem  nebo dubem;  nalevo  ležel  hustý  starý  les,  jen  začít  kácet.  Za mnou  se  rozkládaly  celé  míle  volných  luk,  ideální  pro výstavbu  města  nebo  možná  pro  farmaření  –  nebo  pro obojí.

„Thellops…“  zaslechl  jsem,  jak  otec  slabě  šeptá.

Snažil  se  vysvobodit,  ale  já  jsem  si  ho  nevšímal.  Když byl  svázaný,  nemohl  toho  moc  dělat.  „Pozdě…

Thellops…“

Zamračil jsem se.  Co přesně  byl ten Thellops? Pozdě na  co?  Třeba  je  to  důležité.  Musím  tomu  přijít  na  kloub 44

hned,  jak  se  přesvědčím,  že  v  tomhle  Stínu  budeme  v bezpečí.

Otočil jsem se a vydal se mezi balvany. Vyšplhal jsem na  vrcholek  hory.  Vzpomněl  jsem  si,  jak  se  v  Chaosu balvany  pohybovaly,  ale  tyhle  vypadaly  díkybohu naprosto normálně a úplně nehybně.

Na  hřebeni  hory  jsem  si  zastínil  oči  a  zahleděl  se  do dálky.  Viděl  jsem  do  všech  stran  na  míle  daleko.  Husté lesy lemovaly výhled, za nimi ležely zasněžené vrcholky vzdálených hor. Moře pode mnou se nekonečně třpytilo.

Celkem vzato velmi příjemný svět, velice slibný. Bylo tu  všechno,  co  jsem  si  přál…  vyjma  útulku  pro  blázny.

Hrad zde půjde postavit velmi snadno.

Pokud  měl  tento  Stín  nějakou  chybu,  byla  to nepřítomnost obyvatel. Nebudeme moci zaměstnat místní lidi, aby nám pomohli. Nevadí, vždycky můžeme přivést dělníky  z  jiných  Stínů;  jen  velmi  málo  věcí  se  nedá pořídit  za  zlato,  máte-li  ho  dostatek.  Častokrát  jsem  byl svědkem  Aberových  triků  s  Logrem  a  už  jsem  věděl,  že lze  získat  cokoliv,  a  to  celkem  rychle,  když  víte,  kde  ve Stínech hledat.

Posadil  jsem  se  na  velký,  sluncem  rozpálený  kámen, abych zvážil, co dál. Nejprve táta. Pohlédl jsem na něj s jistou  dávkou  znepokojení  –  aspoň  že  se  přestal  snažit dostat  z  pout  a  tiše  ležel.  Jednoznačně  potřeboval opravdovou lékařskou pomoc. Což znamená doktory.

Kde začít? Na Dvorech Chaosu? Tamní doktoři (měli v  Chaosu  doktory?)  by  mu  mohli  pomoci.  Bohužel bychom byli okamžitě zatčeni, ne-li rovnou zabiti.

Asi bych ho dokázal přenést do jiného Stínu a hledat pomoc tam…

Pak  jsem  pocítil  záblesk  duševního  kontaktu.  Někdo se  se  mnou  snažil  spojit  pomocí  Trumfu.  Aber?  Freda?

Nepohrdnu žádnou pomocí.

Otevřel  jsem  svou  mysl  a  zjistil,  že  hledím  na  svou nevlastní sestru  Blaise,  spojení  však  bylo  nejisté, jakoby 45

přes zamlžený, mihotavý tunel. Za jejím levým ramenem jsem zahlédl kus postele. Její soukromé komnaty? Všiml jsem  si,  že  má  na  pravé  tváři  špinavou  šmouhu  a  její obyčejně  elegantně  upravené  vlasy  byly  rozcuchané.

Takhle jsem ji nikdy neviděl.

„Oberone!“ vyjekla.

„Co se děje?“ Hořce jsem se usmál. Mohl by to klidně být náš rodinný pozdrav.

„Ty  žiješ! “ S úlevou se zasmála.

„Totéž  bych  mohl  říct  o  tobě.  Jak  se  máš?  Jak  se  ti vede?“

Uhladila  si  šaty.  Lesklá  zelená  látka,  která zdůrazňovala její nádhernou postavu, vypadala jako by v ní už mnoho dní spala.

„Už mi bylo líp. Kde jsi teď? V bezpečí?“

„Ano,“ řekl jsem. „Jsem v jednom ze Stínů s tátou.“

„Dobře.  Měla  jsem  vás  oba  za  mrtvé.“  Takřka nenuceně se ohlédla přes rameno. Zaslechl jsem vzdálené bouchání a třesk oceli. Vojáci?

„Co se to tam děje?“ řekl jsem ostře. „Kde je Freda a Aber?“

„Vojáci  krále  Uthora  se  mě  právě  chystají  zatknout,“

řekla klidným, odměřeným hlasem. „Nevím, co se stalo s ostatními. Fredu jsem neviděla dva týdny a Abera aspoň měsíc. Pomůžeš mi dostat se skrz, nebo ne?“

K  mým  uším  dolehla  hlasitá  rána,  zadunění  kovu  o dřevo.  Opět  pohlédla  přes  rameno.  Ze  dveří  vyletěly třísky.

„Kde jsi?“ zeptal jsem se.

„Ve  Dvorech,“  řekla.  „Na  návštěvě  u  tety  Tany  a strýčka  Snoddara.“  Nikdy  jsem  o  nich  neslyšel.  Když viděla  můj  zmatený  výraz,  pokračovala:  „To  jsou poslední  lidé  z  rodiny  mé  matky.  Bohužel,  věci  se nevyvíjejí  dobře.  Strýc  je  mrtev  a  myslím,  že  teta  Tana právě  uprchla  beze  mě  na  Věčnost.  Slyšela  jsem,  jak venku odjíždí její kočár. A teď, kdyby ti to nevadilo –“
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„Dostal Uthor někoho dalšího?“ zeptal jsem se.

Přikývla a oči se jí rozšířily. „Nařídil pozatýkat celou naši  rodinu.  Už  dostali  Tita…,  ach,  já  nevím,  kolik ostatních!“

„A  já  jsem  tvoje  poslední  naděje  na  záchranu,“

povzdechl jsem si. Byl jsem ten poslední, na koho by se s prosbou o pomoc obrátila.

„Kdo  jiný  než  rodinný  šampión?“  usmála  se  skoro zoufale. Dveře za ní se rozletěly na dva kusy; horní půlka zůstala  viset  v  pantech.  „Nenuť  mě,  abych  žebrala.

Chovej se jako hodný bratr a pomoz mi.“

Proč  ne?  Nic  jsem  proti  ní  neměl.  Ve  skutečnosti  se mé původní nevysoké mínění o ní ukázalo jako mylné. V

krvi  měla  víc  oceli  než  krajek,  byla  opravdovou  dcerou svého otce.

„Dobře,“ řekl jsem.

Viditelně  polkla.  „A  kdyby  ti  nevadilo  sebou  trochu hodit –“

Sáhl jsem po ní. „Pojď!“

Sevřela mi ruku drtícím stiskem a já ji protáhl k sobě na  horu.  Ložnice  za  jejími  zády  zmizela  právě  v okamžiku,  kdy  dovnitř  vstupovali  první  vojáci  krále Uthora s hadími tvářemi.

Blaise  vykřikla  a  zhroutila  se  mi  do  náruče.  Zatrnulo mi. Nedostala nožem nebo šípem do zad?

Opatrně  jsem  ji  uložil  do  trávy  a  hledal  nějaké známky  poranění.  Nenašel  jsem  ani  škrábanec.  Přesto ležela na zemi a lapala po dechu.

„Jsi zraněná?“ zeptal jsem se.

„Ne…“ zašeptala. „Akorát se cítím… hrozně divně…

bolí to… všude… chce se mi hrozně spát…“

Vtom  mi  to  došlo.  Totéž  se  stalo  i  mně,  když  jsem poprvé  vstoupil  na  Věčnost,  do  části  Chaosu,  kde  měl otec  svou  zemi  a  sídlo.  Nebyl  jsem  na  to  připravený  a skoro tři dny jsem kvůli tomu ležel v bezvědomí.

47

Hlava  jí  pomalu  klesla  a  zavřela  oči.  Lehce pochrupávala.

„Ne,  to  nesmíš!“  vykřikl  jsem.  Třásl  jsem  s  ní,  až neochotně otevřela oči. „Neusínej!“

„Co – proč –?“ zamumlala zmateně.

„To  je  vliv  tohohle  Stínu,“  řekl  jsem.  „Bojuj  s  tím.

Mluv  se  mnou,  zpívej,  nadávej  mi  –  cokoliv!  Jenom zůstaň vzhůru.“

Zamračila se. „Ale já už byla v tisících Stínů –“

„Ne  v  takových,“  řekl  jsem.  „Táta  překreslil  Vzor, který  je  vrhá.  Všechno  je  teď  malinko  jiné.  Copak  to necítíš?“

„Jiné?“  Oči  se  jí  rozšířily  údivem.  „Jak  to?  Kde  je tenhle Vzor?“

„Kdepak.“  Zavrtěl  jsem  hlavou  a  usmál  se.  „Bude lepší, když to nebudeš vědět. A taky to bude bezpečnější.

Uthor by kvůli tomu klidně zabíjel.“

Povzdechla  si.  „Beztak  se  mě  všichni  snaží  zabít…

jedno tajemství navíc by už nevadilo.“

„Všichni ne.“

„Musím spát…“ zašeptala a hlava jí klesla na hrudník.

„Ne! Nespi! Vstávat!  Teď hned! “

Zlehka jsem ji zvedl. Chytla se mě jednou paží kolem pasu,  abych  ji  podpíral.  Na  okamžik  se  mi  podívala  do očí.  Pak  skoro  proti  své  vůli  opět  zavřela  oči  a  brada  jí klesla.

„Blaise!“zařval jsem.

„Jsem vzhůru!“

Několikrát  rychle  zamrkala,  a  pak  oči  zase  zavřela.

Věděl jsem, že si nemůže pomoci.

Už  žádné  okolky  –  tentokrát  jsem  jí  vrazil  pořádnou facku a na levé tváři jí zůstal fialový otisk prstů.

Otevřela  oči.  Její  většinou  uhlazené  rysy  ztvrdly, zavrčela a vykroutila se z mého sevření.
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„Co  si  to  dovoluješ?“  vyštěkla.  Praštila  mě  pěstí  do hrudníku, až jsem zavrávoral. Stejně jako všichni členové rodiny nešla pro ránu daleko. A měla ocelové pěsti.

Měl  jsem  trochu  pocit,  že  jsem  možná  zašel  příliš daleko. Nikdy jsem ji neviděl tak vzteklou. Teď už bylo pozdě se stáhnout, ale mohl jsem se aspoň omluvit.

„Promiň,“  řekl  jsem  rychle  a  třel  jsem  si  hrudník.

„Nezapomeň,  že  jsem  se  jen  snažil  tě  probrat  a  udržet naživu!“

„To není omluva!  Nikdy na mě nesahej! “

Chytla mě za ruku. Bolestivě ji sevřela.

„To bolí!“  řekl jsem  a  snažil  se  zůstat  v  klidu.  „Pusť mě. Přece se spolu nebudeme prát.“

„Zabila  jsem  muže  za  míň,  než  bylo  tohle,“  řekla.

Znělo to dost nebezpečně.

„To  ti  věřím.“  Vyloudil  jsem  na  tváři  svůj  nejvíce okouzlující úsměv, pod kterým tála i ta nejledovější srdce ilerijských  vdov.  „Napadlo  mě,  že  by  to  mohlo  být jediné,  co  tě  dokáže  udržet  vzhůru.  Už  to  neudělám, pokud neusneš, ano? Je to důležité.“

„Vysvětli mi to.“ Zívla a pustila mou ruku. Aspoň že se jí tentokrát podařilo udržet oči otevřené.

„Mně  se  stalo  na  Věčnosti  totéž  –  spal  jsem  celé  tři dny. Táta a Aber mě nakonec probudili a nenechali znovu usnout.  Táta  se  bál,  že  kdyby  mě  nechali  být,  nemusel bych se už nikdy probrat. Nechci, aby se to stalo tobě.“

„Kde je táta? Říkal jsi, že je tady.“

„Dole  pod  kopcem.“  Pokývl  jsem  hlavou  směrem  k němu. „Taky mu není dobře.“

„Všichni v Chaosu se po něm shánějí. Musí se vrátit.

Spí?“

„Ne, je svázaný.“

„Cože?!“

„Nešlo to jinak.“ Pokrčil jsem rameny. „Není na tom dobře. Není ospalý, ale… trochu se pomátl.“
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„Pomátl?“  zírala  na  mě.  „Co  to  říkáš?  Co  s  ním  je?

Jestli jsi něco provedl –“

„Ne,  ne,  nic  takového.“  Zaváhal  jsem.  „Asi  by  ses měla  přesvědčit  sama.  Myslím,  že  to  má  co  do  činění  s tím Vzorem. Na tebe evidentně působí. Třeba působí i na něj.“

„Ukaž mi ho.“

Dovedl jsem ji po svahu dolů. Rukou jsem ji podpíral za loket, aby neklopýtla. Když jsme došli k našemu otci, nešťastně zaskučela a sklonila se, aby ho rozvázala.

Zadržel  jsem  ji.  „Nedělej  to.  Není  to  bezpečné.

Pokusil se mě zabít.“

„Je zraněný –“

„Přežije  to.  Zrovna  jsem  chtěl  hledat  doktora.  Nevíš čirou náhodou něco o medicíně…?“

„Něco málo ano.“ Klekla si k němu a jednu ruku mu přitiskla  na  čelo.  Potom  mu  lemem  šatů  setřela  slinu, která mu stékala po bradě.

„Je  hrozně  zřízený,“  řekla.  „Kdo  ho  napadl?  Muži krále Uthora?“

„Obávám  se,  že  jsem  to  byl  já.“  Znělo  to  poněkud kajícně.  „Ale  neměl  jsem  na  vybranou.  Snažil  se  mě zabít.“

„Proč?“

„To nevím.“ Bezmocně jsem pokrčil rameny a klekl si vedle  ní.  „Choval  se  jako  blázen.  Když  jsem  se  otočil zády, napadl mě mečem, a kdyby měl trochu víc sil, zabil by mě. Je lepší šermíř, než jsem já.“

Oči  se  jí  zúžily  a  pozorně  sledovala  mou  tvář.  „Cos mu provedl? Nikdy nedělá nic, pro co nemá dobrý důvod.

Řekl  jsi,  nebo  udělal  něco,  co  ho  rozčílilo?  Vyhrožoval jsi mu nějak?“

„Ne,  nic  jsem  neudělal.  Našel  jsem  ho  ležet  v bezvědomí a snažil se mu pomoci.“

Dotkla se rudého otisku ruky na tváři. „Stejně jako jsi pomáhal mně?“
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„Ne. Třásl jsem s ním, ale…“ pokrčil jsem rameny.

„Hmm.“  Zápolila  s  pouty  na  jeho  zápěstích.  „Pomoz mi to sundat. Třeba –“

„Nedělej to!“ Odtáhl jsem jí ruce. „Říkal jsem ti, že je nebezpečný.  Bil  se  jako  démon.  Příště  bude  mít  třeba štěstí a zabije mě – nebo nás oba!“

„Musíš ho pustit. On jediný nás dokáže zachránit.“

„Zachránit?“  Zmateně  jsem  na  ní  zíral.  „Jak zachránit?’

„Může  za  ty  Stíny,“  řekla  naléhavě.  „Všichni  v Chaosu  o  tom  mluví.  Když  se  jich  dokáže  zbavit,  třeba nás král zase pustí domů –“

Odtáhl jsem se. „To není možné.“

„Proč? Copak nechceš jít domů?“

„Tohle   je   domov.  Potřebuju  Stíny,  stejně  jako  ty potřebuješ Logrus.“ Vzpomněl jsem si na jednorožce a na Vzor  a  najednou  jsem  ze  sebe  vychrlil  své  nejasné dohady:  „Kromě  toho  Vzor  nejde  zničit.  Není  to  tátův výtvor.“

Zírala   na  mě.  „Jistěže  je!  Všichni  vědí,  že  ho  stvořil on!“

„Nakreslil ho, ale Vzor existoval dávno předtím. Mám ho v sobě… a je i na jiných místech.“ Pomyslel jsem na rubín,  který  visel  na  krku  jednorožci.  „Působí  tu  síly, kterým  ještě  nerozumím.  Myslím,  že  tyhle  síly  využily tátu, aby Vzor vytvořil. Kdyby to neudělal on, našly by si někoho jiného… nejspíš mě.“

„Takže to bylo nevyhnutelné?’ řekla a zahleděla se do dálky. „To si myslíš?“

„To si myslím. Ano.“

„Ale   proč   se  to  muselo  stát  zrovna  v  mojí  rodině?“

bědovala. „Proč kvůli tomu musíme trpět? Já chci jenom domů! “

„Rozhlédni se!“ řekl jsem, vzal ji za ruku a postavil na nohy.  Pohybem  paže  jsem  obsáhl  celý  nový,  panenský svět.  „Leží  tu  království,  které  stačí  vzít  do  rukou.
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Vybuduju tu město. Jestli se ti nelíbí, je tu víc Stínů, než dokážeš  v  životě  navštívit.  Cokoliv  si  dokážeš  vysnít, někde existuje. Akorát to musíš najít. Chceš být královna nebo  bohyně?  Do  toho!  Chceš  šperky  nebo  bohatství?

Vezmi  si je!  Máš  na to  právo.  Jsi stvoření Vzoru,  stejně jako  je  táta…  jako  jsem  já.  Máš  to  v  sobě  taky,  aspoň částečně.  Je  v  nás   všech.  Cítím  jeho  přítomnost.  Užij  si své dědictví.“

„Ne!“  vykřikla.  „To  já  nechci!  Nedošlo  mi,  jak  moc mi Dvory chybějí, dokud jsem se nevrátila domů!“

„Máš Vzor ve své krvi!“ řekl jsem naléhavě. „Zahleď se do nitra. Copak to necítíš?“

„Ne!“ vykřikla.

Pokračoval  jsem  mírněji:  „Vzor  tu  zůstane,  ať  si  to přejeme  nebo  ne.  Jestli  to  má  znamenat,  že  se  nemůžeš vrátit  na  Dvory  Chaosu  –  dobře,  vytvoříme  si  svou vlastní verzi tady. Říkej jim třeba… Dworkinovy dvory.“

„Neutahuj si ze mě.“

„Neutahuju,“ řekl jsem. Akorát potřebovala čas, aby si zvykla na představu, že stráví zbytek života ve Stínech.

„Chaos  je  nádherný…  příliv  nekonečné  změny…

oživlá hudba – a moc, kterou tam ovládáme…“

„Ovládali jsme.“

„Ty tomu nerozumíš,“ řekla hořce.

„Máš  pravdu,“  odvětil  jsem  a  nechal  do  hlasu proniknout  tvrdší  tón.  „Já  to  nechápu.  Nenáviděl  jsem každou  minutu,  kterou  jsem  v  Chaosu  strávil.  Mě  tam dostaneš akorát mrtvýho!“

„Proto  jsi  svázal  tátu,  že  jo?“  otočila  se  ke  mně najednou. „Chtěl zničit Stíny a tys mu to nechtěl dovolit –“

Musel jsem se zasmát.

„Nech toho,“ vykřikla. „To není legrace!“

„Nebuď  blázen,  Blaise.  Všechno,  co  jsem  ti  řekl,  je pravda.  Když  to  připustíš,  sama  uvidíš.  Táta  se 
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nebezpečně  pomátl.  On  nám  teď  nijak  nepomůže.  My musíme pomoci jemu.“

„Musel  mít  dobrý  důvod  k  tomu,  aby  tě  chtěl  zabít.

Něco  jsi  mu  provedl;  nebo  věděl,  že  představuješ  pro Chaos nebezpečí, nebo –“

Vzdychl jsem. Nechtěla poslouchat.

„Ne,“ řekl jsem pomalu a klidně. „Jak jsem říkal, tak to  nebylo.  Našel  jsem  ho  ležet  v  bezvědomí  uprostřed Vzoru.

Neustále

opakoval

jednu

divnou

věc…

‚Thellops‘. Říká ti to něco?“

Zatvářila se polekaně. „Thellops?“

„Ano.“ Na očích jsem jí poznal, že to slovo zná. „Ty víš, co to je, že ano?“

„Není  to  co,  ale  kdo.“  Olízla  si  rty.  „Thellops  střeží Logrus.“
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Šest 

„Pán Chaosu.“ Odfrkl jsem si. Všechno vede zpátky k našim nepřátelům. „To jsem mohl tušit.“

„Je víc, než jen to,“ řekla Blaise. „Stará se o Logrus.

Je to posvátný úkol. Po královi to je nejdůležitější muž na Dvorech.“

„Takže on napadl tátu?“

„Ne.  Je  neškodný…  starý  a  vetchý.  Je  trochu  mimo.

Všichni říkají, že je blázen, ale nikdo s tím nic nedělá.“

„Je blázen?“ To mě zaujalo. „Jak moc? Jako táta?“

„On…  mluví  s  Logrem,  chová  se  k  němu  jako  k živému člověku. Chodí kolem a něco mu celé dny drmolí.

Viděla jsem ho, jak to dělá. Je to… zneklidňující.“

Tak špatně na tom táta ještě není. Teď aspoň vím, kdo to  Thellops  je.  Další  odpovědi  jsou  možná  nasnadě, akorát že já je nevidím.

„Jak  dobře  Thellopse  znáš?“  vyptával  jsem  se.  Třeba by  ho  dokázala  přesvědčit,  aby  se  sem  dostal  a  pomohl nám.  „Kdybychom  ho  o  to  požádali,  podíval  by  se  na tátu? Nebo by nás prozradil králi Uthorovi?“

„Nevím. Nikdy jsem se o něho moc nezajímala.“

„Ale potkala jsi ho,“ řekl jsem. „Zná tě?“

„Ano.“

„A tátu?“
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„Samozřejmě.  Všichni jsme  se  s  ním  setkali.  Všichni v Chaosu. On rozhoduje kdy – a jestli – smíš vstoupit do Logru. A občas ti dá radu, ať chceš nebo ne.“

To  vzbudilo  můj  zájem.  Pokud  jsou  si  magické objekty alespoň trochu podobné, třeba by se Thellopsova rada o Logru mohla vztahovat i na Vzor. Měl jsem silné tušení,  že  kdybych  dokázal  ovládnout  Vzor  a  jeho  síly, všechno by bylo mnohem jednodušší.

„Jakou radu?“ zeptal jsem se. „Co ti řekl o Logru?“

„Když přišel můj čas, abych do něj vstoupila, řekl mi, abych si s sebou přinesla zrcátko. Udělala jsem to a stalo se  z  něj  kouzelné  zrcátko.“  Trochu  se  jí  zachvěl  hlas.

„Samozřejmě, že teď jsem o něj přišla.“

„Nemůžeš si ho přinést?“ Aber přece dokázal pomocí Logru  přivolat  takřka  cokoliv  z  obrovských  vzdáleností.

Přinést něco tak malého jako zrcátko by mělo být docela snadné.  A  takové  kouzelné  zrcadlo  by  se  nám  mohlo zatraceně hodit…

Blaise  pokrčila  rameny.  „Později  to  zkusím.

Postrádám ji.“

„Koho – to zrcátko?“

„Ano.“

„Co umělo?“

„Ukazovala mi pravdu, vždycky. I když bolela.“

Zajímavé.  Bohužel  mi  nepřišlo,  že  by  se  nám  pravda právě teď nějak výrazně hodila. Už jsem pravdu znal: náš otec je šílenec a nevíme, jak mu pomoci.

Ze všeho nejdřív jsem potřeboval plán. Jestli je nějaká šance, že by Thellops dokázal otci pomoci, musíme najít způsob, jak ho sem dostat. Ale jak?

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  zpomalil.  Nikdy  nebylo dobré  vrhat  se  do  něčeho  po  hlavě.  V  duchu  jsem  se pokusil získat nadhled. Vždycky mi pomáhalo podívat se na věci z jiného úhlu.

Místo  přivádění  Thellopse  sem…  co  kdybychom nějak  dostali  tátu  k  Thellopsovi?  Král  Uthor  sice  vypsal 55

na  naše  hlavy  odměnu,  já  ale  dokážu  podle  potřeby změnit  svou  podobu.  Co  jsem  v  Chaosu  viděl,  umí  to  i jiní…  třeba  i  Blaise?  Kdybychom  dokázali  našeho  otce zamaskovat  a  propašovat  zpátky  na  Dvory  Chaosu,  aby ho Thellops vyléčil…

Pak jsem se málem nahlas rozesmál. To je absurdní – nemůžeme jen tak nakráčet do pevnosti našeho nepřítele s  mlhavou  nadějí,  že  by  někdo  možná  dokázal  otce vyléčit. To bychom mohli rovnou přijít k branám paláce a žádat, aby nás zajali nebo zabili.

Zamyšleně  jsem  se  kousal  do  rtu.  Znovu  jsem  se pokusil v duchu odpoutat. Musí existovat jiný způsob.

„Pověz  mi  něco  víc  o  Thellopsovi,“  řekl  jsem nakonec. Třeba mě něco napadne, když ho lépe poznám.

„Všichni  říkají,  že  to  je  neškodný  skřet.  Nevím,  co bych ještě dodala.“

„Je to Uthorův muž?“

„Neřekla bych.“

„Proč ne?“

Zaváhala.  „Jenom  mám  takový  pocit.  Z  toho,  jak vždycky pohlížel na krále… spíš mrzutě než s respektem, řekla bych.“

„Kdybych  si  s  ním  chtěl  promluvit,  co  bych  měl udělat?  Existuje  nějaké  místo,  kde  bych  ho  mohl zastihnout o samotě?“

„Nejspíš u Logru…“

„Opouští někdy Dvory?“

„Myslím,  že  ne.“  Zaváhala.  „Je  starý.  A  pomatený.

Kam by chodil? Nikdo o něj nestojí.“

Začal  jsem  přecházet  sem  a  tam.  „Řekni  mi  o  Logru něco víc. Je střežený? Dokážu se k němu dostat?“

„Není střežený… není to nutné.“

„A co Thellops?“

„Ten nemá žádné zbraně, jestli ti jde o tohle. Možná, že kdybys ho překvapil, dostal bys ho sem dřív, než by tě dokázal zastavit. Nepřipadá mi zrovna silný.“
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„Nikdy  nevíš.  Vzhled  může  klamat,  zejména  u stvoření Chaosu.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, únos by nám beztak  nepomohl.  Potřebujeme,  aby  spolupracoval dobrovolně.  Mohli  bychom  apelovat  na  jeho  smysl  pro povinnost? Nebo přátelství? Jak dobře zná tátu?“

„Myslím,  že  moc  dobře  ne.  Nikdy  jsem  neslyšela,  že by se o něm táta zmiňoval, nanejvýš mimoděk.“

„Thellops!“ zadrmolil táta jako na povel.

Pohlédl jsem na něj. Zdálo se, že spí. Škubal rukama a nohama, jako když ve snu loví pes králíky.

Pak mě napadlo něco jiného.

„Co když se mě táta snažil před něčím varovat?“ řekl jsem  pomalu.  „Mohl  mu  to  udělat  Thellops?  To  by vysvětlovalo  tátovo  chování.  Říkal  mi  Thellops,  než  se mě pokusil zabít.“

„Nevím…“  řekla  Blaise  váhavě.  „Freda  by  to  mohla vědět.  Spustil  jsi  tátu  z  očí?  Mohli  se  setkat,  aniž  bys  o tom věděl?“

Vzpomněl  jsem  si,  jak  táta  zmizel  ze  středu  Vzoru.

Kam  šel?  A  jak  dlouho  tam  byl?  To  jsem  nemohl  nijak zjistit.

„Je to možné,“ připustil jsem. „Byli jsme rozděleni.“

„Jak dlouho jste byli sami?“

„Nevím.  Čas  se  choval  divně.“  Jak  dlouho  jsem  byl vlastně  uvězněný  v  té  šedivé  mlze?  Poté,  co  táta překreslil Vzor, jsem padal a ztratil veškerý pojem o čase.

Mohla  to  být  hodina.  Mohly  to  být  dny  nebo  týdny.

Nedokázal  jsem  to  nijak  určit,  zvlášť  když  v  každém Stínu  běžel čas rozdílně.  Podle  Blaise  uběhl  na  Dvorech Chaosu přinejmenším měsíc.

Blaise s povzdechem pokračovala: „Thellops je  velice mocný. Musí být, když pracuje s Logrem. Ale budeme-li usuzovat,  že  za  to,  co  se  stalo  tátovi,  může  on,  pak  se musím  ptát  –   proč?  Nedává  to  smysl.  Proč  by  napadal tátu? A proč by ho nechal, aby se zbláznil?“

Dobré otázky. Kéž bych znal odpověď.
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Pokračovala:  „Pokud  vím,  Thellops  se  nikdy nezajímal  o  politiku.  Nemá  meč,  ani  nebojuje.  Proč  by zasahoval?  Proč  by  radši  nenechal  krále  Uthora  a   lai ši’on,  aby se o tátu postarali? Vůbec to nechápu.“

„Co třeba pomsta?“ navrhoval jsem. „Zdá se, že nikdo jiný než táta a já Stíny nechce.“

„A Aber,“ řekla s kyselým výrazem. Nikdy spolu moc nevycházeli. „A samozřejmě Freda.“

Přikývl jsem. Pravda, zdálo se, že oba dva milují Stíny stejně jako já. Podobali jsme se víc, než jsem si myslel…

děti Vzoru, my všichni.

Blaise  pokračovala:  „A  kromě  toho,  mnoho  lidí  v Chaosu  se  Stíny  vyrůstalo a  rádi  si  v  nich  hrají.  Ale my ostatní…“  Odmlčela  se.  „Mně  prostě  Stíny  nepřipadají správné.  Nepatří  sem.  Řekla  bych,  že  teď  si  to  myslí všichni. Když přišly bouře –“

„Ale  to  bylo  přece  před  lety!“  Aber  mi  vyprávěl  o hrozných  magických  bouřích,  které  přišly  ze  Stínů  poté, co  se  prvně  objevily,  zpustošily  Dvory  Chaosu  a  zabily tisíce lidí.

„Ne,“  řekla  Blaise  pevně.  „Na  Chaos  udeřily  další bouře – mnohem větší – během posledního měsíce.“

„Musely  se  objevit,  když  táta  překreslil  Vzor,“  řekl jsem.

„Nevím.“  Těžce  si  povzdechla.  „Bylo  to  strašlivé, Oberone,  udeřily  na  Dvory  a  na  Věčnost,  až  jsme  si mysleli,  že  to  je  konec  samotného  vesmíru.  Něco podobného už nechci nikdy zažít!“

„Ty stínové bouře mě mrzí,“ řekl jsem, „ale jsou pryč a už se s tím nedá nic dělat. Tys přežila –“

„Že děkuju!“ odfrkla si.

„–  a  kromě  naší rodiny  mi  na  nikom  jiném  z  Chaosu nezáleží. Vlastně si přeju, aby bouře zabily krále Uthora, lorda  Zona  a  ostatní,  kteří  stojí  proti  nám.  Seslal  bych další  bouře, kdybych věděl jak!“
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„Vůbec  o  tom  neuvažuj!“  Tvářila  se  vyděšeně.

„Vůbec  nemáš  představu,  jak  to  bylo  hrozné!  Nepřála bych  je  ani  největšímu  nepříteli  –  pomysli  na  ty  tisíce nevinných lidí, kteří by zemřeli!“

Odfrkl jsem. „Máš v srdci slabinu. Kdybych mohl, já bych  naše  nepřátele  zabil  jednou  rychlou  ranou.  Bez ohledu na cenu.“

„Akorát  by  sis  udělal  víc  nepřátel.“  Zavrtěla  hlavou.

„My, páni a paní Chaosu, nejsme z vosku.“

„Skoro stejně nezničitelní jako táta nebo já.“

„Divil  by  ses,  jak  těžké  je  zabít  lorda  Chaosu.“

Pokrčila  rameny.  „Bouře  Vzoru  zafungovaly  jako budíček.  Když  jsou  Dvory  oslabeny  a  sám  Chaos ohrožen,  všichni  odloží  stranou  své  rozpory  a  přidají  se ke králi.“

„Proti tátovi a mně.“

„Když to chceš brát takhle, tak ano. Všichni viní tátu, ale  chtějí,  abychom  zemřeli  my   všichni.  Ty,  já,  Freda, táta – všichni. Máme to v krvi, říkají… zrádci plodí další zrádce.  Když  budeme  mrtví,  problémy  zmizí…  alespoň tak se to povídá.“

„Myslím,  že  tomu  konečně  začínám  rozumět,“  řekl jsem.  Najednou  se  mi  rozbřesklo  a  prohlédl  jsem.  Ve skutečnosti   nebojujeme  o  existenci  Stínů  nebo  kvůli devastaci,  kterou  způsobily  bouře  Vzoru.  Bojujeme  o moc. 

Vzor  soupeří  s  Logrem…  možná,  že  je  dokonce mocnější   než  Logrus.  Ano,  lordi  Chaosu  dokážou  měnit svůj  vzhled,  pohybovat  se  mezi  Stíny  a  přivolávat předměty  z  velkých  dálek.  Ale  většinu  toho  dokážu zvládnout  pomocí  Vzoru  už  teď.  A  na  rozdíl  od  Chaosu Vzor  vrhá  ve  vesmíru  zdánlivě  nekonečné  množství stínových světů.

Sám sebe jsem se ptal:  Jestliže má Vzor takovou moc, proč by někdo potřeboval Logrus? 
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Táta  byl  jako  první  pán  Chaosu,  ten  který  objevil Logrus  a  experimentoval  s  ním,  ovládl  ho  a  postavil  na něm říši. Ten první král Chaosu musel vládnout takovými silami,  které  byly  nepředstavitelné.  A  použil  je,  aby porazil nepřátele a stvořil Dvory Chaosu, na kterých pak vládli jeho následníci po tisíce let.

Projela  mnou  vlna  vzrušení  a  očekávání.  Přemýšlel jsem…  dokáže  Vzor  totéž?  Jakmile  bychom  ho  ovládli, stal  by  se  z  táty  –  a  mě!  –  nesporný  vládce  Stínů  i Chaosu?

Ztěžka jsem polkl. Není divu,  že nás chce král Uthor zabít. Nebojí se pouze Vzoru a jeho síly, ale i toho, co by se mohlo stát, kdybychom ho ovládli.

A  taky  se  má  čeho  bát.  Kdybych  to  dokázal,  bez zaváhání bych na něj s pomocí Vzoru zaútočil.

Neslyšel jsem část toho, co Blaise říkala. Přinutil jsem se, abych zase dával pozor.

„– a můžeš jim to mít za zlé?“ říkala. „Ty bouře zabily stovky lidí a zničily desítky tvrzí! Vzor znamená hrozbu a v zájmu bezpečí musí být zničen!“

Napůl  pobaveně  jsem  se  na  ní  usmál.  Najednou  mi připadala  jako  děcko,  žvatlající  o  bezvýznamných detailech v pomýlené víře, že by mohly být důležité.

„Zapomeň  na  likvidaci  Stínů,“  řekl  jsem.  „Jak  jsem říkal, teď to není možné.“

„Král Uthor je zničí. A Vzor taky.“

„Může to zkusit.“

Trochu prskla. „Vážně si myslíš, že se můžeš postavit králi?“

„Když  nebude  zbytí,  ano.  Nehodlám  složit  zbraně  a vzdát se.“

Blaise  udiveně  zavrtěla  hlavou.  „Buď  jsi  neskutečně hloupý, nebo neskutečně statečný.“

Zašklebil jsem se. „Možná trochu od obojího. A teď k Thellopsovi…“
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Lehce přejela tátovi po čele. „Nedává to smysl. Jestli Thellops  chce,  aby  táta  zemřel,  proč  ho  nezabil  hned?

Proč ho nechal zešílet?“

„Třeba  táta  unikl.  Nebo  třeba  vyhrál…  nemáme nejmenší tušení, co se stalo. Nebo si Thellops myslel, že šílenství je nejlepší trest.“

Zavrtěla  hlavou.  „Možná…  ale  nezdá  se  mi  to.

Myslím, že je to jinak. Akorát nás to zatím nenapadlo.“

V  tom  jsem  s  ní  musel  souhlasit.  Žádná  teorie neseděla  úplně.  Pořád  jsem  měl  pocit,  že  přehlížíme jeden či dva důležité detaily.

Blaise potlačila zívnutí. „No nic, když nevíš, v čem je problém, nejlepší je nedělat nic. Akorát bys to mohl ještě zhoršit.“

„Myslím, že o moc horší to už být nemůže.“

„Řekla bych, že smrt je horší. Táta je pořád naživu.“

„To máš pravdu.“ Dostala mě.

„Počkáme  a  uvidíme,  jestli  se  táta  nevzpamatuje,“

řekla.  „Pak  se  ho  můžeš  zeptat,  proč  pořád  opakuje ‚Thellops‘. Třeba se mu zdá o starých kamarádech.“

„Nemyslím  si,  že  Thellops  je  kamarád.“  Musel  jsem se pousmát. „Táta mě chtěl  zabít.  A docela se snažil. Staří kamarádi se mezi sebou většinou nevraždí.“

„Třeba  jsi  tátovi  něco  řekl  nebo  udělal.“  Blaise  opět zívla. „To spraví jedna noc dobrého spánku. A když už o tom mluvíme…“

„Ne!“  Zvedl  jsem  ruku,  jako  bych  ji  chtěl  znovu uhodit, a Blaise otevřela oči dokořán.

„Dobře,  dobře!“  zavrčela  a  oči  se  jí  zúžily  do štěrbinek.  „Jsem  vzhůru!  Vážně,  Oberone,  nemůžeš  bít lidi  jen  tak  na  potkání.  Až  to  příště  zkusíš,  zlomím  ti ruku!“

„Sliby chyby.“ Usmál jsem se a pokrčil rameny. „Jak říkám,  musíš  zůstat  vzhůru.  Unesu  jenom  jednoho příbuzného v bezvědomí.“

„Já neusnu.“
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„Jasně, že ne. Rozhodně, když tě budu hlídat.“

Pozorně jsem ji sledoval; víčka jí opět poklesla. Co asi způsobuje tu ospalost? To, že jsme blízko Vzoru?

Třeba  by  se  cítila  lépe,  kdybychom  se  přesunuli  dál.

To stálo za pokus.

„Pojď, půjdeme. Najdeme nějaké místo, kde si můžeš v klidu odpočinout.“

„Dobře.“ Nejistě se postavila. „Co táta?“

„Jestli dokážeš jít, já ho pone –“

„Já  dokážu  jít.“ Zněla dost odhodlaně.

„Výborně.  Tak  pojď  za  mnou.  Křikni,  když  mi nebudeš stačit. Zpomalím.“

„O  mě  se neboj, bratříčku.“

„Dobře, dobře.“

Zvedl  jsem  tátu  a  rychlým  krokem  vyrazil  k  lesu.  V

mysli  mi  vzklíčilo  jasné  odhodlání.  Kráčel  jsem  a popustil uzdu fantazii. Krajina kolem nás začala plynout a  měnit  se;  růžový  nádech  kolem  slunce,  trsy  bílých květů  v  zatáčce  u  pěšinky,  zastřešený  můstek  přes potůček. Objevil se krotký koloušek, který nám čichal ke kapsám, jestli nemáme nějaké dobroty.

Blaise se okouzleně zasmála. Ohlédl jsem se a také se usmál.  V  našich  životech  nebylo  mnoho  příležitostí  k smíchu.

Pak  jsem  prodloužil  krok  a  nechali  jsme  jelínka  za sebou,  ať  si  poskakuje  v  podrostu  a  hraje  si  v  keřích  na schovávanou s králíky, skunky a dalšími lesními tvory.

Lesy přecházely v louky, ty ve zvolna se vlnící kopce s  lány  zrající  pšenice  a  žita  a  v  pastviny  s  tlustými kravami  a  kulaťoučkými  ovcemi.  Tu  a  tam  pracovali  na polích bohatě vypadající farmáři se svými syny. Všichni nám  mávali  a  rozvážně  a  přátelsky  nás  vítali.  Přiběhli  k nám dva chlapci s balíky. Oba zvědavě pozorovali našeho otce.  Ani  jeden  se  nezeptal,  proč  nesu  v  náručí spoutaného  starce;  bylo  by  to  nezdvořilé,  a  oni  nebyli 
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všeteční… opravdu pokojný Stín. Potřebovali jsme mírné rodáky, kteří se nás nepokusí zabít nebo zradit…

„Můžeme  vám  nabídnout  něco  k  pití,  pane?“  zeptali se. „Nebo třeba sendvič, madam?“

„Ne, díky.“ Zastavil jsem se a ohlédl za sestrou, která ke mně právě docházela. „Blaise?“

„Ráda  bych  se  napila,“  řekla  Blaise.  Odhodila  z  čela uvolněný  pramen  vlasů.  Bez  nalíčení  a  s  rozcuchanými vlasy  měl  její  obličej  tvrdší  rysy.  Vzpomněl  jsem  si  na sílu jejího úderu a znovu mě napadlo, jestli jsem ji trochu nepodceňoval.

„Tumáte.“  Starší  z  chlapců  vytáhl  z  vaku  hliněný džbán a nalil z něj vodu do hrnku, který držel jeho bratr.

Podali jí ho.

„Děkuju.“  Zhluboka  se  napila,  zakašlala,  zalapala  po dechu a rychle jim ho vrátila.

„Dobrý?“ zakřenil jsem se.

„Byla to…  voda.“ Pohoršeně se otřásla.

„Dáte  si  ještě?“  Oba  chlapci  se  široce  usmívali, mysleli si, že jí chutnalo.

„Děkuji, už ne.“

Opět se podívali na mě. „Pane? A pro starého pána?“

„My  jsme  v  pořádku,“  řekl  jsem.  Pohlédl  jsem  na cestu a zamyslel se. Přímo před námi bude hostinec, hned za  tím  hájkem  na  kopečku…  rozlehlý  starý  hostinec  s verandou.  Tam  si  bude  moci  táta  v  klidu  odpočinout.

Nedaleko odtud žije výborný lékař. Ten nám pomůže.

Muselo to tak být. Měl jsem takovou představu.
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Sedm 

A opravdu, když jsme vyšli na kopec, objevilo se před námi  malé  městečko.  Nebylo  nijak  velké,  asi  dvacítka budov,  ale  přímo  před  námi  se  rozkládal  hostinec.  Z

cihlových komínů se líně táhl kouř a přinášel k nám vůni čerstvého chleba a pečeně. Na verandě seděli v houpacích křeslech tři starci s šedivými plnovousy a vyřezávali něco z  dřevěných  špalíčků.  Když  jsme  se  přiblížili,  vzhlédli  a vesele nás pozdravili.

„Pánovi  se  něco  stalo?“  zeptal  se  mě  jeden  z  nich poněkud zbytečně. Bez zájmu hleděl na svázaná zápěstí a zhmožděný obličej mého otce.

„Má  záchvaty,“  řekl  jsem.  Spíš  než  přesvědčivě  to znělo vyčerpaně, byl to dlouhý den. „Svázal jsem ho, aby si neublížil. Poslední záchvat ho málem zabil.“

„A  jó.“  Moudře  pokýval  hlavou,  usadil  se  zpátky  do křesla a začal se opět pomalu houpat. „Tak to asi budete potřebovat doktora Handa.“

„Ne  mladého  doktora  Handa,“  řekl  druhý  pamětník, který  nepřestal  vyřezávat.  „Potřebujete   starého   doktora Handa.“

„A jó,“ řekl třetí řezbář. „Starý doktor Hand, ten je na záchvaty  nejlepší.  Žije  za kopečkem,  blíž  k  Haddoxvillu spíš než k Barleytonu, v Manor-on-Edge.“

„Díky,“ řekl jsem. Starý doktor Hand je náš muž.
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První  řezbář  řekl:  „Ať  mladý  Jamas  přivede  starého doktora  Handa  pro  vašeho  tatínka.  Mladý  Jamas  by  měl být  uvnitř,  nejspíš  za  pultem.  Výlet  mu  nebude  vadit.  V

Haddoxvillu žije jeho děvče.“

„Ju  ju,“  řekl  druhý  řezbář  a  pomalu  se  houpal.

„Mladému Jamasovi to vůbec nebude vadit.“

Pohlédl jsem na Blaise. „Jak ti je?“

„Je  mi   mnohem   líp,“  řekla.  Bylo  zřejmé,  že  nejhorší má  za  sebou.  „Ale  po  tom  příšerném  selském  nápoji potřebuju něco pořádného k pití.“

„Jamas má nejlepší víno ze sedmi hrabství,“ řekl třetí stařec.

„Díky,“  řekl  jsem.  „Kdybyste  měli  žízeň,  přijďte dovnitř a já vám všem zaplatím rundu.“

„Děkujeme pěkně!“ řekl první muž. „Na mou čest, za okamžíček jsme uvnitř, hned jak se o vás Jamas postará.“

Donesl  jsem  tátu  dovnitř.  Mé  oči  se  pomalu přizpůsobily  šeru  ve  výčepu  s  nízkým  stropem.  Stálo  tu pár  stolů  a dlouhý  pult.  Na  ohništi  stál  hrnec,  ve  kterém se vařilo něco vydatného.

Za  pultem  pracoval  ryšavý  muž  ve  středních  letech.

Zvedl  zrak  od  leštění  mohutné  dubové  desky,  která sloužila jako bar, a přátelsky pokývl. Že by to byl mladý Jamas?

„Ránko,“ řekl a mile se usmál. „Copak se stalo tomu pánovi, co ho nesete?“

„Je nemocný – má záchvaty.“ Rozhodl jsem se, že se toho budu držet.

„Potřebujete tedy pokoj?“

„Tři pokoje.“

„Vyberte  si  nahoře.“  Pokynul  ke  schodům  ve vzdálenějším  rohu  místnosti.  „Nikdo  jiný  tu  teď ubytovaný  není.  Nemáme  zde  žádný  luxus,  ale  postele jsou teplé, jídlo dobré a je ho dost.“

„To  je  vše,  co  potřebujeme.“  Vyrazil  jsem  ke schodům,  ale  pak  jsem  se  zastavil.  Nejlepší  bude  se 65

nejdřív postarat o tátu. „Ti muži venku říkali, že se máme ptát po mladém Jamasovi. To jste asi vy, že ano?“

Krátce  se  zasmál.  „Mladý  Jamas  už  nejsem  jářku dvacet  let.  To  je  můj  nejstarší  chlapec.  Já  jsem  teď  jen Jamas.“

„Ne starý Jamas?“ šprýmoval jsem.

„Ne. Starý Jamas je můj táta.“

„Rád  vás  poznávám,  Jamasi,“  pokývl  jsem  zdvořile.

„Já jsem Oberon. Tohle je má sestra Blaise. Doufali jsme, že  by  váš  hoch  mohl  zaběhnout  do  Haddoxvillu  pro starého doktora Handa.“

Jamas přikývl. „Starý doktor Hand je na záchvaty ten pravý,  to  dá  rozum.  Jářku,  vždycky  se  spolehněte  na zkušenost. Můj chlapec sbírá v lese dřevo pro kuchyň. Co nevidět se vrátí. Hned ho pošlu pro doktora. Bude rád.“

„Díky.“

„To nestojí za řeč.“

Obrátil jsem  se  a  vynesl  tátu  po  úzkých  schodech  do prvního patra. Nohou jsem otevřel první dveře nalevo. Za nimi  byla  malá  ložnice  s  nesourodými  kusy  nábytku; postel  s  vysokými  nebesy,  úzká  skříňka  a  otlučený stojánek  s  modrým,  oštípaným  lavůrkem.  Pro  tátu  jako dělané.

„Pusť, já připravím postel.“

Blaise  se  protáhla  kolem  mě  a  sundala  prošívanou deku. Položil jsem tátu do peřin. Už zase slintal. Vzdychl jsem a otřel mu ústa cípem košile.

„Můžu  ho  teď  rozvázat?“  zeptala  se.  „Neřekla  bych, že je nebezpečný.“

„Dobře. Ale opatrně – kdyby se probudil, mohl by se začít vztekat.“

„Mně by neublížil.“

„Šílenci nemůžeš důvěřovat.“

Mlčky  rozvázala  pouta  na  jeho  zápěstích  a  třela  mu hluboké  rudé  stopy,  které  po  nich  zůstaly.  Táta  se malinko  zavrtěl  a  něco  tiše  zamumlal.  Potom  k  mému 
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překvapení  sáhla  dolů  a  vytáhla  mu  z  pravé  boty  nůž  s rukojetí  s  jednorožcem.  Netušil  jsem,  že  má  schovaný ještě jeden. Byl stejný jako ten, který jsem mu sebral už dříve.

„Mám  oči  otevřené,“  řekla  a  ušklíbla  se,  jakoby  v odpověď na mé myšlenky. Podala mi nůž a já si ho strčil za opasek vedle jeho kopie. „Ne že by to nějak pomohlo – vždycky si může pomocí Logru nějaký obstarat.“

To  mě  doteď  nenapadlo  a  zamračil  jsem  se.  Jaký smysl  má  odzbrojit  někoho,  kdo  může  získat  zbraň, kdykoliv se mu zamane?

„Možná, že bychom ho  měli  nechat svázaného…“ řekl jsem.

„Když začne zase jančit, budiž. Kdyby k tomu došlo, pomůžu ti ho chytit.“

Zdvihl jsem obočí. Znovu jsem z ní vycítil válečníka, kterého  tak  pečlivě  skrývala  za  krajkami  a  hedvábím.  O

jejích slovech jsem nepochyboval; když říkala, že mi  ho pomůže chytit, udělá to.

„Pojď, Blaise,“ řekl jsem. „Teď se chci napít.“

„Já taky.“

Vyrazili jsme ke dveřím, kde jsem se náhle zarazil.

„Moment!“ Pocítil jsem kontakt pomocí Trumfu.

„Co se děje?’ ptala se Blaise.

„Někdo se se mnou pokouší spojit –“

Soustředil  jsem  se  a  ve  zvláštním,  mihotavém  tunelu jsem  zahlédl  nejasnou  postavu.  Zdálo  se,  že  ten  muž  – měl  jsem  pocit,  že  to  je  muž  –  něco  říká.  Ale  slovům jsem moc nerozuměl.

„Kdo to je?“ zeptala se Blaise.

„Nevím,“ řekl jsem.

„Oberone…“  ozval se mužův hlas se slabou ozvěnou.

„Abere?“  řekl  jsem.  Jeho  obraz  zablikal,  a  pak  se rozjasnil.  Rozhodně  to  byl  můj  bratr  –  ale  mnohem hubenější,  než  když  jsem  ho  viděl  naposledy.  Měl 
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vystouplé  lícní  kosti  a  hluboce  posazené  oči  lemovaly temné kruhy.

„…naživu!“  říkal.  Jeho  hlas  sílil  a  slábl.  „Snažil….

zastihnout… dny!“

„Tady běží čas jinak. Kde jsi?“

„Zrovna…  zabít!“  zavyl.  Zněl  dost  zoufale.

„Dostaň… dřív než…!  Honem! “
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Osm 

„Tady!“ Bez zaváhání jsem natáhl ruku.

Ohlédl  se  přes  rameno,  oči  se  mu  rozšířily,  a  pak  se oběma  rukama  chytil  mého  zápěstí.  Měl  jsem  pocit,  že váží tunu, ale zaťal jsem zuby a přetáhl ho k sobě. Spadl mi do náruče.

„A  –!“  Aber  natáhl  ruce  a  zavrávoral.  Zdálo  se,  že nedokáže udržet rovnováhu. „Něco je tu špatně –“

Kdybych  ho  nepodepřel,  spadl  by  na  zem.  Že  by  na něj mělo vliv totéž, co na Blaise?

„Akorát si potřebuješ zvyknout na ‚chaotické nohy‘,“

řekl  jsem  s  větší  jistotou,  než  jsem  cítil.  Protože  se tomuhle  soukromému  vtipu  nezasmál,  došlo  mi,  že  na tom  musí  být  docela  špatně.  Znepokojeně  jsem  mu pomohl posadit se na okraj tátovy postele.

Hodně  zhubl  a  ve  tváři  měl  zoufalý,  uštvaný  výraz, který  jsem  viděl  akorát  u  zvěře  těsně  před  zabitím.  Měl na  sobě  sice  své  obvyklé  modré  kalhoty  a  košili,  ale  od hlavy až k patě byl pokrytý žlutavým prachem. Kolena u kalhot  měl  úplně  prodřená,  jako  kdyby  se  plazil  po skalce… která se ho, co já vím,  mohla pokusit sežrat. V

Chaosu se kameny chovají divně.

„Co  je  s  tátou?“  zeptal  se  a  vytřeštěně  na  něj  zíral.

„Někdo ho napadl? Je v pořádku?“

„Je nemocný,“ řekl jsem.
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„Skvělé,“  zamumlal  Aber  a  složil  hlavu  do  dlaní.

Zhluboka se nadechl a otřásl, pak pomalu vydechl. „A já si myslel, že on dokáže dát všechno do pořádku.“

„Nech mě hádat,“ řekl jsem. „Chceš, aby zničil Vzor.“

Vzhlédl  nahoru.  „Ne!  Ale…  možná  kdyby  se  vzdal, Uthor by nás ostatní ušetřil.“

„Sebeobětování? To tátovi není moc podobné.“

„Ne, asi ne,“ řekl a do hlasu se mu vloudil hořký tón.

„Ačkoliv  bychom  ho  mohli  samozřejmě  obětovat  sami.

Možná by s námi král uzavřel dohodu…“

„Ne,“  řekl  jsem  rozhodně.  „Jsme  rodina  a  budeme držet při sobě.“

„Ty s tím svým idealismem! Táta by tě prodal, ani by nemrkl, kdyby věděl, že si tím může zachránit kůži.“

„To mu křivdíš,“ řekl jsem. Táta se hodně snažil, aby mě v dětství ochránil. „Chvilku si odpočiň. Pak mi můžeš říct, co se stalo na Dvorech. Třeba bych dokázal pomoci nějak jinak.“

„Myslím,  že  teď  už  nám  nikdo  pomoci  nedokáže.“

Upřeně  se  díval  do  podlahy.  „Jdou  po  nás  po  všech.

Myslím,  že  Uthor  už  chytil  všechny,  kromě  mě,  tebe  a táty.“

„A samozřejmě Blaise,“ řekl jsem. „Ta je volná.“

„Blaise?  No  to  je   skvělé! “  řekl  ironicky.  Vzpomněl jsem  si,  že  k  sobě  nechovali  nijak  vřelé  city.  „Jasně,  ta vždycky vyvázne.“

„Dík  za  péči,  Abere,“  řekla  Blaise,  která  stála  za mnou.

Překvapeně vzhlédl.

„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ řekl jí.

„Promiň, že jsem tě zklamala.“

„Proč jsi nereagovala na mé volání?“

„Asi jsem měla něco na práci.“

Aber  otevřel  ústa,  aby  jí  vztekle  odvětil,  ale  umlčel jsem ho.
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„Jdi  dolů,“  řekl  jsem  Blaise.  „My  se  k  tobě  za  chvíli přidáme. Potřebuji si s Aberem promluvit o samotě.“

„No  jasně.  Beztak  se  potřebuju  něčeho  napít.  Zvlášť, když je tady  on.“ Beze slova vydupala ven.

„Mrcha,“  zamumlal  si  Aber  pod  vousy.  Pak  mi  řekl: „Snažil  jsem  se  s  ní  spojit  pětkrát  nebo  šestkrát  během posledních  pár  týdnů,  když  jsem  vážně  potřeboval pomoc. Neodpověděla. Předpokládal jsem, že ji chytili. A ukáže  se,  že  se  prostě  jenom  neobtěžovala   se  mnou mluvit.“

„Měla své vlastní trable,“ řekl jsem. „Dostal jsem ji ze Dvorů  Chaosu  právě  včas  –  ďábelské  příšery  právě prolamovaly dveře do její ložnice.“

„Měl  jsi  ji  tam  nechat.“  Trucovitě  založil  ruce.

„Někteří lidi za tu námahu nestojí.“

„Je  přece  členem  rodiny,“  řekl  jsem.  Snažil  jsem  se tvářit  přísně.  Nemohli  jsme  připustit,  aby  nás  rozdělily rozmíšky,  když  máme  v  zádech  tolik  nepřátel.  „Jestli  je pravda, co říkáš, zbývá nás už jen pár. A jsem si jistý, že se nám Blaise bude hodit, až se znovu usadíme.“

Hodil  po  mně  podivný  pohled.  „Nepomohla  mi  na Dvorech,  když  jsem  ji  potřeboval.  To  jí  nikdy nezapomenu!“

„Neříkám, že bys  měl. Buď si vědomý toho, jaké má nedostatky  a  že  se  na  ní  nemůžeš  spolehnout.  Je  to  s  ní těžké a nemusíš ji milovat, ale musíme držet pohromadě, ať ji máš rád nebo ne.“

„To  je  nejlepší  cesta  do  pekel,“  zavrčel.  „Pořád  ti říkám, že nemáš nikomu důvěřovat!“

„Kromě tebe.“

„Jasně!“ Zasmál se a vrátilo se mu trochu jeho starého ducha. „A samozřejmě Fredy. Ale Blaise? Rozhodně ne!

Nedivil  bych  se,  kdyby  ona  byla  tím  zrádcem,  který  nás na Juniperu skoro všechny pozabíjel.“

„Neboj,“  zavrtěl  jsem  hlavou.  „Teď  zrovna  nevěřím nikomu. Koneckonců po mně chce, abych zničil Vzor.“
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„Cože!“ zalapal po dechu. „A zničit tak Stíny?“

„Neboj.  Nic  tak  drastického  neudělám.“  Zasmál jsem se. „I kdybych věděl, jak ho zničit. Což netuším.“

Uvolnil se. „Dobře.“

„Říkal jsi, že Uthor dostal ostatní?“

„Myslím,  že  ano.  Jakmile  přišly  bouře,  vydal  rozkaz zatknout všechny členy naší rodiny.“

„To  mě  nepřekvapuje.“  Na  jeho  místě  bych  udělal totéž.

„Kde se ty bouře vzaly?“ zeptal se Aber. „Opravdu je seslal táta, aby zničil Chaos, jak se říká?“

„Jestli  je  stvořil  on,  bylo  to  náhodou,“  pokrčil  jsem rameny.  „Když  překreslil  Vzor,  zničily  se  všechny  staré Stíny  a  vznikly  nové.  Síla  toho  ničení  se  musela  nést velmi  daleko,  až  k  Chaosu.  Jiné  vysvětlení  mě nenapadá.“

„Ten Vzor – určitě ho tentokrát udělal správně?“

„Ano. Cítím to ve své mysli, stejně jako ty musíš cítit Logrus.“

„Vážně?“  rozzářil  se.  „To  jsou   dobré   zprávy!  A protože  ho  chceš  zachovat,  musíš  udělat  jenom  jedinou věc.“

„A to je co?“

„Naučit se ho ovládat. Třeba ti táta…“

Odmlčel  se,  když  se  opět  podíval  na  našeho  otce.

Naklonil se nad něj blíž a prohlížel si modřiny, oděrky a rozseknutý ret. Aspoň že otok trochu splaskl.

„Co se mu stalo?“ zeptal se. „Vypadá, jako by mu na hlavu spadla tuna kamení.“

„Když  vytvářel  nový  Vzor,  něco  se  mu  v  hlavě pomotalo.  Choval  se  jako  blázen.  Dneska  ráno  se  mě pokusil zabít a já se musel bránit.“

„To jsi mu udělal ty?“

„Obávám se, že ano,“ řekl jsem napůl omluvně.
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Hvízdl  a  pohlédl  na  mě  s  novou  úctou.  „Táta  byl kromě Locka nejlepší šermíř v rodině. Ty musíš být ještě lepší.“

Nepopřel  jsem  to.  Ať  si  to  myslí…  pověst nebezpečného ještě nikdy nikomu neublížila.

Aber pokračoval: „Řeknu ti jediné – výborně! Už byl čas,  aby  tátovi  spadl  hřebínek.  Jenom  škoda,  že  jsem  u toho nebyl. Vážně si myslíš, že bude v pořádku?“

„Jasně,“  řekl  jsem  jistěji,  než  jsem  byl  přesvědčen.

„Akorát  potřebuje  čas  a  odpočinek.  Už  jsme  nechali poslat pro doktora. Teď jen čekáme, až se ukáže.“

„Dobře.“

„Co ty?“ zeptal jsem se. „Cítíš se už líp?“

Na okamžik se zamyslel. „Vlastně ano.“

„Dal by sis něco k pití?“

„Možná.“  Nejistě  se  postavil  a  začal  se  oprašovat.  Z

kalhot a košile stoupaly oblaka žlutého prachu. „Tak, kde jsi  byl   ty,  Oberone?  Celé  týdny  jsem  se  s  tebou  snažil spojit. Už jsem to málem vzdal!“

Omluvně  jsem  pokrčil  rameny.  „Tady  běží  čas  jinak.

Řekl  bych,  že  to  není  ani  pár  hodin,  co  jsem  tě  viděl naposledy.  Aspoň  mám  takový  pocit.  Jak  dlouho  to  je, cos ty viděl mě?“

„Nejsem si jistý.“ Zamračil se. „Aspoň čtyři nebo pět týdnů.  Možná  déle.  Většinu  času  jsem  byl  na  útěku  a snažil  se  zachránit  si  kůži.  Lai  ši’on   mě  nakonec  dostali do úzkých na Věčnosti, hned jak povolila poslední bouře.

To jsem začal zkoušet všechny karty, co mi zbyly.“

„Spojil ses s Fredou? S někým dalším?“

„Ne. Kromě tebe jsem nikoho nenašel.“

Cítil jsem, jak mi srdce spadlo do klína.

„Král  Uthor  ji  asi  dostal,  ale…“  pokrčil  rameny.

„Nevím.  Přinejmenším  nebyla  veřejně  popravena.  Jako Mattus a Titus.“

„Cože?!“ šokovaný jsem vytřeštil oči. „Kdy? Jak to?“
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„Uthor je zavraždil asi před dvěma týdny.“ Když viděl můj  zděšený  výraz,  pokračoval  chmurně  dál.  „Jejich hlavy jsou na kůlech před branami paláce. Divím se, že ti to Blaise neřekla.“

„Ne,  nic  neříkala.“  Ztěžka  jsem  polkl.  Dva  bratři mrtví.  Freda,  má  nejmilejší  sestra,  nejspíš  v  zajetí.  A ostatní…  možná  je  právě  teď  Uthor  mučí…  nebo  ještě hůř. Vzpomněl jsem si, jak lord Zon používal krev mých bratrů, aby špehoval otce na Juniperu.

Myšlenkami  jsem  se  vrátil  k  Fredě.  Je  to  jen  pár hodin,  podle  času  tohoto  Stínu,  co  se  se  mnou  pokusila spojit  pomocí  Trumfu.  Prošvihl  jsem  šanci  pomoci  i  jí?

Můžu za to, že jí chytili nebo zabili?

Bohužel,  tehdy  jsem  nemohl  nic  udělat  –  jednorožci by nás zabili oba, kdybych se ji pokusil přivést. Vzdychl jsem.

„Zkusím ji teď,“ řekl jsem.

„Zrovna jsem to zkoušel. Ale směle do toho.“

Rychle  jsem  vytáhl  sadu  Trumfů,  prolistoval  jimi, našel její kartu a zvedl ji. Upřeně jsem se zahleděl na její obrázek a soustředil se.

Nic.

„Tak co?“ zeptal se Aber.

Zavrtěl  jsem  hlavou.  Kartu  jsem  vrátil  k  ostatním.

Dokud neuvidím její tělo, nebudu věřit, že se jí přihodilo něco zlého. Později to zkusím znovu… a budu to zkoušet tolikrát,  kolikrát  to  bude  nutné.  A  když  to  nevyjde, budeme  muset  přijít  na  jiný  způsob,  jak  ji  zachránit.

Nemůžu ji ponechat v Uthorových spárech.

„A co Conner?“ zeptal jsem se tiše.

„Nevím.  S  tím  jsem  se  taky  nedokázal  spojit.  Ani  s Fennem,  Isadorou,  Syarou,  Pellou  nebo  Leonou.  A  tobě se ozval někdo  jiný  než Blaise?“

„Ne.“

Pomalu zavrtěl hlavou. „Nepřekvapuje mě to. Neměli jsme šanci, když po nás šla celá králova armáda.“
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„Ty jsi vyvázl živý.“

„Ale  jenom  o  chloupek.  A  co  ty?  Tys  o  někom slyšel?“

„Před pár hodinami se ozvala Freda. Ale tady běží čas tak pomalu, že v Chaosu muselo uběhnout pár týdnů.“

„Škoda.“

Přikývl  jsem.  To  jsou  opravdu  špatné  zprávy.  Teď jsem  mohl  akorát  doufat,  že  alespoň   někteří   naši sourozenci  jsou  naživu  a  skrývají  se.  Pocházíme koneckonců z velké rodiny. Když se podařilo utéci Blaise a Aberovi, možná, že se to podařilo i jiným. Pokusíme se je  kontaktovat  hned,  jak  najdeme  bezpečné  místo,  kde můžeme sebrat síly.

Aber se rozhlédl po místnosti. „A kde to vlastně jsme?

Tohle není Juniper, že ne?“

„Ne, Juniper je pryč. Tohle je malý hostinec ve Stínu, který  vrhá  nový  Vzor.  Jestli  má  nějaké  jméno,  tak  já  ho neznám.“

„Jsme v bezpečí?“

„Natolik,  jak  je  to  teď  jenom  možné.  Ale  neriskoval bych a moc bych nepoužíval Logrus, jen pro jistotu.“

„Jasně.“ Postavil se. „Potřebuji se umýt. Vše ostatní ti vypovím  po  dlouhé,  horké  koupeli…  Předpokládám,  že tady  jsou  dlouhé, horké koupele?“

„Posluž  si.“  Ukázal  jsem  palcem  na  malý  lavůrek  u zdi. „Skoč do něj.“

Zdvihl  obočí.  „To  si  děláš  legraci,  ne?  Já  chci opravdovou  koupel  s  vonnými  oleji.  Pak  masáž.  Pak pořádné  teplé  jídlo  –  krémovou  houbovou  polévku,  pak salát a dušené jehněčí, potom –“

Smíchy jsem se popadal za břicho.

„Co je?“ vyptával se.

Řekl jsem: „Vypadám snad, jako bych si z tebe dělal legraci?  Tady  nic  takového  nenajdeš.  Když  budeš  mít štěstí, možná dostaneš od hostinského misku toho, co se mu dusí na ohni. Možná zůstaneš o chlebu, sýru a víně.“
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„Jestli  nebude  nic  lepšího,  dám  si  steak.  Nebo  si  ho můžu vždycky přinést sám.“

„Jak  jsem  říkal,  myslím,  že  není  dobrý  nápad,  abys tady  používal  Logrus.  Co  když  tě  Uthor  dokáže vystopovat, když ho použiješ?“

„Magie takhle nefunguje.“

„Co  já  vím.“  Pokrčil  jsem  rameny.  „Netvrdím,  že jsem expert, jsem akorát paranoidní.“

„Žádná koupel. Žádní sluhové. Žádné jídlo.“ Chmurně zavrtěl  hlavou.  „To  nepůjde,  Oberone.  Nic  tu  není.  Pán Chaosu sem může klidně přijít, zabít nás a zničit Vzor.“

„Nejprve  nás  musí  najít.  Pak  musí  zabít  mě.  A  pak musí  Vzor  nalézt.  Není  to  tak  snadné,  jak  se  zdá.  Je ukrytý, stejně jako minule –“

„Kde přesně tedy je?“

„V bezpečí. A odteď už v bezpečí zůstane. Nikomu to neprozradím.“

„Ani mně?“

Zasmál  jsem  se.  „ Především   tobě  ne.  Byl  jsi  na výplatní listině krále Uthora, vzpomínáš?“

„Nedobrovolně!

Hrozili

mi,

že

mě

zabijou,

vzpomínáš?  A  vůbec,  podívej,  kam  mě  to  přivedlo  – honili mě po Věčnosti a desítkách Stínů v Chaosu.“

„I tak.“

Pokrčil  rameny.  „Dobře.  Ne  že  bych  to   musel   vědět.

Nebo nějak zvlášť chtěl.“ Vstal a přešel k lavůrku. „Když už mám použít tu tvou takzvanou koupel, aspoň by ses mi mohl  poohlédnout  po  nějakých  slušných  šatech,  zatímco se budu mýt!“

„Chceš i ručník?“

„Vezmu si vlastní.“ Sáhl do vzduchu a odnikud vytáhl ručník  –  použil  trik  s  Logrem,  který  jsem  viděl  už tolikrát, aby přinesl, co zrovna chtěl.

„Říkal jsem, že žádný Logrus!“

„Aha – promiň. Asi je to podvědomé. Vůbec jsem na to nemyslel.“
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Vzdychl jsem. „Tak už to nedělej.“

Poprvé mě napadlo, jestli mi Vzor dovolí totéž. Budu to muset později vyzkoušet. Možná by mi mohl vysvětlit, jak to funguje s Logrem…

„Sejdeme  se  dole,“  řekl jsem,  když  si  sundal  košili  a začal si šplíchat vodu na obličej. „Chci slyšet o všem, co jsem  zmeškal.  A  Blaise  určitě  také,  i  když  to  třeba nepřizná.“



      *


Vzal jsem s sebou dolů tátův meč a dal ho Jamasovi, aby  ho  uložil.  Pak  jsme  s  Blaise  strávili  příjemnou půlhodinku,  mlčky  jsme  seděli  na  baru  a  tiše  usrkávali vychlazené  červené  ovocné  víno.  Oba  jsme  měli  o  čem přemýšlet.

Jamas  nám  právě  říkal,  že  jeho  nejstarší  syn  odešel pro starého doktora Handa, když přišel Aber a připojil se k  nám.  Oči  mi  málem  vypadly  z  důlků.  Měl  na  sobě zářivě  modrou  halenu,  tmavě  modré  spodky  a  černé jezdecké  boty  s  masivním  stříbrným  kováním  na špičkách. Hnědé vlasy, sčesané dozadu, se mokře leskly.

Když  si  smyl  z  rukou  a  obličeje  prach,  vypadal  ještě vyzábleji.

„To  je  mnohem  lepší,“  řekl  jsem.  Pak  jsem  vzdychl.

„Ale zase jsi použil Logrus, co?“

„Ehm…  promiň.“  Ostýchavě  se  zasmál  a  předstíral lítost.  „Vážně  jsem  si  nemohl  pomoct.  Nesnáším,  když jsem špinavý. Kromě toho nás nikdo nemůže vystopovat, když  používáme  Logrus.  Zeptej  se  Blaise,  jestli  mi nevěříš.“

„Blaise?“ pohlédl jsem na naši sestru.

„Jak to mám vědět?“ pokrčila rameny. „Nezajímá mě, jak Logrus funguje. Já jsem ráda, že funguje.“

„Vzhledem  k  tomu,  kdo  je  naším  nepřítelem,“  řekl jsem,  „bych  byl  raději  opatrnější.  Zdá  se,  že  oni  vědí  o 77

magii  a  o  tom,  jak  funguje,  mnohem  víc  než  kdokoliv jiný – včetně tebe a táty.“

„To  je  pravda…“  Vzdychl.  „Budu  opatrnější.  Beztak se tu nijak dlouho nezdržíme, ne?“

„Tak dlouho, dokud se táta neuzdraví.“

Aber usedl na stoličku vedle mě, na druhou stranu od Blaise.  Dolehl  ke  mně  závan  levandule  –  dokonce  se navoněl. Nevěřil jsem vlastním smyslům.

„Co  to  pijete?“  zeptal  se  a  nahlédl  přes  okraj  mého korbele.

„Černé pivo.“

„Dám si taky pintu,“ řekl k Jamasovi.

„Ju.“ Jamas se zadíval na Abera, kdy natáčel pintu ze soudku. „Neviděl jsem vás jít nahoru, pane.“

„Jsem jako myška,“ řekl Aber s úsměvem. „Lidi si mě ani nevšimnou.“

„Kéž by,“ zamumlala si pro sebe Blaise.

„Lepší  být  tichý  než  užvaněný.“  Aber  ji  sjel pohledem.  Blaise  najednou  cítila  nutkání  prohlédnout  si své nehty.

„Nechte  toho!“  řekl  jsem  oběma.  „Na  takové dětinskosti  nemáme  čas.  Je  možné,  že  jsme  ti  poslední, kdo  zbyl  z  naší  rodiny,  takže  spolu   budeme   vycházet.

Jasný?“

„Máš  samozřejmě  pravdu,  drahý  Oberone,“  řekla Blaise.  Ovinula  mi  paži  kolem  ramen  a  dosti  okatě zamrkala.  „Promiň,  Abere,“  řekla.  „ To   sis  nezasloužil.

Budu se snažit být  milejší.“

„Nejsi  moje  sestra,“  řekl  Aber.  Jedním  dechem  vypil půl  korbele.  „Opravdová  Blaise  by  se  nikdy  neomluvila.

Nemá to v povaze.“

„Co  ty  víš  o  její  povaze,“  řekla  Blaise.  „Totiž,  o   mé povaze.“

„O čí povaze?“

„Idiote!“
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Hned  se  rozzářil.  „Tohle  je  Blaise,  jak  ji  známe  a milujeme.“

Vzdychl  jsem.  Jak  malé  děti…  Skoro  jsem  si  přál, abych  jim  mohl  oběma  vlepit  pohlavek  a  poslat  je  spát bez večeře. Ale Blaise by mi asi zlomila ruku, kdybych to zkusil.

Raději změnit předmět hovoru.

„Pověz  mi,  o  co  jsem  přišel  na  Dvorech,“  řekl  jsem Aberovi. „Co se ti stalo?“

„Je to docela dlouhá historie.“

„Já nikam nespěchám.“

„Ani  já  ne,“  řekla  poněkud  zkroušeně  Blaise.  Opřela se  o  bar  a  rukou  si  podepřela  bradu.  „Vyprávěj  nám  o tom, jak ses hrdinně krčil ve sklepení.“

„Blaise…“ varoval jsem ji.

„Nevšímej si jí,“ řekl Aber. „Jako ostatní.“

Zahihňal  se,  dopil  zbytek  piva  a  pokynul  Jamasovi, aby  korbel  doplnil.  Pak  si  odkašlal,  pohodlně  se  opřel  a začal vyprávět.
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Devět 

„Když  jsem  tě  s  tátou  nechal  u  Vzoru,“  začal  Aber, „vrátil jsem se domů na Věčnost. Zatímco jsme byli pryč, musel uběhnout aspoň týden nebo víc. Dům byl podivně tichý – měl jsem v něm ten zvláštní, prázdný pocit, jako když  nezůstane  nikdo  naživu.  Dokonce  i  pochodně zhasly.

‚Haló!‘ zavolal jsem několikrát. Žádná odpověď. Kam zmizelo služebnictvo?

Použil  jsem  rychlé  kouzlo  a  vyslal  ke  stropu  několik světelných koulí. V jejich záři se objevilo tucet mrtvol – u  stropu.  Všechny  měly  uťatou  hlavu.  Podle  uniformy náleželi k domovní stráži.

Potom  jsem  opatrně  prošel  dům  a  prohlížel  škody.

Všechen nábytek byl rozbitý, všechny dveře vyvrácené z pantů  –  dokonce  i  dveře  s  magickou  ochranou.  To vyžaduje  hodně  síly.  Uthorovi  muži  –  alespoň  jsem předpokládal,  že  to  byli  Uthorovi  muži  –  se  nemazlili  s ničím.

V  přízemí  jsem  napočítal  třicet  devět  bezhlavých  těl.

První  a  druhé  patro  bylo  také  zpustošené.  V  mých komnatách někdo vylil všechny barvy, barviva a inkousty na podlahu a prázdné lahvičky pak rozbil o zeď. Vznikla tak obrovská lepkavá kaše. Samozřejmě, všechno se dalo nahradit; co mě opravdu bolelo, byla ztráta mých truhel – a  spolu  s  nimi  toho  nejcennějšího,  co  jsem  měl,  stovek 80

Trumfů,  které  jsem  za  ta  léta  namaloval.  Na  těch Trumfech byla místa, kde jsem byl, byli tam mí přátelé a spolužáci  a  především  příbuzní.  Dokázal  jsem  si  snadno představit,  jak  je  Uthorovi  muži  používají,  aby  udělali zátah na naši rodinu.

Tátova  pracovna  byla  úplně  vybílená.  Všechno,  od jeho  nejobjemnějších  vynálezů  po  nejmenší  papírek  s poznámkou, bylo pryč. Nezůstalo tam ani smítko prachu.

To  mě  samozřejmě  nijak  zvlášť  netrápilo  –  táta  se  na tyhle  věci  nepodíval  několik  dekád.  Jeho  práce  a výzkumy  za  posledních  deset  let  byly  převezeny  na Juniper.

Nakonec  jsem  budovu  systematicky  prozkoumal  od podkroví po sklepení. Netrvalo mi moc dlouho, než jsem přišel  na  to,  že  tu  nezbylo  nic,  co  by  mělo  cenu.

Napočítal  jsem  celkem  čtyřiadevadesát  těl,  všechno stráže. Mezi mrtvými nebyli žádní naši sluhové – museli buď utéct, nebo je zajali… nebo, vezmeme-li v potaz, jak těžké  je  dneska  sehnat  dobrou  sílu,  byli  třeba,  ehm, řekněme – nuceně přeplaceni?

Našel  jsem  si  skoro  nedotčenou  pohovku  v  jedné  z náhradních  ložnic  ve  třetím  patře,  praštil  jsem  sebou  a snažil  se  odpočívat.  Nevěděl  jsem,  co  mám  dělat.  Podle toho,  jak  to  tam  vypadalo,  pročesali   lai  ši’on   dům  tak důkladně,  že  se  nemuseli  vracet.  V  této  chvíli  jsem  se cítil dostatečně v bezpečí.

Přemohlo mě vyčerpání. Usnul jsem.

Když  jsem  se  probudil,  musely  už  uběhnout  hodiny.

Ale  místo  abych  se  cítil  odpočatý  a  svěží,  přepadl  mě podivný  neklid.  Nic  podobného  jsem  nikdy  nepocítil.  V

uších  jsem  vnímal  podivný  tlak.  Nervy  mi  hrály.

Samotný  vzduch  se  zdál  být  podivně  nabitý,  skoro  jako by byla na spadnutí bouřka. Ze všeho nejvíc se mi chtělo někam zalézt a zaklapnout za sebou víko… ale nedokázal jsem říct  proč. 

Něco se blížilo. Něco  zlého.  Cítil jsem to v kostech.
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Našel  jsem  v  sobě  netušenou  statečnost  a  přinutil  se sejít  dolů.  Opatrně  jsem  se  plížil  k  vstupním  dveřím  – jedno křídlo leželo na zemi, druhé se houpalo v pantech – a vykoukl ven.

Obloha  byla  zvláštní.  Mraky  se  vařily  a  pěnily, neustále je osvětlovaly modré blesky. Na dvůr padal déšť žhnoucích ohnivých koulí, ze kterých se kouřilo. Vzduch se  chvěl  podivnými  odstíny  modré  a  zlaté.  Pak  jsem viděl,  jak  se  země  otřásla  a  zvlnila  jako  jezero  v  bouři.

Kameny se nehýbaly.

Podíval jsem se nahoru za venkovní zeď a uviděl jsem mihotající  se  zlatožlutý  závoj  světla,  který  se  pomalu pohyboval směrem ke mně. Musel být vysoký aspoň čtyři nebo  pět  metrů  –  možná  i  vyšší.  Vyšel  jsem  ven,  abych lépe viděl. Skrz otevřená vrata jsem zahlédl, jak se země pod ním čeří a trhá.

Tak jsem poprvé viděl bouři Stínů. Slyšel jsem o nich vyprávět  už  dříve  –  Chaos  postihly  před  mnoha  lety, předpokládám, že k tomu došlo, když táta nakreslil úplně první  Vzor  a  stvořil  první  Stíny  –  ale  nikdy  jsem  si nepomyslel, že ji uvidím tak zblízka.

V panice jsem couvl, otočil se a prchl do domu. Zdi i podlahy  se  otřásaly,  mrtvoly  jezdily  po  stropě.  Barvy  se rozpouštěly jako inkoust ve vodě, a tlak, který jsem cítil v hlavě, se tak zhoršil, že jsem skoro neviděl.

Utekl  jsem  hlouběji  do  domu  a  hledal,  kam  bych  se schoval.  Odevšud  vyskakovaly  malé  světelné  koule, kutálely se po podlahách, zdech i stropech a stékaly se v rozích. Kam jsem měl jít? Do podzemí?

Běžel  jsem  směrem  ke  kuchyním  a  k  nejbližšímu schodišti do sklepení, když zdi začaly bublat a rozpouštět se.  Příval  trhavého,  rezavého  zvuku  byl  ohlušující.

Nemůžu to zvládnout – bouře mě dostihla.

Zdi  se  začaly  odlupovat a létat  vzduchem.  V  rukou  a nohou  mi  začalo  podivně  brnět.  Když  jsem  zdvihl  ruku, 
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zjistil jsem, že je průhledná – viděl jsem skrz. Jestli něco rychle nepodniknu, bouři nepřežiju.

Vytáhl jsem první Trumf s místem, který jsem našel – bylo  to  náměstí  Triffiq  na  Dvorech  Chaosu  –  a  skočil rovnou tam. Když jsem se tam dostal, zkolaboval jsem a několik minut jen tak ležel. Málem jsem to nestihl. Ruce a  nohy  mi  vypovídaly  poslušnost.  Musel  jsem  něco blekotat – pamatuju si, jak mi neznámí lidé pomáhají na nohy  a  kladou  otázky,  kterým  jsem  nerozuměl  –  ale vše ostatní je pomotané a útržkovité.

Někdo  mě  tam  musel  poznat  a  nahlásit  Uthorovým špehům.  Když  jsem  přišel  k  sobě,  lai  ši’on   už  po  mně pátrali.  Skoro  celý  den  jsem  se  je  snažil  setřást.  Stínová bouře  mi  v  tom  samozřejmě  dost  pomáhala  –  mezi zemětřesením,  blesky,  hromobitím  a  zkázou,  která postihla  i  náš  dům  na  Věčnosti,  nedokázali  pátrat  ani jejich chrti.

Dva  dny  jsem  se  skrýval,  vyhlížel  a  snažil  se  k  sobě nepřilákat pozornost. Na potemnělé a bouřlivé obloze se neustále  objevovaly  velkolepé  světelné  efekty.  Občas  se země otřásla – o dost víc, než by měla – ale bouře, které zasáhly  Dvory  nebyly  zdaleka  tak  zlé  jako  ty  na Věčnosti.

Během následujících dní jsem se opakovaně pokoušel spojit se s členy rodiny. Spojení se mi podařilo navázat s Fredou  a  Connerem.  Conner  byl  na  Věčnosti.  Spolu  s Titem se uchýlili do bezpečí tvrze strýce Clengaru, která byla  ušetřena  nejhoršího;  Freda  se  ukryla  s  jednou  z  tet na  Dvorech.  Ani  jeden  z  nich  mě  nemohli  vzít  k  sobě, takže jsem byl tak trochu bezradný. Stíny byly pryč, naše rodinné  sídlo  zničeno,  lai  ši’on   nám  byli  v  patách  – neměl jsem moc na výběr.

Nakonec  jsem  se  v  zoufalství  vrátil  na  Věčnost.  Náš dům  byl  naprosto  zpustošený;  co  nezničili   lai  ši’on,  to dokonala  bouře.  Zdi  se  roztavily,  střecha  byla  stržená  a kromě  beztvaré  změti  roztaveného  kamene,  dřeva  a  skla 83

toho  moc  nezbylo.  Z  hlavní  budovy  zůstala  stát  jediná zeď, která nebyla vyšší než dva metry.

Chvíli jsem pátral mezi troskami, ale nenašel jsem nic, co  by  se  dalo  použít.  Všechno  se  roztavilo  a  steklo dohromady. Byl to obraz naprosté zkázy.

Ukryl  jsem  se  v  malém  strážním  domku,  který  byl součástí  zdi  kolem  naší  tvrze.  Jako  zázrakem  nebyl poškozený  –  ačkoliv  to  se  nedalo  říct  o  třech  mužích, jejichž těla byla uvnitř.  Lai ši’on  jim uťali hlavy a jejich těla nechali hnít u stropu. Vytáhl jsem je ven, vysvobodil je a nechal je vznést se k obloze. Tak jsem se zbavil toho nejhoršího zápachu.

Zůstal  jsem  tam  týden,  skrýval  se  a  čekal,  až  mě objeví. Pomocí Logru jsem si přinášel jídlo a pití – spolu s  knihami  a  vším  ostatním,  co  jsem  potřeboval  –  z okolních  Stínů.  Několikrát  denně  jsem  mluvil  s  Fredou.

Jedenkrát jsem se spojil s Connerem, a ten mi řekl, že má pocit,  že  už  s  Titem  nevydrží  dlouho  naživu…  lidé  ze strýcovy  domácnosti  se  po  nich  divně  dívali,  umlkali, když vstoupili do místnosti nebo se s nimi prostě odmítali bavit či stolovat. Říkal, že Stínové bouře kladou za vinu tátovi. Nevěděl, co má dělat nebo kam má jít.

Samozřejmě,  že  jsem  mu  nabídl,  že  je  přetáhnu  k sobě, ale  o  tom  nechtěl  ani  slyšet.  Raději  zemřít, než žít jako zvíře, řekl mi opovržlivě.

Každý  den  jsem  sledoval  nové  bouře,  které  stíhaly Věčnost,  pokaždé  však  byly  slabší  než  předchozí.

Naštěstí  se  mi  vyhnuly  a  přečkal  jsem  je  v  relativní pohodě a bezpečí.

Uběhly dva týdny. Hradby stínových bouří pominuly, objevovaly  se  akorát  drobnější  bouřky.  Když  jsem  se pokoušel  spojit  s  Connerem,  už  jsem  nedostával  žádnou odpověď.  Freda  mi  řekla,  že  má  obavy,  co  by  se  stalo, kdyby  opustila  dům  své  tety.  Zrovna  včera  se  ji  pokusil vyštvat ven rozzuřený dav.
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To bylo naposledy, co jsem s ní mluvil. Druhého dne jsem ji už nezastihl. Předpokládám, že ji také zabili nebo zajali, stejně jako Connera. Já jsem měl být nejspíš další na řadě.

Uběhl  týden.  Nakonec  mě  přemohla  osamělost.

Nemohl jsem se přece skrývat v troskách po zbytek svého života. Musel jsem se dostat ven a zjistit, co se stane.

Změna  podoby  mi  nikdy  moc  nešla,  ale  upravil  jsem své  rysy,  jak  nejlépe  to  šlo.  Pod  maskou  starce  jsem  se vrátil na Dvory, abych zjistil, co je nového.

Když  jsem  se  tam  dopravil,  v  ulicích  vládla  zvláštní nálada  –  nervozita,  obavy  a  především  strach.  Lidé postávali  v  malých  shlucích  na  ulicích  a  náměstích  a  s obavami  hovořili.  Skoro jsem  čekal,  že  se  každou  chvíli objeví  stráže  a  vojáci  a  davy  rozeženou,  ale  nic  se nestalo.

A  zatímco  jsem  kráčel  dál,  nemohl  jsem  si nevšimnout škod. Mnoho budov se při zemětřeseních a v bouřích  zřítilo.  Obrovské  kameny  –  takové,  které  se obvykle  nacházejí  v  nejdivočejších  částech  Chaosu  – vystupovaly  mezi  troskami  jako  pasoucí  se  dobytek.

Ženy plakaly a muži hledali mezi ruinami své blízké.

Pomalu jsem procházel Chaosem, tu a tam se zastavil, když jsem zaslechl zajímavý útržek rozhovoru. Zdálo se, že všichni vyjadřují totéž:

‚Dworkin zradil Chaos.‘

‚Kolik  bouří  na  nás  Dworkin  ještě  sešle,  aby  nás zničil?‘

‚Dworkin musí být zastaven.‘

Jak  jsem  se  přibližoval  k  paláci,  všiml  jsem  si  jasné změny  v  tónu.  Místo:   ‚Jak  král  Dworkina  zastaví?‘   se ozývalo:   ‚Král  nás  už  nedokáže  ochránit.  Musí  to  být někdo jiný!‘

V jiné době by takové řeči byly považovány za zradu.

A že se ctihodní občané nechávají takhle otevřeně slyšet na ulicích! Neuvěřitelné!
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Když  jsem  se  dostal  k  paláci,  brány  byly  zavřené  a zatarasené.  Zachmuřené  stráže  stály  u  všech  vchodů  s tasenými meči. Snažil jsem se moc na ně nezírat, ale byli tak  zaměstnaní  sledováním  davu,  že  by  si  mě  stejně nevšimly.

Pak  jsem  objevil  dvě  useknuté  hlavy,  které  byly napíchnuté na kůlech po stranách brány… Mattus a Titus.

Na  obou  visely  nápisy  –  ZROZEN  ZE  ZRÁDCE.  Srdce mi  ztuhlo.  Král  Uthor  je  zjevně  musel  popravit,  aby uchlácholil  davy.  Akorát,  že  to  očividně  nezabralo.

Všichni  chtěli  vidět  tátovu  krev  a  v  tomhle  okamžiku  je už nic jiného neuspokojilo.

A  taky  jsem  si  uvědomil,  že  jestli  mě  tady  někdo chytí, nejspíš mě čeká stejný osud.

Na bráně naštěstí nevisely žádné další ohavné trofeje.

Třeba je Freda s ostatními ještě naživu někde v kobkách.

Mohl jsem jen doufat.

Neměl  jsem  kam  jít,  ani  žádný  plán,  akorát  zůstat naživu  co  nejdéle.  Zašel jsem  do  malé  hospůdky,  kterou jsem znal, a posadil se v rohu u baru. Usrkoval jsem pivo a s napětím naslouchal pomluvám a hovoru o Uthorových chybách.  Nikdo  nezmínil  jiné  členy  rodiny  než  tátu  –  a většinou jeho jméno proklínali.

Pak začali spekulovat, co by král měl – nebo neměl – dělat, aby Chaos ochránil. Několik lidí otevřeně říkalo, že král  Uthor  by  se  měl  vzdát  trůnu  ve  prospěch  některého ze svých synů.

‚Je moc starý,‘ říkal jeden muž.

‚Záleží mu  víc na palácích než na lidech,‘ pokyvoval druhý.

Všichni mluvili podobně. Pak se řeč stočila na to, jak by  měl  být  táta  zabit,  až  ho  nakonec  chytí.  Pomalé rozemletí  na  kaši  od  prstů  na  nohou  bylo  asi  to nejnápaditější řešení.

Dopil  jsem,  odešel  a  znovu  se  procházel  po  ulicích.

Davy  ještě  zhoustly  a  nálada  se  zhoršila.  Zdálo  se,  že 
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přichází  nová  bouře;  vzduch  potemněl  a  naplnilo  ho zvláštní napětí, stejně jako doma na Věčnosti. Úplně jsem cítil, jak narůstá.

Nakonec  se  objevili   lai  ši’on.  Pochodovali  k  největší skupince  lidí  a  křičeli:  ‚Vykliďte  ulice!  Je  to  králův rozkaz – okamžitě vykliďte ulice! Vraťte se domů, nebo budete zadrženi!‘

Nikdo  se  neodvážil  protestovat,  ale  mnoho  lidí  se  po nich zle dívalo, a všiml jsem si, že pár jich sahá po meči nebo  po  noži.  Kdyby  se  některý  z  nich  odvážil  začít protestovat, myslím, že by strhli dav s sebou.

Lidé  se  ale  začali  rozcházet.  Během  dvaceti  minut byly ulice docela prázdné – těch pár lidí, co bylo venku, šlo za nějakými osobními pochůzkami.

Obrátil jsem se a ukryl se v troskách kdysi honosného domu,  našel  si  koutek  v  rohu  dvou  zdí,  který  částečně chránil strop, a ukryl se před přicházející bouří.

Nebyla zdaleka tak hrozná jako ty, které jsem zažil na Věčnosti.  Zdi  i  země  se  třásly;  barvy  se  rozpíjely  do kaluží  u  mých  nohou  a  světla  mi  před  očima  hrála podivné  hry  –  zářila  a  pulsovala,  přicházela  ve  vlnách, které mě mátly a pletly.

Když začaly  z hroutících se zdí padat kameny,  zalezl jsem pod stůl. Tam jsem v bezpečí přečkal další hodinu.

Bouře rychle přešla. Když jsem se cítil na to, abych ze svého  úkrytu  v  troskách  domu  vylezl,  chodili  po  ulicích vyvolávači,  kteří  provolávali  poslední  novinky  a prohlášení  –  patnáct  tisíc  mrtvých,  hon  na  tátu  stále pokračuje,  další  Dworkinův  syn  zajat.  Přemýšlel  jsem, kdo by to mohl být.

Na  náměstí  Triffiq  pálil  rozčilený  dav  otcovu podobiznu.  Nikdy  jsem  neviděl  tolik  lidí  prahnout  po krvi. Po  naší  krvi.

Na Dvorech jsem strávil další týden a pečlivě si hlídal své  přestrojení.  Poslouchal  jsem  zprávy  a  držel  se stranou.  Několikrát  se  se  mnou  někdo  pokusil  spojit 87

pomocí  Trumfu,  ale  ignoroval  jsem  to.  Uthor  měl  teď  v rukou tolik sad Trumfu, že jsem nemohl nikomu věřit.

Opatrně  jsem  se  ptal  po  starých  známých,  sondoval jejich  postoj.  Všichni  se  obrátili  proti  nám.  Neměl  jsem koho požádat o pomoc. V noci jsem se několikrát zkusil spojit  se  členy  rodiny…  s  tebou,  s  Blaise,  Fredou, Connerem.  Párkrát  jsem  dokonce  zkusil  i  tátu.  Věděl jsem, že je pořád na svobodě, slyšel jsem zvěsti, které o něm  kolovaly;  že  dává  dohromady  armádu,  aby  zaútočil na Chaos. Ale nikdy mi neodpověděl.

Bohužel,  ten  stres  ze  skrývání  byl  na  mě  moc.

Jednoho  dne  se  mi  nepovedlo  ovládnout  vytvořený obličej,  zrovna  když  jsem  procházel  ulicemi  kolem paláce  –  snažil  jsem  se  tam  chodit  každý  den,  abych viděl, jestli nebyli popraveni další členové naší rodiny. V

tom okamžiku už ke mně běželi  lai ši’on,  smečka chrtů se rozštěkala, když mě ucítila, a já se neměl kam schovat.

Prchl  jsem  do  divočejších  Stínů  Chaosu.  Použil  jsem všechny triky, na které jsem si vzpomněl, abych zahladil své  stopy.  Přešel  jsem  přes  Věčnost,  pak  Stygijskou branou  do  Ellysionu.  Projel  jsem  Mad  Lands  na  hřbetě divokého  balvanu  a  prošel  skrz  Lyric’s  Furnace.  Napůl mě sežehlo horko; a přesto mě pořád pronásledovali.

Kdyby  nebylo  těch  chrtů,  nejspíš  by  se  mi  podařilo zmizet. Jenže oni se drželi mé stopy a nechtěli se pustit.

Nezáleželo  na  tom,  jak  daleko  nebo  jak  rychle  jsem prchal, jejich štěkot jsem v patách stále slyšel.

Pěšky  jsem  přešel  Golgulskou  pustinu,  několikrát prolezl skrz Menší katakomby, ale nic nepomohlo. Když jsem obešel Abys, získal jsem náskok několika hodin, ale nic víc. Nakonec mě dostihli u Draak-Bal Forge.

Tak  jsem  začal  zkoušet  všechny  Trumfy,  které  mi zbyly. Tak jsem došel k tobě, Oberone. Měl jsem štěstí.

A to je celé,“ skončil Aber. „Není to moc působivé, to přiznávám,  ale  díky  tobě  jsem  unikl  Uthorovi  ze  spárů, 
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což se počítá. Nebylo to díky Blaise.“ Hodil po ní temný pohled.

„Já  jsem  taky  nebyla  v  bezpečí,“  řekla.  „Kdyby nebylo Oberona…“

Odkašlal  jsem  si  a  ukázal  Jamasovi,  že  chceme  další pití.  Mlčky  nám  naplnil  korbele.  Se  zmateným  výrazem poslouchal  Aberovo  vyprávění,  ale  jako  každý  dobrý barman  věděl,  kdy  má  držet  jazyk  za  zuby.  Souhlasně jsem pokýval hlavou. Třeba ho i se syny přesvědčím, aby se  přestěhoval  do  mého  budoucího  stínového  království, až začneme verbovat osadníky.

Otočil jsem se k Blaise. „Když jsi byla u tety a strýce, pokusil se s tebou někdo spojit pomocí Trumfů?“

„Ano,

skoro

každý

den.“

Pokrčila

rameny.

„Ignorovala jsem to. Neměla jsem chuť se s někým bavit.

Ne  že  by  to  nějak  pomohlo  –   lai  ši’on   si  pro  mě  stejně přišli. Proč? Je to podstatné?“

Zamyšleně  jsem  se  odmlčel.  „Myslím,  že  ano.  Uthor se  musel  pomocí  Trumfu  snažit  najít  všechny  z  rodiny.

Kdybys  odpověděla,  nejspíš  by  tě  našel  dřív.  Tak  asi chytili i ostatní.“

Zvenčí  se  ozval  klapot  podkov.  Pohlédl  jsem  na Jamase,  který  neustále  leštil  vzdálenější  konec  baru, zatímco nám naslouchal.

„Tvůj syn?“ zeptal jsem se.

„Ju,“  usmál  se.  „Vrátil  se  s  doktorem  Handem,  řekl bych. Dá vašeho tatínka do kupy.“

Odněkud seshora se ozvalo hlasité třesknutí. Vyměnil jsem si s Aberem vyděšený pohled.

„Táta!“ vydechli jsme zároveň.

Vyskočil  jsem  a  běžel  nahoru  po  schodech.  Bratr běžel hned za mnou.
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Deset 

Tasil jsem meč a vrazil do dveří do ložnice, připraven k  boji.  Táta  ležel  vedle  postele  a  vztekle  se  rozhlížel kolem  sebe.  Převrhl  stojan  s  lavůrkem  –  to  byla ta  rána.

Modrý  lavůrek  se  rozbil  o  podlahu  a  střepy  ležely  v kaluži špinavé vody na zemi.

Aber se objevil za mnou.

„Tati?“ řekl jsem. „Jak se cítíš?“

Opatrně  jsem  vykročil  dopředu  a  sklonil  meč.

Nepřivolal si zbraň pomocí Logru, což jsem považoval za dobré znamení.

„Kde je?“ řekl táta tvrdým hlasem.

„Kdo?“

„Thellops, chlapče! Právě jsme se dohadovali –“

„Není  tady,“  řekl  jsem  rychle.  „Nebylo  ti  dobře.  Byl jsi celé hodiny v bezvědomí.“

„Hodiny?  Ne!“  Ztěžka  se  posadil  na  kraj  postele  a vrtěl hlavou. „Co mi to provedl? Jak dlouho to je?“

„Nejsem  si  jistý.“  Zaváhal  jsem.  Vypadal  mnohem lépe,  přesto…  malinko  jinak.  Nedokázal  jsem  přesně poznat,  co  se  změnilo.  „Před  několika  hodinami  jsem  tě našel  ležet  v  bezvědomí  u  Vzoru,  tati,  a  přinesl  jsem  tě sem.“

„Kde je tohle místo?“

„Je to jen hospoda v jednom Stínu.“
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„Čas tu běží jinak… možná ještě není pozdě.“ Opět se postavil a poněkud zmateně se rozhlédl kolem. „Musíš se se  mnou  vrátit  zpátky.  A  taky  Aber…“  Zamračil  se  a dostal  nepřítomný  výraz.  „A  Locke.  Kde  je?  Potřebuji ho.“

„Locke  je  mrtvý,“  řekl  jsem  tiše.  Musí  být  opravdu hodně  zmatený,  když  zapomněl,  že  jeho  prvorozený  syn zemřel na Juniperu.

„Byl to Thellops?“ Odmlčel se. „Ne… ne…“

„Stalo se to dávno předtím,“ řekl jsem rychle. Raději ho rychle vrátit zpátky k tématu, které se hodilo. „Co je s Thellopsem? Udělal něco? Je to důležité?“

„Ano.  Thellops.“  Pohlédl  na  mě  a  v  jeho  očích  se zračil  čerstvý  vztek.  „My  tři  dohromady  bychom  měli stačit.“

„Na co?“ zeptal se Aber.

Táta  se  postavil,  pak  se  podíval  dolů.  „Co  jste  mi  to udělali  s  botami?  Tkaničky  jsou  pryč.  A  kde  mám opasek?  Thellops  je  záludný.  Tentokrát  musíme  být připraveni.“

„Tvůj opasek mám já. Je dole.“ Vzal jsem ho za paži a pomohl  mu  usednout  zpět  na  postel.  „Sedni  si  na minutku.  Řekni  mi,  jak  se  cítíš.  Dostal  jsi  pár  ran  do hlavy. Pamatuješ si něco od Vzoru?“

„Vzor je v pořádku. Koneckonců jsem ho nakreslil.“

„Potom…“

Zamrkal  a  opět  získal  nepřítomný  výraz.  „Kde  to jsem?“

„V hostinci,“ řekl jsem, abych ho uklidnil. Začínal se opakovat…  a  moc  jasně  mu  to  nemyslí.  Pak  jsem  se podíval směrem ke dveřím. Proč to doktoru Handovi tak dlouho trvá? Snad nám pomůže.

Táta se zamračil. „Já… na to jsem se už ptal, že ano?“

„Ano,“  řekl  Aber  a  založil  ruce  na  prsou.  „Zkus  se soustředit, tati. Co je s Thellopsem?“
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„Thellops?“  Podíval  se  na  mě.  „Zabil  jsem  ho, Locku?“

„Jsem  Oberon,  ne  Locke.  Nevím,  jestli  jsi  ho  zabil.

Bojovali jste spolu?“

„Ano…“

„Potom to brzy zjistíme.“

Táta  vyskočil  na  nohy.  „Uprchl!“  Vytrhl  se  z  mého sevření a začal přecházet po místnosti jako lev v kleci.

„Víš, kdo jsem?“ zeptal jsem se.

Pohlédl  na  mě.  „Žádné  hrátky,  chlapče.  Nemáme  čas na  nesmysly.  Musíme  najít  Thellopse  dřív,  než…“

Zamračil  se.  „Možná,  že  už  je  pozdě.  Uvidíme, uvidíme…“

Podíval jsem se přes rameno. Neviděl jsem na schody, ale  slyšel  jsem  těžké  mužské  kroky,  které  se  k  nám pomalu blížily.

„Vzor!“  řekl  najednou.  Oči  se  mu  náhle  rozšířily.

„Pokusil ses mě zabít –“

„Ne, tati.“ Rychle jsem mu pověděl, co se stalo. Nebyl jsem  si  jistý,  kolik  z  toho  pochopil,  ale  vyslechl  mě, jenom  sem  tam  zavrtěl  hlavou.  Náš  souboj  jsem  trochu přešel – nemělo smysl, abych mu v tom máchal čumák.

„Promiň, chlapče,“ řekl. „Byl jsem… zmatený.“

„Teď už je ti líp,“ řekl jsem, abych ho uklidnil.

„Ano.“

Vtom  do  místnosti  vešel  malý,  bělovlasý  muž oblečený  celý  do  černého,  od  kulatého  kloboučku  až  po úzké špičaté polobotky. V jedné ruce měl černou brašnu a v druhé hůlku.

„Poslali  jste  si  pro  mě?“  Mile  se  usmál  a  každému  z nás pokývl.

„Ano. Vy musíte být doktor Hand,“ řekl jsem.

„Ju.  Vy  jste  pacient?“  zeptal  se.  Jeho  vodnaté  modré oči se mi zabodly do obličeje.

„Ne,  tady  náš  otec,“  řekl  jsem  a  otočil  se  k  tátovi.

„Lord Dworkin.“

 

92

„Lord?“ Doktor Hand zdvihl obočí. „Urození lidé mě málokdy potřebují.“

„Vypadněte,“  řekl  táta  příkře  a  ukázal  na  dveře.

„Potřebuji vás asi jako díru v hlavě. Vlastně ještě míň.“

Doktor  Hand  se  zasmál  a  položil  svou  brašnu  na postel. „No tak, no tak, Vaše Lordstvo, to nechte na mně.

Záchvaty, ano?“

„Oberone –“ Táta spustil varovně.

„Zdá  se,  že  se  mu  vede  mnohem  lépe,“  řekl  jsem doktorovi takřka omluvně.

„Mně  je  dobře,“ zavrčel táta.

„Nesmysl.“ Doktor Hand se trochu naklonil dopředu a upřeně  se  zahleděl  tátovi  do  očí.  „Rozhodně   nejste   v pořádku,“  řekl.  „Máte  otřes  mozku,  pane.  Vidím  vám  to jasně  na  očích.  Byl  jste  pořádně  zbitý…  dvakrát,  řekl bych,  podle  toho,  jak  vypadá  tahle  modřina.  Jednou včera,  jednou  dneska  ráno.  Ale  otřes  mozku  máte  ze včerejška.  A  teď  –  necháte  mě,  abych  vás  ošetřil,  nebo mám  požádat  tyhle  silné  chlapce,  aby  vám  seděli  na rukou, zatímco budu pracovat?“

Táta  se  vztekle  díval  z  jednoho  na  druhého.  Snažil jsem se tvářit pevně, ale hrozivě. Otřes mozku toho dost vysvětloval.

„No  tak  dobře,“  vyštěkl  nakonec  táta.  Usadil  se  na kraj postele. „Ale hněte sebou!“

Pohlédl  jsem  na  doktora  s  obdivem.  Tohle  bylo poprvé, kdy jsem viděl někoho tátu zastrašit. Na Abera to očividně taky udělalo dojem.

„Hmm,“  řekl  doktor.  Odtáhl  postupně  obě  víčka tátových  očí  a  zahleděl  se  dovnitř.  Pak  mu  prohmatal lebku a hledal boule. Nakonec poodstoupil.

„Záchvaty?“  řekl  doktor.  „Nevidím  po  nich  žádné stopy.  Jste  ale  pěkný  rváč.  Vidím  letité  jizvy  z  desítek bitek. Ale kdo vám způsobil ten otřes mozku, he? Nebylo to v boji. Něco vás praštilo zezadu… možná příkop?“

„Já… nic si nepamatuju,“ řekl táta.
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„To  mě  nepřekvapuje.“  Doktor  Hand  pohlédl  na Abera a na mě. „Hoši? Netušíte?“

„My jsme u toho nebyli,“ řekl jsem.

Než  jsem  stihl  zareagovat,  sáhl  po  mé  pravé  ruce  a otočil ji. Pořád jsem na ní měl dva čerstvé šrámy z boje s tátou, jeden na hřbetu ruky, jeden na předloktí.

Doktor mlaskl. „Vy jste taky bojoval, hochu. Zbil jste tatínka nebo ho bránil – toť otázka, což?“

„Máte  dobrý  postřeh,“  řekl  jsem  a  stáhl  ruku.  Pod pátravým  zrakem  starého  muže  se  mi  nelíbilo.  „Ale  vás potřebuje můj otec, ne já.“

„Ach, já léčím každého, kdo potřebují ošetřit.“ Zasmál se. „Jste na řadě, hochu.“

Vzdychl  jsem.  Co  jsem  taky  mohl  čekat,  když  jsem záměrně  vyhledal  Stín  s  doktorem,  který  bude  schopen tátu vyléčit?

„Ju,“ řekl doktor Hand a zakřenil se. Zašmátral ve své černé brašně a vytáhl jehlu a nit. „Potřebujete pár stehů, hochu.  Váš  tatínek  potřebuje  týden  v  posteli.  A  možná pořádné teplé jídlo a posilující pití. Dnes s tím víc udělat nemohu.“

„Já to říkal,“ zavrčel táta.

Doktor  Hand  pečlivě  navlékl  nit,  a  pak  se  na  mě  v očekávání  podíval.  Zatnul  jsem  zuby,  natáhl  ruku  a nechal ho sešít rány.

Když  doktor  odešel,  Aber  se  rozesmál  a  nemohl přestat.  Sjel  sem  ho  pohledem.  Konečně  se  mu  podařilo ovládnout se.

„Měl ses vidět, jak se tváříš,“ řekl mi.

„To  není  směšné,“  řekl  jsem.  „Nesnáším  stehy  z ovčích střívek. Vždycky mě tahají.“

„Promiň,“  řekl.  „Ale…  nikdy  jsem  tě  neviděl  tak rozmrzelého! Snášíš to hůř než táta!“

„Pche,“ řekl jsem.

„Nedělej si z chudáčka Oberona legraci,“ řekla Blaise.

Nevšiml jsem si, že přišla. Opírala se o dveře a jen zářila.
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Pár  drinků  udělalo  s  její  sebedůvěrou  zázraky.  „Chtěl  ti pomoct.“

„Dost,“  řekl  otec,  vstal  z  postele  a  rozhlédl  se.  „Kde mám meč?“

„Slyšel  jsi  doktora,“  řekl  jsem.  „Máš  nařízený  týden odpočinku.“

„Nemůžu  odpočívat,“  řekl,  „dokud  nebudeme  mít zpátky Fredu. Už jsem si vzpomněl. Thellops ji drží – my dva ji dostaneme zpátky!“
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Jedenáct 

„Tvůj  meč  je  dole,“  řekl  jsem.  O  Thellopsovi  jsem toho  moc  nevěděl,  ale  už  jsem  ho  nenáviděl.  Co  asi provádí s mou sestrou?

Obrátil  jsem  se  k  bratrovi.  „Abere?  Přinesl  bys  mu meč?“  Vzhledem  k  tomu,  jak  rychle  utíkal  čas  na Dvorech  Chaosu,  jsme  sebou  museli  hodit.  Hodiny  tady mohou pro Fredu znamenat dny nebo týdny mučení. „Dal jsem ho Jamasovi, aby ho uschoval.“

Obrátil  oči  v  sloup,  ale  poslušně  klusal  po  schodech dolů.  Sice  si  rád  stěžoval,  ale  věděl  jsem,  že  se  na  něj mohu spolehnout, zejména když jde Fredino bezpečí.

Otočil  jsem  se  zpátky  k  tátovi  a  řekl  jsem:  „Máš nějaký plán?“

„Ano.  Vtrhnout  tam.  Vzít  Fredu.  Utéct  dřív,  než  nás někdo zastaví.“

Odfrkl  jsem.  No…  v  jednoduchosti  je  síla.  Bohužel jsem  měl  dojem,  že  se  nám  nepovede  tam  jen  tak vtrhnout.

Což jsem taky řekl.

„Nesmysl,  chlapče,“  řekl  a  zašklebil  se.  „Jsi  dobrý šermíř. Nás dva Thellops zastavit nedokáže.“

„Tebe už zastavil,“ poznamenal jsem.

Pokrčil rameny. „Překvapil mě. Udělal jsem chybu, že jsem  se  s  ním  snažil  promluvit  jako  s  přítelem  a rovnocenným partnerem. Což nejsme.“
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„Nezapomeň na to.“

Najednou  se  zakřenil.  „A  mám  v  rukávu  schovaný ještě jeden trik. Něco, na co on už dávno zapomněl…“

„Mám  ho!“  zakřičel  Aber  a  vpadl  dovnitř  s  tátovým mečem.  Předal  mu  ho,  táta  si  ho  rychle  připnul  kolem pasu, popotáhl v pochvě a upravil jeho pozici.

„Chceš jít s námi?“ zeptal jsem se Abera. Třeba chce také Fredě pomoci.

„Ne!“ řekl táta tvrdě.

Aber  polkl.  „Ehm…  dneska  ne.  Nejsem  zrovna bojovník,  akorát  bych  vám  překážel.  Kromě  toho,  když zůstanu tady,  mohu jistit ústupovou cestu. Zavolejte mě, až  budete  potřebovat  zmizet,  a  já  vás  všechny  přenesu zpátky.“

„Dobře.“ Věděl jsem, že je na něj spolehnutí. „Takže určitě zůstaneš tady, dokud se ti neozveme?“

Udělal  kyselý  obličej.  „Když  je  to  nutné.  Ačkoliv jakýkoliv  jiný  Stín  by  byl  lepší,  než  tenhle  zapadákov.

Člověk tu nenajde ani pořádnou koupel…“

Zasmál  jsem  se.  „Je  mi  jedno,  kde  budeš.  Akorát zajisti,  abychom  se  s  tebou  mohli  okamžitě  spojit,  ať budeš kdekoliv, ano?“

Rozzářil se. „Jasně!“

Ve  dveřích  se  objevila  Blaise.  Mezitím  si  umyla obličej,  upravila  vlasy  a  převlékla  se. Teď  na  sobě  měla rudou  halenu,  kožené  pumpky  a  jezdecké  boty  –  a  také zbraň;  nebezpečně  vyhlížející  krátký  meč  se  zubatým ostřím a zlověstnou špičkou.

Zdvihl  jsem  obočí.  „K  čemu  ten  meč?“  Rozhodně  to nebyla zbraň, kterou byste čekali v rukách krásné ženy.

„Někdo  vám  musí  krýt  záda,“  řekla  věcně.  „Jestli chcete s tátou za Fredou, budete potřebovat pomoc. A zdá se,  že  žádní  jiní   muži   tady  nejsou  –“  probodla  Abera pohledem – „takže se do toho musím vložit sama.

Aber odvětil: „Mužnost ponechám na tobě. Stejně máš větší bodlo než já.“ Přišlo mu to vtipné a uchechtl se.
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„Víš,  jak  se  s  takovou  věcí  zachází?“  zeptal  jsem  se Blaise.

„Vyzkoušej mě a uvidíš.“

Zasmál jsem se. „Víš co, Aber má pravdu.“

Zúžila oči. „Co tím chceš říct?“

„Ty nejsi naše sestra. Skutečná Blaise patří do tábora těch, co se bojí, že si zlomí nehet.“

„Neexistuje  žádný  důvod,  proč  by  žena  neměla vypadat dobře a  zároveň  se uměla ubránit.“

Jenom  jsem  zavrtěl  hlavou.  V  naší  rodině  máme rozhodně zajímavé povahy. Pokaždé, když mám pocit, že jsem  své  sourozence  pochopil,  objeví  se  nový  rys  jejich osobnosti.  Blaise  coby  ochranitelka  bojovnice-královna krásy… rozhodně to nezapadá do představy, kterou jsem o ní měl.

Teď šla rovnou k věci a přešla k tátově posteli. Ten si nás záměrně nevšímal. Z nějaké skryté kapsy vytáhl malý váček  a  vysypal  jeho  obsah  na  deku  –  prsteny,  kousky barevných  sklíček  a  kamínků,  několik  kůstek,  velký achát. Probíral se předměty a vybral si něco, co vypadalo jako malý uhlík.

„Trumfy  vlastní  výroby?“  hádal  jsem.  Přišlo  mi  to jako nejpravděpodobnější cesta do Thellopsova doupěte.

Táta beze slova rychle přešel ke zdi vedle dveří. Byla hladká  a  čerstvě  nabílená  –  nabízela  se  jako  ideální povrch na kreslení.

Načrtl  obdélník  o  velikosti  dveří.  Pak  několika prostými  tahy  přidal  hrubý  náčrtek  pracovny;  dlouhý dřevěný  stůl  překypující  lahvičkami,  sklenicemi  a zkumavkami

plnými

bublajících

tekutin,

vysoké

knihovny a hromady knih a papírů. Ze všeho nejvíc mi to připomínalo tátovu pracovnu na Juniperu. Chybělo akorát pár mumifikovaných koček a sbírka bizarních a složitých přístrojů.
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Aber  pohodil  hlavou  a  kriticky  se  zahleděl  na  zeď.

„To  nemůže  dost  dobře  fungovat,“  řekl.  „Není  pod  tím žádné spodobnění Logru.“

„Neznalá

poznámka

založená

na

bláhových

domněnkách,“ zamumlal táta netrpělivě. Na vrchol jedné z  knihoven  přikreslil  rohatou  lebku,  do  rohu  zářící světelnou kouli a sám pro sebe se usmál.

„Co tím myslíš?“ domáhal se Aber.

„Jsi hlupák, chlapče. Logrus je nehmotný.“

„Takže používáš Vzor?“

„Jistě.  Ne  že  by  to  hrálo  roli.  Ani  jeden  z  nich  není nutné do kresby nějak zakomponovat.“

„Princip  je  ale  přece  stejný.  Potřebuješ  magickou oporu obrazu –“ začal.

„Zkus  to  vysvětlit  Logru.  Nebo  Vzoru.  Oba  existují bez jakékoliv magické opory. Prostě  jsou.“

Táta se vrátil k posteli, posbíral své kamínky,  kosti a sklíčka  a  všechno  strčil  zpátky  do  váčku.  Navrch  hodil uhlík.

„To je šílené.“ Aber zavrtěl hlavou.

Táta pohlédl na Blaise a na mě. „Připravte se.“

Tasil jsem meč a postavil se vedle něj. Stáli jsme proti obrazu  na  zdi  a  já  napůl  váhal,  jestli  nemůže  mít  Aber pravdu. Tátova kresba se řadila mezi ty nejhorší Trumfy, jaké  si  lze  představit.  Skicovité  černé  čáry,  načrtnuté  z paměti… jak by to mohlo fungovat?

Ale  jak  jsem  si  obraz  prohlížel,  pocítil  jsem  takřka hmatatelnou   sílu,  která  z  něj  vyzařovala.  Táta  přistoupil blíž a soustředil se, obraz se začal vybarvovat hnědě, šedě a  dorezava  a  náhle  ožil.  Místo  na  černobílé  obrysy  jsme se  najednou  dívali  otevřenými  dveřmi  do  Thellopsovy pracovny.

Táta  bez  zaváhání  vstoupil  dovnitř.  Rychle  se rozhlédl.

„Prázdná,“ oznámil nám. Jeho hlas zněl vzdáleně.
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„To  snad  není  možné!“  mumlal  Aber  s  vytřeštěnýma očima.

„Ale ano.“ Pohlédl jsem na svého bratra. „Musíš dávat pozor, co táta dělá.“ Před nějakou dobou se táta mimoděk zmínil  o  tom,  že  Aber  nemá  vůbec  ponětí  o  tom,  jak vlastně  Trumfy  ve  skutečnosti  fungují.  Neřekl  jsem  mu to,  protože  jsem  věděl,  že  by  to  Abera  ranilo.  Ale  jestli chce můj bratr udržet krok, bude muset očividně upravit své metody výroby Trumfu.

„Ale  –“  začal  Aber  a  ohromeně  se  díval  z  kresby  na mě a zase zpátky. „Jak –“

„Vysvětlím  ti  to  později.  Teď  potřebuju,  abys  našel nějakou  barvu  a  zamaloval  Trumf  na  zdi.  Když  to  bude nutné, získej ji pomocí Logru. Je mi to jedno – hlavně ji sežeň.  Nechci,  aby  nás  někdo  pronásledoval  skrz  obraz na zdi.“

„Pojďte  rychle!“  ozval  se  nejasně  z  dálky  tátův  hlas.

Nabídl  pravou  ruku  Blaise.  Chytla  se  a  táta  jí  pomohl projít.

„Co  kdybyste  potřebovali  záchranu?“  zeptal  se  Aber.

„Když se tam nedostanu, nebudu vám moci pomoct.“

Řekl  jsem:  „Nebudeme  jí  potřebovat.  Když  selžeme, budeme mrtví.“

Vzdychl.  „Dobře.  Udělám  to  hned,  jak  zmizíte.  Ještě něco?“

„Nic mě nenapadá.“

Táta zavolal: „Pospěš si, chlapče!“ Dveře do pracovny se najednou rozčeřily jako hladina jezera v ranním vánku.

Potěžkal jsem svůj meč. Snad tátův plán vyjde.

Rychle dovnitř. Zachránit Fredu. Utéct. 

Jednoduché, aspoň teoreticky.

Sklonil  jsem  hlavu  a  prošel  kresbou  na  zdi.  Aber  za mnou zmizel.  Nahoře  a  dole  se několikrát prohodilo. Na mé  smysly  zaútočily  v  pulsujících  vlnách  podivné  barvy a vůně – rudá, která byla cítit jako sýr, žlutá, která páchla 
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jako mokrý skunk, hnědá a šedá jako zahnívající konina.

Zacpal jsem si ústa a snažil se nedávit.

Dolehly ke mně hlasy, ale podivně zkomolené. Tátův obličej se náhle ocitl blízko mého. Pohlédl jsem do jeho hnědých  očí  a  zalapal  po  dechu.  V  jeho  panenkách  se mihotala  rudá  a  žlutá,  jako  by  za  jeho  tváří  hořel  oheň.

Jeho kůže připomínala papírové stínidlo lucerny.

Něco  říkal,  ale  já  jsem  mu  příliš  nerozuměl.  Jako kdyby  mluvil  nějakým  barbarským  jazykem.  Protože  se zdálo,  že  čeká  na  mou  odpověď,  úsečně  jsem  přikývl  a přinutil se postavit. Nesmím zdržovat.

Zdálo  se,  že  se  s  tím  spokojil.  Otočil  se  a  zamířil  ke dveřím.

Otřeseně jsem se nadechl a rozhlédl se. Z matné koule v  rohu  u  stropu  vycházelo  světlo.  Stejně  jako  tátova pracovna  na  Juniperu,  i  tahle  místnost  vypadala  jako soukromé  místo  pro  studium  a  magický  výzkum.

Kdybychom  měli  víc  času,  rád  bych  se  tu  pořádně rozhlédl.  Nikdy  nevíte,  jaké  užitečné  poznámky  nebo předměty by se tu daly najít.

Místnost  se  najednou  naklonila  nalevo.  Dovrávoral jsem ke stolu a opřel se o něj. Všechno se opile motalo a několikrát přestala fungovat gravitace.

Blaise  mě  chytila  za  rameno.  Zoufale  jsem  polykal  a pohlédl jí do tváře.

Nerozuměl  jsem  slovům,  ale  dokázal jsem jí  odezírat ze rtů: „Jsi v pořádku?“

„Motá se mi hlava…“ zamumlal jsem.

V  uších  mi  luplo. Když  promluvila  podruhé,  už jsem slyšel slova: „Chceš, abych ti dala facku?“

„Ha!“ řekl jsem. Zřejmě se mi vrátily moje ‚chaotické nohy‘, jak tomu říkal Aber. „Jen to zkus!“

„Když ti to pomůže…“

Pustil jsem se stolu. „Zlomil bych ti ruku!“

„Je v pořádku,“ řekla tátovi.

„Určitě?“ zeptal se váhavě táta. „Nevypadá dobře.“
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„Jsem v pohodě,“ zavrčel jsem. Neměl jsem v úmyslu Fredinu záchranu prosedět v koutě.

„Neboj,“ řekla Blaise a poplácala mě po tváři. „Když nám  nebudeš  stačit,  ponesu  tě.“  Pohlédla  na  tátu.

„Dokážeš  Fredu  lokalizovat?  Cítím  její  přítomnost,  ale nejasně. Je blízko?“

„Ano,“ řekl táta. „Myslím, že musíme tudy.“ Strčil do otevřených dveří a spěchal na chodbu.

Blaise mi pokynula, tak jsem za ním  vyrazil. Ona šla poslední.

Nad  hlavami  se  nám  v  pravidelných  intervalech vznášely matně zářící světelné koule. Světlo se rozlévalo na  stropě  nad  nimi  a  vrhalo  mlhavě  žlutou  záři  na kamennou podlahu a dřevem obložené zdi.

Táta zamířil vpravo a já pospíchal dva kroky  za ním.

Zdálo se, že ví přesně, kam má jít. Procházeli jsme kolem dveří  s  obličeji,  jeden  jako  druhý.  Všechny  vyřezané  z dřevěných  desek  barvy  ebenu,  s  identickými  tvářemi uprostřed;  čelo  s  rohem,  hluboko  posazené  oči,  široký nos  a  lícní  kosti,  ostře  řezaná  brada.  Všechny  obličeje měly zavřené oči, jako by spaly.

Jestli tyhle dveře fungovaly jako ty v tátově domě na Věčnosti,  mohly  se  kdykoliv  probudit,  spatřit  nás  a vyhlásí  poplach.  Dával  jsem  si  velký  pozor,  abych  se žádných nedotkl.

Právě  jsem  chtěl  navrhnout,  abychom  se  vrátili  do Thellopsovy  pracovny  a  pokusili  se  najít  klíče  od  dveří, když pod  mýma nohama  začala ujíždět podlaha. Klopýtl jsem a musel se opřít o zeď, abych neupadl.

Blaise  ke  mně  došla  a  chytla  mě  za  paži,  aby  mě podepřela.  „Chceš  se  vrátit?“  zeptala  se  tlumeným hlasem, z jejího tónu bylo patrné, že nežertuje.

„Já to zvládnu,“ řekl jsem.

Zaváhala.  „Kdyby  došlo  na  boj,“  řekla,  „drž  se  za mnou. Budu tě chránit, jak to jen půjde.“

„Díky, ale své bitvy si vybojuju sám!“
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„Moc nám pomůže, když budeš mrtvý!“

Tvrdošíjně  jsem  zavrtěl  hlavou.  „Tak  si  prostě budeme  muset  dávat  pozor.  Nebudu  se  za  tebou schovávat, Blaise – to po mně nechtěj.“

Zamračila se, ale netlačila na mě. Což mi vyhovovalo, protože  jsem  neměl  v  úmyslu  se  podvolit.  Kromě  toho jsem  měl  pocit,  že  mi  bude  brzo  zase  dobře… rozhodně se mi vracely mé chaotické nohy.

Jednou  chodbou  za  druhou,  nás  táta  vedl  spletitou cestou. Chodby se stáčely do sebe, jako had, který požírá svůj  ocas.  Neopsali  jsme  už  celý  kruh?  Nejsme  zpátky tam,  kde  jsme  začali?  Neměl  jsem  tušení.  Pořád  jsme míjeli jedny totožné dveře za druhými – teď už se musely počítat  na  desítky.  Párkrát  jsem  měl  pocit,  že  jdeme trochu z kopce, přestože se podlaha zdála být vodorovná.

Další triky Chaosu…

Táta  se  zastavil  před  dveřmi,  které  byly  naprosto stejné jako všechny ostatní, které jsme minuli. Neměly na sobě žádnou značku ani číslo.

„Připravte se,“ řekl. „Tady to je.“

„Jsem  připravený.“  Ztěžka  jsem  polkl  a  sevřel  meč pevněji.  Teď  už  stačí  jen  vtrhnout  dovnitř,  a  hlavy  ať padají na všechny strany.

„Počkej, tati,“ řekla Blaise. „Jsi si jistý?“

„Poznám Fredin hlas,“ řekl s nepřítomným pohledem.

„Volá zevnitř. Jsem si jistý.“

„Já nic neslyším,“ řekl jsem.

Táta  mávl  rukou.  „Ty  Logrus  neslyšíš,  chlapče.  Její duch  křičí  v  agónii.  Ty  na  něj  nejsi  naladěný,  takže  ho nemůžeš slyšet. Blaise a já ano.“

Pohlédl  jsem  na  Blaise,  která  přikývla.  „Ano.  Já  ji také  slyším.“  Pak  řekla  otci:  „Vím,  že  Freda  trpí.  Cítím to. Ale nejsem si jistá, že je uvnitř téhle místnosti.“

„Já ano.“

„Jestli se mýlíš…“
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Přikývl. „Já vím. Ale jediný způsob, jak to zjistit – je takhle!“

Dřív  než  jsem  ho  já  nebo  Blaise  mohli  zastavit, zaklepal rázně na vyřezávaný dřevěný obličej na dveřích, přímo doprostřed čela.

Obličej sebou škubl. Víčka se rozlétla a pohlédl na nás krví podlitým zrakem.

„Jak se opovažuješ na mě sahat!“ zavrčel.

Polkl jsem.  Jestli je  tenhle  strážce  podobný  dveřím  v tátově  domě  na  Věčnosti,  budeme  potřebovat  magický ekvivalent beranidla, abychom se dostali dovnitř, když ho teď táta naštval.

„Já jsem tvůj pán,“ řekl táta.

Zamrkal. „Ty nejsi lord Thellops!“

„Ne,“ souhlasil táta.

„Kdo  jsi?“  řekl  povýšeně,  „a  co  chceš?  Mluv  rychle, nebo  přivolám  stráže  a  nechám  tě  za  tu  neslýchanou urážku popravit!“

Táta řekl: „Ty víš, kdo jsem.“

„Ty…“  Obličej  na  něj  bezvýrazně  zíral.  „Ty  jsi  on?

Stvořitel?“

„Tvoje jméno!“ nařídil mu táta. „Poslechni mě!“

„Jsem Oberon,“ řekl obličej.

Zíral  jsem.  „Říkal  jsi   Oberon? “  Třeba  jsem  mu rozuměl špatně. Třeba si se mnou Chaos stále pohrává.

„Ano,“  řekly  dveře  a  zadívaly  se  na  mě,  „říkal  jsem Oberon. Co s tím?“

„Ehm… nebyl jsem si jistý, jestli jsem slyšel dobře.“

Zmateně jsem pohlédl na tátu. „Je to i mé jméno. Zvláštní shoda okolností.“

„Ty  jsi  Oberon?“  promluvil  táta  ke  dveřím  a  mě ignoroval. „Ano, myslel jsem si to. Pamatuješ si na mě?“

„Myslím… myslím, že tě znám,“ řekl obličej a upřeně ho pozoroval.

Zíral jsem na tátu a nevěřil vlastním uším. Jak to dělá?

Hypnóza?

 

104

Táta  klidně  přikývl.  „Jsem  lord  Dworkin.  Před  lety jsem  tě  pro  Thellopse  vyrobil.  Vyřezal  jsem  tě  těmahle rukama. Namaloval jsem ti světlo v očích i ve tvém srdci.

Vzpomínáš si už na mě?“

„Ano…  lord…   Dworkin…   ano.  Ano,  jsi  to  ty.

Poslechnu tě… pane.“

Aha, takže táta vyrobil pro Thellopse dveře! Někdy se vyplatí  být  vynalézavý.  Jeho  jistota,  že  se  k  Fredě dostaneme, najednou dávala smysl.

Teď  jsem  měl  ale  jednu  či  dvě  vlastní  otázky.

Pojmenoval  mě  po  dveřích,  nebo  pojmenoval  dveře  po mně? Až Fredu zachráníme, musím to zjistit.

Jako hrdý otec na syna, se táta laskavě usmál. „Vrátil jsem se, jak jsem slíbil. Teď mi otevři.“

Obličej několikrát zamrkal. „Nikdo nesmí vstoupit, je to rozkaz lorda Thellopse.“

„ Já   vstoupit  smím,“  řekl  táta  pevně.  „Já  jsem  tě vyrobil. První instrukce jsi dostal ode mě. Vzpomeň si na ně.“

„Smíš…  smíš  vstoupit  kdykoliv,  ve  dne,  v  noci,  bez otázek. Musím tě ve všem poslechnout.“

Táta se naklonil blíž. „A dál?“

„Pro teď i navždy… jsi můj jediný pravý pán.“

„Dobrá. Tak teď nás nech projít.“

„Ano… pane.“

V zámku to několikrát cvaklo. Dveře se otevřely.

Táta se narovnal a pozdvihl meč. Pohlédl jsem na něj s novým obdivem. Ty dveře musel pro Thellopse vyrobit před  mnoha  a  mnoha  lety…  a  zajistil  si,  aby  mu  vždy otevřely. Mazaný lišák. Plánoval snad kariéru zloděje?

„Rychleji!“ přikázal táta. „Rychle a potichu!“

Dveře se otevřely dokořán a odhalily temnotu. Zevnitř vycházel  podivný  funící  a  frkavý  zvuk,  skoro  jako  když prase  hledá  potravu  v  korýtku.  Netvor?  Nějaká  stráž?

Pozdvihl jsem meč, připraven se bránit, ale z temnoty nic nevyrazilo. Na co čeká?
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Táta vkročil bez zaváhání dovnitř. Zmizel v místnosti.

Funění bylo hlasitější.

„Jdeme!“  řekl  jsem  Blaise.  Potom  jsem  vyrazil  za ním.
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Dvanáct 

Zjistil  jsem,  že  se  nacházím  v  teplé,  vlhké  temnotě  a vůbec  nic  nevidím.  Někde  před  sebou  jsem  slyšel nezřetelný klapot kroků a stejné funění. Srdce mi bušilo.

Nervy  jsem  měl  napjaté  jako  struny.  Vůbec  se  mi nelíbilo, že jsem slepý a bezmocný.

„Tati!“ zavolal jsem. „Vidíš něco?“

„Světlo!“ rozkázal táta.

Zalila nás bílá záře. Nebyli jsme už v  místnosti – ale ani jsme nebyli venku. Obklopovala nás podivná mlhavá šeď. Viděl jsem tátu a Blaise, ale nic víc. Připomínalo to mlhu,  kterou  jsem  padal,  když  táta  vytvořil  nový  Vzor.

Mohly mít něco společného?

Funění bylo stále hlasitější, ale neviděl jsem nic, co by mohlo  zvuk  vydávat.  Když  jsem  se  ohlédl,  uviděl  jsem dveře, kterými jsme vstoupili dovnitř. Vypadaly jako díra v šedi. Zatímco jsem se díval, začaly se pomalu zavírat.

Skočil jsem, abych je zarazil – jak jinak se dostaneme ven,  až  zachráníme  Fredu?  –  ale  nestihl  jsem  to.  Klika cvakla, dveře začaly mizet, až po nich nezůstalo nic.

Skvělé. Teď jsme tady uvěznění.

Nebo ne?

Když jsem zavřel oči, dveře jsem cítil. Už jsem věděl, že  na  Dvorech  Chaosu  nemohu  věřit  vlastním  smyslům.

Třeba je tahle šedá mlha jenom iluze, která má ošálit náš zrak.
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Prsty  jsem  nenahmatal  nic  než  vzduch.  Prošly  přímo místem, kde byly předtím dveře.  Byli  jsme tu uvězněni.

„Oberone!“ řekl táta.

„Já nebo dveře?“ zeptal jsem se.

„Dávej  pozor,  chlapče.“  Jeho  hlas  měl  zvláštní ozvěnu. „Přestaň blbnout a pojď sem.“

Otočil  jsem  se  k  němu.  Kráčel  rychle  vpravo,  Blaise po boku. Popoběhl jsem k nim.

Funění bylo hlasitější.

„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

„Uvnitř.“

„Uvnitř čeho?“

„Fredy.“

Zarazil jsem se.  „Cože?“

„On ji využívá. Teď to cítím úplně jasně. Hledá nás ve Stínech.“

„Jak?“ vyptával jsem se. „Jako to dělal lord Zon?“

Zon  využíval  pomocí  magie  krev  mých  bratrů,  četl  z ní  informace  o  nás  ostatních.  Vraždil  mé  bratry  a  sestry jednoho po druhém.

„Zon je v porovnání s Thellopsem amatér.“

Zdálo  se,  že  kráčíme  celé  míle,  ačkoliv  to  v  té  šedi nešlo  nijak  určit.  Konečně  se  táta  zastavil.  Pomalu  se posunul doleva. Pak zase zpátky doprava. Pak popošel o pár kroků vpřed, zastavil se a vrátil se zpátky.

Naslouchal  jsem  funění  a  snažil  se  přijít  na  to,  co  to táta  dělá.  Najednou  jsem  si  uvědomil,  že  jsme  došli  do středu šedi, kde bylo funění nejhlasitější. Když jsme se z tohoto místa pohnuli, stěny byly tišší.

Táta  pokýval  hlavou  a  obrátil  se  ke  mně.  „Dej  mi trumf. Rychle!“

„Čí? Fredin?“

„Ano.“

Vytáhl  jsem  své  Trumfy,  našel  mezi  nimi  sestřin  a podal  mu  ho.  Táta  obrázek  zdvihl,  zadíval  se  na  něj  a soustředil se.
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Karta  najednou  zčernala.  Nikdy  jsem  nic  takového neviděl.  Naklonil  jsem  se  blíž,  abych  lépe  viděl,  a  karta vzplála. Musel jsem uskočit a uhasit si ožehnuté vousy a obočí.

Táta  vyjekl  a  Trumf  upustil.  Když  dopadl  na  zem  – jestli v té šedi existovalo něco jako zem – nezbylo z něj nic než prach.

„K  čertu  s  ním!“  řekl  táta  a  hladil  si  puchýře  na prstech. „Mohl jsem to tušit!“

„Takže… se s ní odsud nemůžeš spojit?“

„Ne. Logrus tomu brání.“

„Dej  mi  ten  tvůj  uhlík,“  řekl  jsem  náhle.  Něco  mě napadlo  –  co  kdybych  použil  Vzor?  Nikdo  v  Chaosu  se proti  němu  zatím  neumí  bránit,  tak  by  tu  třeba  mohl fungovat Trumf založený na Vzoru.

Táta vytáhl svůj váček a podal mi ho. Všude nechával krvavé  otisky  prstů.  Sáhl  jsem  dovnitř  a  vytáhl  uhlík.  V

duchu  jsem  si  vybavil  obraz  Vzoru.  Jakoby  přede  mnou visel  ve  vzduchu  –  zářivější  než  kdy  dřív,  osvětlený jasnou modrou září.

Bohužel  jsem  neměl  na  co  kreslit.  Horečně  jsem  se rozhlížel kolem sebe. Co bych mohl použít?

„Blaise –“ Můj zrak se zastavil na ní. „Nevadilo by ti odhalit záda? Potřebuju na okamžik tvojí kůži.“

„Nechceš mě použít jako tabuli, že ne –?“ začala. Ta představa ji očividně vyděsila.

„Vlastně ano. Ledaže bys měla nějaký lepší nápad?“

„Bude to fungovat?“ zeptala se táty.

„To s jistotou říct nemohu,“ připustil. „Teoreticky by mělo. Ale jestli má Thellops zbraň proti Vzoru, může se stát, že vzplaneš stejně jako ten Trumf.“

„Tak  ať  to  kouká  zabrat.“  Vzdychla,  otočila  se, vykasala  si  halenu  a  odhalila  hladkou  bílou  kůži.  „Hoď sebou.  A  jestli  mě  zabiješ,  nikdy  ti  to  neodpustím, Oberone.“
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V  mysli  jsem  si  podržel  obraz  Vzoru  a  načrtl  velký obdélník,  a  potom  Fredinu  skicu.  Nebyl  jsem  žádný umělec – byl jsem mnohem horší než táta – ale celkem to ušlo. Poznával jsem Fredinu tvář, od vlasů a brady až po náznak dolíčků ve tváři.

Jako  vlna  mě  žahla  síla  mého  Trumfu.  Zářil.  Viděl jsem, jak z něj vyzařuje modrá energie.

„To pálí!“ zašeptala Blaise.

Zděšeně  jsem  polkl.  Ale  naštěstí  nezčernala,  ani nevzplála.

„Dostaň sem Fredu,“ řekl naléhavě táta. „Pospěš si –“

Naklonil  jsem  se  dopředu  a  soustředil  se  na  obrazec, který  jsem  nakreslil.  Pomalu  ožíval,  jako  okno  v Blaisiných zádech. Viděl jsem Fredu, obklopenou šedí, s hlavou  v  dlaních.  Tiše  vzlykala.  Její  vzlyky  odpovídaly funění, které se kolem nás stále rozléhalo.

„Fredo!“  vykřikl  jsem.  Je  zraněná?  Slyší  mě  vůbec?

„Fredo! Tady!“

Sáhl  jsem  hlouběji  do  Blaisiných  zad  a  hrudníku.

Zápěstí  i  loket  prošly  dovnitř.  Blaise  zaskučela.  Ponořil jsem ruku až po rameno. V dálce jsem viděl, že táta drží mou sestru za ruce, aby stála rovně a klidně.

„Fredo!“

Konečně zvedla hlavu. „Oberone? Jsi to ty?“

„Chyť se mě. Rychle!“

Vztáhla  ke  mně  ruku.  Když  se  naše  prsty  dotkly, vyskočily  mezi  nimi  jiskry.  Blaise  opět  zanaříkala  a poklesla v kolenou. Měl jsem pocit, že mi prsty hoří, ale přesto jsem chytil Fredu za zápěstí a pořádně zatáhl.

Hladce prošla skrz Blaisina záda a padla mi přímo do náruče. Přepadl jsem a její lokty a kolena se mi zaryly do masa. Ale bylo mi to jedno – povedlo se to! Byla volná!

Pak  kolem  nás  vzplála  světla.  Pevně  jsem  zavřel  oči.

Další past? Nebo –

Hrůzou  se  mi  sevřel  žaludek.  Blaise!  Shořela  snad jako ten Trumf?
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Otevřel  jsem  oči  a  zuřivě  mrkal,  abych  rozehnal barevné skvrny, které mi tančily před očima. Můj zrak se pomalu vracel k normálu.

Mlha zmizela. Byli jsme v nezařízeném pokoji – holé obložené stěny, prkenná podlaha, vysoký strop s trámy.

A Blaise – stále tady, stále živá, se staženou halenou.

Kouzlo zmizelo. Byli jsme v bezpečí.

Táta  pomohl  Blaise  postavit  se  na  nohy;  já  pomohl Fredě.  Zoufale  mě  objímala  a  po  tvářích  jí  tekly  proudy slz. Pak objala tátu a Blaise. Skrze slzy se na nás usmála.

„Věděla jsem, že přijdete!“ řekla. Tiskla se k mé paži.

Celé její tělo se nekontrolovatelně třáslo.

„Jasně,  že  jsme  přišli,“  řekl jsem.  „Copak  bychom  tě tu mohli nechat?“

„Nikdy jsem nepřestala doufat.“

Usmál  jsem  se  a  smetl  jí  pramen  vlasů  z  obličeje.

„Pojďme. Aber na nás čeká v hostinci.“

Když jsem vytáhl Aberův Trumf, táta ho zakryl rukou.

„Ne,“  řekl.  „Thellops  ho  zničí.  Schovej  si  ho  pro použití ve Stínu.“

„Tak  jak  se  dostaneme  ven?  Zeptal  jsem  se.  „Mám nakreslit další Trumf podle Vzoru? Nebo to uděláš ty?“

„Pozdě,  pozdě!“  vykřikl  a  se  zděšením  ve  tváři  se podíval ke dveřím. „Slyšíte!  Thellops přichází! “
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Třináct 

Nekontrolovaně  jsem  se  roztřásl.  Odněkud  zvenčí jsem  slyšel  ozvěnu  vzdálených  kroků:  buch…  buch… 

buch. Podlaha  se  pod  nimi  otřásala  a  cítil  jsem  je  až  v podrážkách bot. Něco přicházelo. Něco  velkého.  A zdálo se, že se to blíží rychle.

Ztěžka  jsem  polkl  a  pohlédl  na  tátu.  „Co  budeme dělat?“ zeptal jsem se.

Takřka smířeně se na mě usmál. „Zemřeme.“

„Minule se ti podařilo přežít.“

Buch… buch… buch…

„Střetli  jsme  se  na  hraně,  kde  se  setkávají  stíny Chaosu a Vzoru.“

„Neutrální území,“ řekl jsem.

Přikývl. „V Chaosu se děly strašlivé věci. Konečně si vybral, na kterou stranu se přidá. Když jsem mu řekl, že chci Fredu zpátky, pokusil… pokusil se mě zničit. Málem se  mi  nepovedlo  utéct.  Tady,  v  jeho  sídle,  s  Logrem  po ruce…“ Polkl. „Bude desetkrát silnější.“

„Krysa  zahnaná  do  kouta  je  nejnebezpečnější,“

poznamenal  jsem.  „Bylo  by  od  něj  moudré,  kdyby  nás nechal jít.“

Buch… buch… buch…

„Oberone, dveře!“ zavolal táta.

Zevnitř dveří se objevil obličej. „Ano, pane?“

„Neotvírej Thellopsovi!“
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Obličej  se  zamračil,  ale řekl:  „Poslechnu  tě, ale  bude mě to stát život…“

Buch… buch… buch!  

A  najednou  bylo  ticho.  Thellops  došel  ke  dveřím.

Dveře zaúpěly a začaly se otřásat pod strašlivými ranami.

Dřevo se začalo štípat.

Blaise  upustila  meč.  Popadl  jsem  ho  a  zamířil  přímo ke dveřím.

„Ne!“ vykřikl táta. „To nesmíš!“

Mysleli si, že rozrazím dveře a v posledním zoufalém hrdinském gestu se Thellopsovi postavím. Ale to mě ani nenapadlo.  Věděl  jsem,  že  bych  souboj  s  Thellopsem nikdy  nevyhrál.  Byl  jsem  unavený,  dezorientovaný  a těžko  jsem  držel  rovnováhu  –  jak  bych  se  jenom  mohl postavit mistru magie Chaosu?

Vyvolal jsem si v mysli obraz Vzoru. Zahalil jsem se do  něj.  Ovinul  jsem  ho  kolem  Blaisina  meče.  Vzduch kolem mě zpíval mocí.

Dveře  začaly  křičet,  dřevo  se  štípalo.  Sebral  jsem veškerou sílu a vrazil Blaisin meč do dřevěné tváře skrz otevřená  ústa.  Vzor  zahučel  silou.  Obličej  zaječel.

Dřevem projel dobrý metr kalené oceli – a projel jimi až na druhou stranu.

Pocítil  jsem  nával  radosti,  protože  Vzorem  obalená čepel na druhé straně do něčeho narazila. Do Thellopse?

V  to  jsem  doufal.  Čepel  projela  ještě  o  kousek  dál.  Ani lord Chaosu nepřežije pořádný kus oceli v srdci.

Pustil  jsem  jílec  a  ustoupil  dozadu.  Pomalu  jsem nechal Vzor pohasnout.

Dveře  byly  mrtvé,  dřevěný  obličej  ztuhl  ve  výkřiku hrůzy a zděšení. Na druhé straně bylo hrozivé ticho. Jako by se čas zastavil. Když jsem se podíval na tátu, Fredu a Blaise, zjistil jsem, že se na mě zděšeně dívají.

Pak  jsem  se  obrátil  ke  dveřím,  chytil  meč  a  zatáhl.

Ocel skoro zpívala, když se uvolnila. Jílec se mi chvěl v ruce a uvědomil jsem si, že se něco změnilo – ale jestli to 113

způsobil Vzor, obličej ve dveřích nebo Thellops, to bylo neodhadnutelné.

Když  jsem  meč  uvolnil,  slyšel  jsem  na  druhé  straně dveří  měkké  žuchnuti  padajícího  těla.  Pod  dveřmi  se najednou  začala  rozlévat  kaluž  tmavé  krve.  Odskočil jsem zpátky a jen tak tak si neumazal boty.

Očistil  jsem  meč  o  cíp  košile,  a  pak  ho  vrátil  Blaise.

Táta na mě zíral s nevěřícím výrazem v tváři.

„Jak…“ zašeptal.

„Nejsem  tak  slabý,  jak  si  myslíš,  tati.“  Víc  jsem  to nekomentoval.

Vytáhl  jsem  své  Trumfy,  našel  Aberův,  zdvihl  ho  a soustředil  se.  O  chvíli  později  mi  odpověděl.  Seděl  v obrovské  vaně  mezi  horami  bublinek  s  třemi nejkrásnějšími  ženami, jaké jsem  kdy  viděl.  Očividně  se v hostinci, kde jsme ho zanechali, příliš nezdržel.

„Moc  dlouho  vám  to  netrvalo!“  řekl  vesele.  Vylezl  z lázně a navlékl si župan. „Vzhledem k tomu, že za tebou vidím Fredu, předpokládám, že výprava byla úspěšná?“

Zakřenil  jsem  se.  „Vezmi  nás  zpátky,“  řekl  jsem.  „A připrav se na pořádnou oslavu!“



      *


O  hodinu  později,  po  vlastní  dlouhé  a  horké  koupeli (bohužel,  Aber  zřejmě  zaměstnal  všechny  dostupné ženy),  jsem  se  oholil,  učesal  a  oblékl  se  do  zvláštního oblečení,  které  mi  dodal  můj  bratr;  do  bílé  košile  s vysokým  límcem,  volných  černých  kalhot  s  opaskem pravděpodobně z hadí kůže a nízkých černých kožených bot  –  překvapivě  pohodlných.  Po  dlouhé  době  ve vojenských botách mi nohy připadaly podivně lehké.

Když  jsem  se  dal  do  pořádku,  nechal  jsem  zbraně ležet na stole vedle postele a sešel dolů, abych se připojil k  rodině.  Všichni  seděli  u  velkého  kulatého  stolu  v jídelně ve sklepení hostince. V místnosti stály dvě stovky 
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stolů  různých  velikostí  a  uprostřed  byl  rozlehlý  taneční parket. Polovina hostů byla na parketě a vlnila se v rytmu zvláštních nemelodických zvuků, které vyluzovala kapela složená z různých fléten, kytar, viol a bubnů.

„Hodil  ses  hezky  do  gala,“  řekl  Aber  a  usmíval  se.

„Akorát jsi zapomněl na vázanku.“

Vytřeštěně  jsem  zíral  na  složitě  uvázaný  kus  černé látky pod jeho límcem a zamračil jsem se. „Tak na to byl ten  kus  hadru?  To  jsem  nevěděl.  Vyčistil  jsem  si  s  ním boty.“

„Tumáš.“ Freda sáhla hbitě pod stůl a vytáhla jiný kus látky  –  předpokládám,  že  nedovoleně  použila  Logrus.

Naklonila  se  ke  mně,  omotala  mi  ho  kolem  krku  a vepředu  zručně  uvázala  složitý  uzel.  „To  je  mnohem lepší.“

„Díky.“ Trochu mě to škrtilo a svazovalo, takže jsem si  nemohl  pomoci  a  neustále  za  vázanku  jedním  prstem tahal.

Freda mě klepla přes prsty. „Nech toho.“

„Ano, mami.“

Zavrtěla hlavou. „Kdybys mě právě nezachránil…“

Zasmál jsem se. „Řekl bych, že jsem si tím vysloužil spoustu benevolence.“

„Celé věky.“

„Dej  si  víno!“  řekl  Aber.  Nalil  mi  z  vysoké  zelené lahve.  „Je  trochu  sladší,  ale  docela  dobré.  A  navíc místní.“ Naklonil se a prohlížel si etiketu. „Je to napsané přímo  tady  –  Vyrobeno  v  Selonice.  Královská  výsada prince Mariba.“

Táta si odkašlal a pozdvihl číši. „Na Oberona! Našeho hrdinu dne!“

Zdvihl  jsem  svou  číši.  „Na  nás  na  všechny.  Všichni jsme  přispěli  k  Fredině  záchraně.  Táta  nás  tam  dostal…

Blaise  měla  meč  po  ruce!“  Mrknul  jsem  na  ni.  „A samozřejmě  Aber,  ten  nás  dostal  zpátky  do  bezpečí.

Nejsme jen rodina, jsme úplné přepadové komando!“
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„Slyšte, slyšte!“ všichni souhlasili. Napili jsme se.

Potom  přišly  obrovské  steaky,  pečené  brambory, zvláštní baňatá zelená a červená zelenina a další víno, se kterým jsem neměl problém… a jak večer ubíhal, hudba byla  stále  hlasitější  a  divočejší,  tanec  se  přenesl  mezi stoly  a  všude  se  smáli  muži  a  ženy,  kteří  tančili,  pili  a oslavovali.  Z  večeře  se  stala  příjemná,  vřelá  změť.

Nepamatuji  si,  kdy  jsem  se  naposledy  tak  báječně  bavil, byly to měsíce, ne-li léta.

Později  večer,  velmi  pozdě,  jsem  vyšel  z  jídelny  a hledal  budku.  Našel  jsem  ji,  ulevil  si  a  zamířil  zpátky  k ostatním.  Kráčel  jsem  po  stezce  z  bílých  oblázků  k jídelně  a  poslouchal  cvrkot  cikád  a  cvrčků.  Ovíval  mě příjemný, chladný vánek, který odháněl otravný hmyz, a obrovský  zlatý  měsíc  stříbrně  obkresloval  stromy  a  keře kolem  mě. V hlavě mi hezky bzučel alkohol a cítil jsem se opravdu dobře. Dokonalý večer.

Když  se  za  mnou  náhle  ozvaly  kroky,  lekl  jsem  se.

Během  posledních  pár  měsíců  se  toho  už  tolik  pokazilo, že jsem čekal útok kdykoliv a kdekoliv.

Bez  zaváhání  jsem  uskočil  stranou,  odkulil  se  a bleskově  tasil  nůž.  Jak  jsem  jenom  mohl  nechat  meč  v ložnici?

Nad stezkou se rozzářila bílá ohnivá koule a osvětlila ji  jako  v  pravé  poledne  za  jasného  letního  dne.  Magie!

Zamrkal  jsem  a  zastínil  si  oči.  Přede  mnou  stál  tvor podobný člověku, oděný do červeného roucha, s vysokou dřevěnou holí. Na mírně zašpičatělé lebce se kroutily dva krátké  rohy.  Věk  jsem  odhadoval  na  pětačtyřicet  až padesát – ačkoliv, když jsem  vzal v úvahu dlouhověkost obyvatel Chaosu, mohl jsem se seknout o sto let – nebo i tisíc.

„Bez boje mě nedostaneš!“ zavrčel jsem.

„Á – Takže ty  musíš  být Oberon.“ Spokojeně pokýval hlavou  a  opřel  se  o  hůl.  Rozhlédl  jsem  se  kolem,  ale 
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zdálo se, že je sám. „Tvůj talent pro přežití začíná být v jistých kruzích pověstný.“

„Kdo  jsi?“  Ostražitě  jsem  ho  pozoroval,  ale  neučinil žádný pohyb, kterým by sahal pro zbraň. „Nepamatuji si, že bychom se potkali.“

„Jméno zní Suhuy.“ Řekl to takovým tónem, jako by to říkalo vše, ale neříkalo – alespoň mně ne.

„Lord Suhuy?“ hádal jsem. „Z Chaosu?“

„Jak  si  přeješ.“  Pokrčil  rameny.  „Tyhle  tituly  nemají smysl.  Záleží  pouze  na  činech.  Ty  mluví  za  muže  ještě dlouho poté, co se obrátí v prach.“

„Pravda.“  Nechal  jsem  nůž  poklesnout.  Suhuy  ze  mě očividně  strach  neměl.  „Předpokládám,  že  jsi  tady,  abys mě zabil,“ řekl jsem.

„A jak jsi na to přišel?“ Nepřestával se ztěžka opírat o svou hůl, jako kdyby bez ní nemohl chodit. „Stařec jako já  nenapadá  na  potkání  lidi  kolem  sebe.  Bylo  by  to…

nemístné.“

„Co tedy chceš?“

„Pouze pohlédnout do tváře člověka, který zabil lorda Thellopse. Čekal jsem, že jsi vyšší.“

„Proč  bys  mě  jinak  hledal,  kdyby  ses  nechtěl pomstít?“

„Nepotřebuji  se  mstít.“  Znovu  se  usmál.  „Thellops nebyl  v  Chaosu  nijak  zvlášť  oblíbený,  ani  chápavý.

Mnohým se ve skrytu duše ulevilo, že je po něm.“

Založil jsem ruce. „Tak dobře. Pohlédl jsi mi do tváře.

Vrať se na Dvory Chaosu a už mě nehledej.“

„Bez  prodlení  k  věci.“  Zavrtěl  hlavou  a  mlaskl.

„Mladí nemají potuchy o vybrané konverzaci…“

„V  posledním  roce  se  mě  příliš  mnoho  lidí  z  Chaosu pokoušelo zabít. Zjistil jsem, že už mi došla trpělivost.“

„Vadí ti můj vzhled?“ Udělal krok vpřed. Zdálo se, že jeho tělo roztálo a znovu se zformovalo a za okamžik tu stál  jako  mladík  v  bílé  haleně,  s  opáleným  obličejem  a 117

širokýma  nevinnýma  očima.  „Proměním  se,  jestli  ti  to bude příjemnější.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Vrať se domů, Suhuyi.“

Udělal další krok vpřed a stala se z něj krásná žena ve splývající zelené róbě, s dlouhými černými vlasy, bujným poprsím  a  jemnou  tváří  anděla.  Proti  své  vůli  jsem zděšeně  zalapal  po  dechu.  Znal  jsem  ji;  byla  to  Helda, moje  nebohá  láska  z  Ileria.  Ďábelské  příšery  ji  zabily předtím, než se pokusily zabít mě.

„Vidíš?“  řekl  Suhuy  Heldiným  měkkým  a  smyslným hlasem. „Zrození z Chaosu nemusejí vypadat hrozivě…“

„Dost hrátek!“ Vrhl jsem nůž na jeho hlavu.

Suhuy-Helda  zachytil  nůž  mezi  ukazováček  a  palec, kousek od levého oka. Helda se rozplynula a stal se z ní opět starý muž s rohy. Ztěžka se opřel o hůl. Nůž zmizel.

„Výborně,“ řekl. „Budu tedy mluvit bez obalu, jestli si to přeješ.“

Strnul jsem. Už je to tady – útok, na který jsem čekal.

Ale  Suhuy  pouze  řekl:  „V  Chaosu  a  Stínu  se  hraje promyšlená  hra.  To  ti  už  musí  být  jasné.  Všichni  jsme pěšáci ve službách větších sil. Zabil jsi mistra Thellopse, převrhl  jsi  tak  šachovnici…  a  mě  povýšil  do  nového postavení.“

„Nebyl to záměr,“ řekl jsem.

„Přesto  jsem  ti  zavázán.“  Mírně  naklonil  hlavu.

„Všichni  z  Chaosu  nejsou  tví  nepřátelé,  Oberone.  V

letech, které přijdou, si to pamatuj.“

„O co ti  ve skutečnosti  jde?“ zeptal jsem se. Jestli má něco  za  lubem,  přál  jsem  si,  aby  se  k  tomu  dostal.  Celá tahle konverzace mě dost znervózňovala.

„Zrovna  teď…  nechci  nic.  Ve  skutečnosti  mám  pro tebe dárek. Hleď!“

Zamířil  na  něco  holí.  Vzduch  mezi  námi  zaburácel  a objevily  se  blesky.  Vytvořily  kouli,  která  se  nadouvala, jako  březí  dobytče.  Se  zahřměním  a  poryvem  horkého větru  pukla.  Zevnitř  vypadl  vyhublý  polonahý  muž.
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Zoufale se snažil postavit, ale padl k zemi. Zíral jsem na jeho  zcuchané  vlasy  a  roztrhané  a  špinavé  kalhoty.

Smrděl jako kanál.

„Co je tohle za triky?“ vykřikl jsem a z toho zápachu se mi zvedl žaludek.

Suhuy

si

zakryl

ústa

jemným

krajkovým

kapesníčkem.  „Poděkuješ  mi  jindy,“  řekl.  Když  zdvihl hůl, světelná koule nad jeho hlavou zhasla. Byl pryč.

„Oberone?“ ozval se slabý hlas.

Rychle jsem poklekl vedle muže.

„Jsem tady,“ řekl jsem tiše. „Kdo jsi?“

„To jsem já,“ odpověděl slabě. „Conner…“
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„Connere!“  Převrátil  jsem  ho,  ale  ve  tmě  jsem  jeho rysy nedokázal rozeznat. A ten zápach!

„Pomoz mi…“ zašeptal. „Vodu…“

Zaváhal  jsem,  protože  jsem  věděl,  že  ho  v  tomhle stavu nemůžu přinést dovnitř. Příliš mnoho lidí by kladlo příliš  mnoho  otázek.  Kde  bych  ho  mohl  co  nejrychleji umýt? V jiném Stínu?

Ne  –  ještě  lépe.  Uprostřed  zahrad  hostince  byla kaskáda  fontán.  Už  dříve  jsem  si  z  okna  svého  pokoje všiml  řady  propojených  jezírek.  Kdyby  se  mi  tam povedlo  Connera  nějak  očistit,  nezapáchal  by  tak strašlivě, až ho povedu k sobě do pokoje.

Položil  jsem  si  jeho  paži  kolem  ramen,  ale  byl  tak slabý,  že  se  nedokázal  postavit  na  nohy  ani  s  mou pomocí.  Nakonec  jsem  ho  musel  zvednout  a  odnést.

Vážil snad míň než padesát kilo – byl jenom kost a kůže.

Král  Uthor,  Thellops  nebo  lord  Zon  ho  museli  nechat hladovět celé měsíce.

Kráčel jsem se svým nákladem po oblázkové pěšince a míjel osamělé lavičky mezi růžemi, na kterých se muži a ženy něžně líbali a už ne tak něžně osahávali, ale já si jich nevšímal. Byli dostatečně zaneprázdněni sami sebou, takže jsme prošli bez povšimnutí.

Došel  jsem  k  prvnímu  jezírku.  Pod  hladinou  se  jako duchové  vznášely  bledé  stíny  ryb,  proplouvající  mezi 120

temnými  obrysy  leknínů.  Uprostřed  stála  na  podstavci mramorová socha nymfy, která do jezírka lila nekonečný proud vody z amfory.

Posadil  jsem  Connera  na  nízkou  zídku  lemující fontánu.  Sehnul  se  k  vodě  a  dlouze  a  lačně  pil.  Pak  se opět posadil a zhluboka dýchal. Po minutě začal zase pít.

Trpělivě jsem čekal. Potřeboval čas, aby se dal do kupy.

Nakonec se posadil a pohlédl na mě.

„Kde to jsme?“ řekl chraplavým hlasem.

„V  jednom  Stínu,“  odvětil  jsem.  „Nevím,  jak  se jmenuje. Táta, Blaise, Freda a Aber jsou uvnitř v hostinci – tamhle  v  té  velké  budově,“  ukázal  jsem.  „Vezmu  tě dovnitř hned, jak se trochu umyješ.“

Olízl si rty. „Nemáš u sebe náhodou něco k jídlu, co?

Třeba chléb a sýr –“

„Promiň,  obávám  se,  že  ne.  Nechtěl  jsem  tě  tady nechávat  samotného.  Ale  jestli  chceš,  zaběhnu  do kuchyně –“

Nečekal,  až  domluvím,  sáhl  do  vzduchu  a  vytáhl  kus masa, který vypadal jako půlka jehněčí kýty. Samozřejmě použil Logrus. Z masa se kouřilo, očividně právě leželo u někoho  na  stole.  Podle  vůně  bylo  také  jasné,  že  bylo polité mátovou omáčkou.

Hladově  se  do  kýty  zakousl,  žvýkal  a  po  velkých kusech polykal. Neměl jsem mu za zlé, že na nic nečekal; na jeho místě bych udělal totéž.

Sedl  jsem  si  vedle  něj  a  díval  se,  jak  jí.  Když  byl hotov, opět se napil, tentokrát pomaleji. Pak si umyl ruce a obličej.

„Je to lepší?“ zeptal jsem se. Zdálo se, že se mu vrací síla. Spolu s vybranějšími způsoby.

„Ano, děkuju. Kdo si říkal, že tu ještě je?“

Pověděl jsem mu to.

„To je všechno?“ nevěřil vlastním uším.

Přikývl jsem. „A teď ty.“

„A co ostatní? Co třeba Titus?“
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„Máš  už  dost  sil,  abys  mohl  chodit?“  zeptal  jsem  se, abych změnil téma. Ještě jsem mu nechtěl sdělovat špatné zprávy. Byl si se svým bratrem-dvojčetem velice blízký.

„Já…  skoro.“  Vzdychl  a  zavrtěl  hlavou.  Po  dalším krátkém odpočinku se mu podařilo vstát. Dobrodil se po pás do jezírka, shodil ze sebe hadry, ponořil se do vody a začal  si  drhnout  a  oplachovat  tělo.  Když  se  o  pět  minut později  opět  vynořil,  už  téměř  nepáchl.  Pak  opět  použil Logrus, aby našel čisté šaty a oblékl se. Kolemjdoucích, kteří se na nás překvapeně dívali a velkým obloukem nás obcházeli, si vůbec nevšímal.

„Co se s tebou stalo potom, co jsme s tátou a Aberem odešli z Věčnosti?“ zeptal jsem se ho.

Pomalu si natahoval kalhoty. „Uthorovi muži… už je to dávno.“ Otřásl se. „S Titem jsme odjeli ke strýcovi, ale stejně  nás  zatkli.  To  jsem  bratra  viděl  naposledy.  V

kobkách pod královským palácem mě Uthor chvíli mučil, ale  o  Vzoru  nebo  o  tobě  jsem  nic  nevěděl.  Nic podstatného. Nakonec jsem to už nemohl vydržet. Přiznal jsem  se  ke  všemu,  co  chtěli.  Pamatuji  si,  že  jsem  prý pomáhal  tvořit  bouře  a  s  tátou  připravoval  spiknutí, abychom svrhli krále. Měli z toho radost. Podepsal jsem spousty listin, přiznal svou vinu, a pak mě hodili do cely a zapomněli na mě. Přežíval jsem díky krysám a myším.“

„Strašné!“ zamumlal jsem. „A co Logrus? Nemohl jsi pomocí něj někoho zavolat?“

„Žalář je magicky blokován.“

„Aha.“  To  dávalo  smysl,  jinak  by  ho  vězňové používali k útěku. „A pak…?“ pobízel jsem ho.

„Pak pro mě přišel nějaký stařec –“

„Suhuy?“ zeptal jsem se.

„Nevím, jak se jmenoval.“ Narovnal si košili a pokusil se  třesoucíma  se  rukama  zapnout  knoflíčky.  Přikročil jsem  k  němu  a  pomohl  mu.  „Řekl,  že  mě  bere  k  tobě.

Namířil  na  mě  holí.  A  v  dalším  okamžiku  jsem  ležel  v prachu u tvých nohou.“
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„Zajímavé,“  řekl  jsem  zamyšleně.  Byl  jsem  hrozně rád,  že  se  můj  bratr  dostal  do  bezpečí,  ale  musel jsem  o tomhle  záhadném  Suhuyovi  a  jeho  motivech  zjistit  víc.

Proč se se mnou chtěl setkat a udělat na mě dojem? Jaký by jen mohl mít prospěch ze záchrany Connera… ledaže by věděl, že se chystáme s Uthorem bojovat, a očekával, že Uthor prohraje. Znovu jsem se zamyslel nad tím, jestli Vzor nemá větší moc než Logrus. Že bych náhodou trefil hřebíček  na  hlavičku?  Budu  si  o  tom  muset  promluvit  s tátou. Třeba na to společně přijdeme.

„Nevíš,  jestli  Uthor  nedrží  ještě  další  členy  naší rodiny?“ zeptal jsem se.

„Myslím, že Mattuse.“

„Mattus a Titus byli podle Abera popraveni.“

„Ne! Je to jisté?“

„Viděl  jejich  hlavy  napíchnuté  na  kůlech  před branami paláce.“

Conner  si  sedl  k  jezírku  a  snažil  se  nazout  si  boty.

Dvakrát málem přepadl do vody.  Za jiných okolností by to  bylo  docela  komické.  Za  jiných  okolností  bych  se zasmál.

Řekl: „Někdo mi říkal, že král Uthor zajal Fredu – ale to asi není pravda. Říkal jsi, že je tady.“

„Vysvobodili  jsme  ji  z  Thellopsova  zajetí.  Pomocí Fredy nás špehoval.“

Conner  vstal.  Z  Logru  si  přinesl  opasek  s  mečem  a připnul  si  ho.  Pak  se  otočil  k  hostinci  a  zhluboka  se nadechl.

„Jsem připraven,“ oznámil mi.

„Na co?“

„Na večeři!“ Slabě se zasmál.



      *


Ostatní stále seděli kolem našeho kulatého stolu. Když jsem  s  Connerem  vstoupil,  všiml  jsem  si,  že  světla  byla 123

ztlumena; na parketě se teď vlnilo mnohem víc tanečníků a kapela hrála rychlou, disharmonickou melodii.

Všem  chvilku  trvalo,  než  si  uvědomili,  že  jsem  se nevrátil  sám.  Pak  chvilku  trvalo,  než  jim  došlo,  že  ten zanedbaný  cizinec  je  ve  skutečnosti  dávno  ztracený Conner.

„Našel  jsem  ho  venku,  hledal  nás,“  prohlásil  jsem.

„Utekl z Uthorova žaláře… s pomocí přítele.“

Následovalo dlouhé poplácávání po zádech, objímání, pláč v podání Fredy. Pak jsme přitáhli ke stolu další židli a  objednali  další  jídlo.  Zatímco  se  Conner  pustil  do několika  pěkně  tlustých  steaků,  vzal  jsem  tátu  stranou  a pověděl jsem mu, co se ve skutečnosti stalo.

„Suhuy…“  zamumlal.  „Znám  ho.  Byl  to  Thellopsův učeň.  Měl  se  stát  strážcem  Logru  za  tisíce  let,  až  by Thellops  zemřel…  musí  své  nenadálé  povýšení považovat  za  projev  přízně  a  vyhledal  tě,  aby  se  ti odvděčil. Nechce nám nikomu zůstat něco dlužen.“

„Mluvil o hře…“

„Hm?“

Zopakoval  jsem  Suhuyovy  poznámky  o  převrhnuté šachovnici. Táta se zasmál, pak pokrčil rameny.

„Existuje  teorie,  založená  na  nejrannějších  spisech našeho  rodu,  podle  které  je  Chaos  jen  hrou  větších bytostí.  Ti,  kteří  tomu  věří,  si  říkají  Bratrstvo.  Třeba  je jedním z nich… je to celkem neškodná víra. Bratrstvo se snaží  získat  větší  moc,  a tím,  že  by  hráli  důležitější  roli, se  přiblížit  těm,  kteří  vrhají  kosmické  kostky.  Jestli  je jedním  z  Bratrstva,  prokázal  jsi  mu  odstraněním Thellopse  obrovskou  službu.  Povýšení  do  nové,  silné pozice je pro Suhuye nesmírně důležité.“

„To  musí  být  ono,“  zamumlal  jsem.  Ale  stejně  jsem měl pocit, i když jen neurčitý, že tu něco nehraje.

„Z naší rodiny toho moc nezbylo,“ řekl jsem. „Conner může být posledním, kdo se vrátil.“
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„Ještě tu je alespoň jeden…“ Zasmál se pod vousy, ale dál to nerozvedl, ani když jsem se na něj tázavě podíval.

Nechal  jsem  to  plavat.  Dostanu  to  zněj,  až  budu  mít víc času.

Co  se  týče  Connera…  pořád  se  cpal.  Jestli  si  nedá pozor,  bude  mu  zle.  Freda  a  Blaise  o  něj  ale  pečovaly jako  starostlivé  tetičky,  takže  jsem  věděl,  že  bude  v pořádku.

„Tady nemůžeme zůstat,“ řekl jsem náhle. „Jestli nás dokáže nalézt Suhuy, dokáže to i král Uthor.“

„Za  to  může  Logrus,“  řekl  táta.  „Možná,  že  nás pomocí něj sledují. Pokaždé, když ho použijeme, dáváme o sobě vědět, kde jsme a co děláme.“

„Aber mi říkal, že Logrus takhle nefunguje!“

Zasmál  se.  „Už  jsem  ti  někdy  řekl,  že  Aber  je hlupák?“

„Mockrát,“ řekl jsem.

Odfrkl  si.  „Chceš-li  opravdu  pochopit,  jak  Logrus funguje a jakou má moc, nemůžeš se spoléhat na neznalé domněnky.  Je  spojený  s  králem  Chaosu  a  Strážcem Logru. Mé výzkumy to definitivně potvrdily. Pokud král nebo Thellops nevědí, na co ho určitý člověk – včetně nás – právě používá, je to jenom proto, že Logrus v každém okamžiku používají miliony lidí. Ano, Chaos a Stíny jsou tak  obrovské.  Když  však  jeden  z  nich  zaměří  svou pozornost  na  jediného  muže  nebo  jeho  rodinu…  ano, bude vědět, co děláme a kde jsme.“

„Pak  ale  všichni  musíte  okamžitě  přestat  Logrus používat.  Je  to  pohodlné,  já  vím…  ale  Vzor  bude  určitě fungovat  podobně.  A  zdá  se,  že  Trumfy  založené  na Vzoru jsou proti Logru a jeho působení odolné.“

„Souhlasím,“  řekl  táta.  Moje  překvapení  muselo  být patrné,  protože  rychle  pokračoval:  „Na  Juniperu  jsem udělal chybu.  Podcenil jsem  naše  nepřátele.  Neměl jsem nejmenší  tušení,  že  jsou  do  všeho  také  zapojeni  Uthor  a Thellops.  Ze  všech  lidí  v  Chaosu  byli  právě  oni  dva 125

schopní nás pomocí Logru špehovat. Taková chyba se už nebude opakovat. Jakmile odsud odejdeme, skoncujeme s Logrem.  Navždy.  A  kdo  nebude  souhlasit,  bude  pro všeobecné zájmy zapuzen.“

Přikývl  jsem.  „Výborně.“  Naprosto  jsem  s  ním souhlasil.  Museli  jsme  proti  Chaosu  přijmout  veškerá možná opatření.

„Kam se vydáme?“ zeptal se táta. „Potřebujeme nový domov  –  svět,  který  můžeme  tvarovat  podle  vlastních představ.  Mám  mlhavou  představu  o  jednom  vhodném Stínu poblíž Vzoru…“

„Vzal jsem tě tam, když jsem tě nesl od Vzoru. Je to slibná země, dobře položená, ale je prázdná – nejsou tam žádní  lidé.  Budeme  s  sebou  muset  přivézt  všechny  a všechno, co budeme potřebovat.“

„Tak  to  uděláme.  Začneme  tam  neprodleně  stavět.“

Stiskl  mi  rameno.  „A  tentokrát,  Oberone,  chyby nezopakujeme!“
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I když jsme se snažili, nepodařilo se nám odejít hned příští  den,  dokonce  ani  příští  týden.  Předchozí  večer musel  Conner  žít  jen  z  podstaty.  Když  se  druhého  dne ráno  vzbudil,  dolehly  na  něj  měsíce  věznění.  Byl  příliš slabý  na  to,  aby  něco  dělal,  zůstal  v  posteli  a  Blaise  a Freda na sebe vzaly úlohu ošetřovatelek. K jeho potěšení ho zásobovaly lehkými polévkami a lahodným pečivem z více  než  báječné  kuchyně  hostince.  Vypadalo  to,  že  se mu jejich pozornost náramně líbí.

Vzhledem  k  tomu,  že  Logrus  už  ukázal  Suhuyovi  a (jak  jsem  předpokládal)  všem  ostatním  v  táboře  krále Uthora, kde se nalézáme, spočítal jsem si, že bude jedno, když ho tu bude rodina nadále používat. Každý dle svých schopností…

Aberovi  a  Blaise  jsem  přidělil  úkol  sbírat  zlato.  Oba dva strávili celé odpoledne přinášením několika tun zlata pomocí  Logru.  Zlaté  cihly,  zlaté  nuggety,  zlaté  pruty, stříbrné  servisy  –  všechno,  co  našli,  přinesli  do  našeho obydlí.  Když  se  podlahy  pod  nákladem  prohýbaly,  najal jsem několik vozů a vše dopravil do selonické banky, kde uložení takového bohatství vyvolalo docela pozdvižení.

Správce  banky  vysílal  do  paláce  každých  pár  minut poslíčky  s  aktualizovaným  součtem,  podle  toho,  jak úředníci  vážili  a  zaznamenávali  náš  majetek,  a  ti  se 127

rychle vraceli s příslibem „neomezeného kreditu“. Listiny nepodepisoval nikdo jiný než sám princ Marib osobně.

Spolu  s  listinami  přišla  i  pozvánka  na  odpolední  čaj.

Poslal jsem tam bratra. Zatímco s princem svačil a rychle se  spřátelil,  vzal  jsem  Blaise  na  nákupy.  Koupili  jsme tucty koní, mezků, koz, ovcí, krav, vepřů, kuřat a dalšího domácího  zvířectva.  Pak  jsme  koupili  několik  tuctů velkých  plátěných  stanů,  luceren  a  oleje,  krumpáčů  a lopat,  osiva  a  obilí  a  dostatečné  zásoby  jídla,  které  by nám  všem  měly  vydržet  alespoň  šest  měsíců.  Postele  a nábytek…  stoly…  stříbrné  nádobí…  všechno  budeme potřebovat předem, zejména proto, že nikdo nebude smět použít  Logrus,  aby  ještě  narychlo  dodával  poslední zapomenuté  kusy.  Blaise  najala  služky,  komorníky, kuchaře a další služebnictvo.

Všechny  nákupy  jsme  museli  někde  uskladnit,  tak jsem  pronajal  také  skladiště  –  a  najal  účetního  a  tucet statných  dělníků,  kteří  se  o  všechno  postarali.  Peníze tekly proudem. Takřka vzápětí začal přicházet nepřetržitý tok dodávek.

Aber prozradil s mým svolením princi Maribovi něco o naší rodině. Měli jsme v úmyslu vyvážet zásoby z jeho Stínu do našeho, dokud neustavíme vlastní hospodářství.

Princ  Marib  vycítil  příležitost  k  velkým  ziskům  a  podle Abera  byl  tou  představou  nadšen.  Bez  otálení  nám poskytl  seznam  nejlepších  a  vyzkoušených  architektů, kameníků, podkoních a dalších řemeslníků, kteří by nám mohli být nápomocni. Aber, Blaise a já jsme strávili celý den  obcházením  řemeslníků,  najímáním  jejich  služeb  za cenu  větší  než  obvyklou  a  pochůzkami  vůbec.  Ti okamžitě  zajistí  všechny  dělníky,  potřebné  na  stavbu hradu  a  města,  do  které  se  ihned  pustí.  Nejprve  bude nutné  vykopat  základy,  což  je  možné  začít  i  dřív,  než budou plány nakreslené do detailů.

Náš  otec  mezitím  strávil  den  ve  svém  pokoji  a maloval  nové  Trumfy  založené  na  Vzoru.  Nejprve 
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vyrobil  jednu  sadu  pro  mě,  na  každé  kartě  byl  jeden přeživší  člen  rodiny  –  s  pobavením  jsem  si  všiml,  že  na Aberově  kartě  je  nakreslen  dvorní  šašek  se  vším  všudy, včetně  špičaté  zelené  čapky  a  botami  s  rolničkami  na zahnutých špičkách. Oko za oko; takhle Aber namaloval tátu  na  svých  Trumfech.  Na  mou  žádost  táta  nakreslil  i Trumf znázorňující můj pokoj v hostinci. Takhle se budu moci dle potřeby vracet. Protože jsem zaplatil za všechny pokoje plný nájem na příštích padesát let, budu mít svůj pokoj kdykoliv k dispozici.

Když  měl  Trumfy  hotové  –  nebylo  to  jeho  nejlepší dílo, nedbale nakreslené, ale funkční – prošli jsme Stínem zpátky  do  prázdného  světa,  který  jsem  zvolil  jako  náš nový domov. Chtěl ho vidět na vlastní oči.

Pár  hodin  před  západem  slunce  jsme  strávili  tichou potulkou  v  kopcích  a  horách  („ideální  poloha  pro  hrad,“

poznamenal),  prošli  jsme  starobylými  dubovými  lesy („dost  dřeva  pro  celou  řádku  měst“),  až  k  bílé  písčité pláži („dobrý přirozený přístav“). Počasí zde bylo mírné, slunce  jasné,  zvěř  hojná  –  ptáci,  ryby,  králíci  i  vysoká.

Chyběl  akorát  kamenolom,  ale  shodli  jsme  se,  že  na západě se vhodné místo určitě najde.

Pomocí  mého  nového  Trumfu  jsme  se  vrátili  do hostince  na  pozdní  večeři.  Pesimista  ve  mně  napůl očekával,  že  vše  bude  v  plamenech  a  hosti  pobiti  při útoku  Uthorových  ďábelských  příšer,  ale  vše  vypadalo klidně a mírumilovně.

Skoro až moc mírumilovně.



      *


Další  den  po  Connerově  návratu  jsem  s  Aberem posnídal  v  paláci  s  princem  Maribem.  Jeho  veličenstvo mě  prostřednictvím  Abera  pozvalo;  měl  jsem  dojem,  že se  pozvání  původně  týkalo  i  otce,  když  ho  však  Aber tlumočil, mluvil jen o mně. I tak jsem pozvání velice rád 129

přijal.  Nejedl  jsem  v  paláci  každý  den  a  měl  jsem  v úmyslu trochu se inspirovat pro stavbu vlastního hradu.

V osm ráno pro nás princ poslal kočár. Aber a já jsme se usadili, kočí práskl do páru bílých koní a vyrazili jsme ulicemi města.

„Měl  bych  o  princi  něco  vědět,  než  se  setkáme?“

zeptal jsem se Abera potichu.

„Je ti docela dost podobný.“

„Malý,  plešatý,  ve  středním  věku?“  pozdvihl  jsem obočí. „Viděl jsem jeho sochy…“

Aber se zasmál. „Hlupáku… ne fyzicky podobný. Ale připomněl  mi  tě.  Oba  v  sobě  máte  rozčilující  ušlechtilé rysy. Vždycky myslíte na ostatní, spíš než sami na sebe…

obecné  blaho,  tak  tomu  myslím  říkáte.“  Pokrčil  rameny.

„On  myslí  na  celé  své  knížectví.  Když  to  vezmou  za správný konec, z obchodu s námi tady všichni zbohatnou, a on to ví. Nechce to pokazit.“

„To je známka dobrého vládce,“ řekl jsem. Díval jsem se  z  okna  na  budovy,  které  jsme  míjeli.  Obchodníci  už otvírali  své  krámky,  vytahovali  pestré  rolety  a  vynášeli ven koše s ovocem, zeleninou a další věci. Sem tam nám přes cestu přeběhly smějící se děti. Pár starých žen drhlo na  kolenou  chodníky.  Všichni  se  zdáli  být  spokojení  a dobře živení.

Aber  řekl:  „Vypadá  to,  že  ho  všichni  milují,  jako osobu i jako panovníka. Tyhle vlohy máš taky.“

„Myslím,  že  mě  přeceňuješ,“  řekl jsem.  „Většinou  se akorát snažím přežít.“

„A prospívat.“

„No, to jo.“

Usmál se. „Jestli budeme volit našeho krále, máš můj hlas.“

Zdvihl jsem obočí. „První na řadě je táta. On je král.“

„Kdepak.“  Zavrtěl  hlavou.  „On  je  stvoření  Logru, stejně  jako  my  ostatní.  Vzor  je  jenom  tvůj.  Kromě  toho nemá  vůdcovské  schopnosti  –  nebo  zájmy.  Raději  se 
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zavrtá ve své pracovně, vynalézá věci a hraje si se svými magickými  hračkami.  Nedokáže  organizovat  celý  nový svět.  Ty  jsi  odvedl  všechnu  práci.  Ty  si  ten  titul zasloužíš.“

„Možná…“  zamračil  jsem  se.  Vždycky  jsem předpokládal, že táta bude náš vůdce. Přesto vše, co říkal Aber, dávalo smysl. Táta si během let vybral dost velkou porci špatných rozhodnutí a nevzbuzoval zrovna loajalitu.

„A  navíc,“  pokračoval  Aber,  „ty  máš  vojenské zkušenosti  a  dokážeš  nás  ochránit.  To  je  teď  ze  všeho nejdůležitější.  Nechci,  aby  mě  někdo  zavraždil  ve spánku. Táta –“

„Promluvíme  si  o  tom  později,“  slíbil  jsem  mu, protože kočár právě projížděl velkou mramorovou bránou paláce. „Teď musíme udělat dojem na prince.“



      *


Princ Marib, který s bohatě vyšperkovanou korunou a ve vínovém,  zlatem zdobeném rouchu vypadal skvostně, se  s  námi  přivítal  v  zahradě  ve  středu paláce.  Na složitě sestříhaných  stromech  kolem  nás  se  smály  a  vřískaly krotké  opičky.  Komorník  nás  uvedl  k  malému skleněnému stolku s čalouněnými křesly.

Uklonil jsem se, Aber také.

„Prosím,  udělejte  si  pohodlí,“  pronesl,  srdečně  se usmál a pokynul, abychom si sedli. „My v Selonice sice ctíme starou dobrou etiketu, ale nelpíme na ní. Váš bratr mi  řekl,  že  jste  přišli  z  daleké  země  Chaosu.  Prosím, chovejte se podle obvyklých zvyklostí vašeho lidu. Těším se, že se o něm dozvím víc.“

„Jste velice laskavý.“

Usedl jsem po jeho pravici a Aber po levici. Na jeho pokyn  začaly  krásné  ženy  přivážet  podnosy  s  vybraným pečivem  a  koláči.  Naservírovaly  nám  snídani  na skleněných podnosech, pak se stáhly.
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Marib začal okamžitě jíst, ale jen zlehka. Následovali jsme jeho příkladu.

„Vyrozuměl  jsem,  že  jste  průkopníci,“  řekl.  „Budu vám  nápomocen,  jak  jen  to  bude  v  mých  silách.  Avšak, bezpochyby  díky  svým  nedostatkům  ve  vzdělání, nerozumím úplně magii, o které se zmiňoval Aber, ani mí ministři tomu nerozumí. Můžete mi říct něco víc o místě jménem Stín, ve kterém budete sídlit?“

„Jistě,“ řekl jsem. Vysvětlil jsem mu rychle, jak to je se všemi světy – Stíny – a jak existují vedle sebe. Nebylo nutné ho zasvěcovat do Vzoru. Pak jsem mu řekl o tom, že  má  rodina  dokáže  mezi  těmito  světy  cestovat a  že  po konfliktu  se  světem  jménem  Chaos  jsme  se  rozhodli  žít ve svém.

„A kdo tam bude vládnout?“ zeptal se princ Marib.

„Oberon,“ řekl Aber.

Hodil jsem po něm varovný pohled. „To ještě nebylo rozhodnuto,“ řekl jsem.

Marib  se  pohodlně  opřel  v  polštářích.  „Ach,  myslím, že ano, příteli. Jestli je pravda jen polovina z toho, co mi říkal Aber, bude z vás velký a slavný vládce.“

Předstíral  jsem  skromnost.  Ale  nemohl  jsem  si pomoci,  cítil  jsem  se  polichocen.  A  napadlo  mě:  třeba bych opravdu  měl  být král.

Princ  Marib  nás  ujistil  o  nadále  trvající  nabídce,  že nám  bude  nápomocen,  jak  bude  schopen,  a  krátce  po snídani  jsme  odjeli,  poté,  co  jsme  si  vyměnili  slib přátelství mezi našimi lidmi.

Na cestě zpátky do hostince jsem řekl Aberovi: „Měl jsi pravdu. Líbí se mi.“



      *


Třetí  den  po  svém  návratu  Conner  vstal,  do  tváří  se mu vrátila barva a kosti se mu trochu obalily masem. Teď 
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už  vypadal  spíš  jenom  hubený  než  zmořený  hladem.

Freda a Blaise ho přesto neustále zásobovaly jídlem.

„Tímhle  tempem  budu  mít  za  měsíc  dva  metráky,“

stěžoval si mi.

Zasmál jsem se. „Musíš je zabavit něčím jiným. Jejich mateřské instinkty jsou teď zaměřené výhradně na tebe.“

„Pořád mluvíš o tom novém Stínu,“ řekl. „Co kdybys mě  tam  vzal?  Rád  bych  ho  viděl.  Předpokládám,  že  se tam dnes s tátou vydáte?“

„Ano.  Aspoň  myslím.  Ale  pamatuj,  že  tě  může zaskočit. Blaise na něj nereagovala dobře.“

„Risknu  to.  A  když  to  nepůjde,  vždycky  se  můžu vrátit. Táta mi dal Trumf s mým pokojem.“

Přikývl  jsem.  „Výborně.  Tak  si  to  užijeme.  Vím,  že Freda ho chce taky vidět.“

Rychle  jsem  dal  vědět  do  kuchyně,  aby  pro  nás připravili  piknik.  Správce  se  ale  nespokojil  s  pouhým košem.  Trval  na  plném  doprovodu  číšníků  a  kuchařů, přenosném  grilu,  truhlami s  ledem  s  vybranými  víny,  na stolech  a  židlích  a  patřičném  prostírání.  Z  našeho prostého výletu se náhle stala velká a složitá výprava.

Povzdechl jsem si. Aspoň že to nemusím organizovat.

Sendviče  se  studeným  rostbífem  a  pivo,  které  bychom získali pomocí Logru, by byly mnohem příjemnější.
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Šestnáct 

Když  se  dal  náš  rozsáhlý  doprovod  do  pohybu,  bylo už  skoro  poledne.  Šest  vozů  –  s  koňmi  pro  Abera  a  pro mě  –  opustilo  město.  Naše  společnost  se  rozrostla  na osmdesát  šest  členů.  Dvacet  lidí  byli  první  zeměměřiči vyslaní  architekty,  aby  začali  s  předběžným  měřením  a nákresy.  Mezi  dalšími  byli  různí  sluhové,  kteří  postaví stany  a  dočasný  tábor,  kuchaři,  číšníci,  vinný  číšník  a spousty dalších, jejichž povolání mi bylo záhadou.

Pouze  táta  se  rozhodl,  že  se  k  nám  nepřidá;  říkal,  že má  své  vlastní  záležitosti, kterým  se  musí  věnovat.  Jako vždy byl záhadný a tajnůstkářský. No, my jsme ho zrovna teď  nepotřebovali  a  díky  němu  jsem  měl  jeho  Trumf, takže  jsem  se  s  ním  mohl  spojit,  kdykoliv  bych potřeboval.

Trvalo  nám  hodinu,  než  jsme  se  dostali  do  našeho budoucího domova. Vozy nás dost zpomalovaly. Když se ale na dohled objevily známé  kopečky a lesy, cítil jsem, jak se mi zrychlil tep a pobídl jsem svého  koně. Aber si pospíšil,  aby  se  mnou  udržel  tempo.  Bok  po  boku  jsme vystoupali na horu a pohlédli dolů na panenskou pláž.

„To je ono!“ řekl jsem.

„Nádhera.“ V sedle se otočil a rozhlédl do všech stran.

„Chci komnatu s výhledem na jih. A hodně oken.“

Zasmál jsem se. „Takže se ti tu líbí?“

„Víc než to! Je to dokonalé, lepší to ani být nemůže!“
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Pozoroval  jsem  ho.  „Jak  se  cítíš?  Unavený?  Není  ti špatně?“

„He? Je mi samozřejmě dobře.“

„Nic ti není?“

„Ne-e-e… mělo by?“

Ulevilo  se  mi  a  zasmál  jsem  se.  „Napůl  jsem  se obával, že i všem ostatním tady bude špatně, stejně jako Blaise.“

Ukázal  dolů  pod  kopec,  kde  se  právě  sjely  všechny vozy a zastavily. „Teď vypadá v pořádku, jak já soudím.“

Zastínil  jsem  si  oči  a  pečlivě  ji  pozoroval,  stejně  tak Connera i Fredu. Ani jeden nepadl k zemi a neusnul, což jsem bral jako dobré znamení.

Aber  se  postavil  ve  třmenech,  zamával  a  zakřičel: „Haló!“

Freda nám zamávala zpátky. Všichni sešplhali z vozů a šli k nám. Služebnictvo mezitím začalo vykládat náklad a sestavovat stoly na oběd.

O  deset  minut  později  se  k  nám  přidaly  mé  sestry  a bratr. Blaise byla bledá a bylo jí trochu mdlo, ale nebylo to  tak  hrozné  jako  poprvé.  Conner  a  Freda  byli zadýchaní, ale v pořádku.

„Vypadáš  dobře,“  řekla  mi  Freda.  „Úplně  záříš.

Tenhle svět ti sedne.“

Zasmál jsem se. „Tohle místo… mám v krvi. Cítím se tu silný, mocnější a víc naživu, než kdykoliv dřív.“

„To je Vzorem. Jeho blízkostí…“ Pomalu se otočila a prohlížela  si  krajinu.  „Je  to  tady…  jiné.  Ne  jako  Chaos.

Ani jako Juniper. Tohle místo má v sobě něco silného…

energii, kterou  cítím.“

„Je lepší,“ řekl jsem.

„Jiné,“ opakovala.

„Užij si to, dokud to jde,“ povzdechl si Aber.

Pohlédl jsem na něj. „Co tím chceš říct?“

„Vážně si myslíš, že nás tady nechá král Uthor stavět?

Okamžitě proti nám vypochoduje.“
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„Zapomínáš,“ řekl jsem, „že tohle je  můj  svět, ne jeho.

Je stvořen ze Vzoru, který je ve  mně.  Cítím se tady jako bůh.  Tak  ať  přijde  –  zabiju  ho  a  jeho  hlavu  pověsím  na bránu svého hradu!“

„Hrad?  Brána?“  Aber  se  pomalu  otočil  a  zíral  do prázdnoty.  „Nebude  čekat,  až  tu  všechno  vybudujeme.

Vsadím se, že už sešikoval své síly.“

„To je jedno,“ řekl jsem. Dal jsem své představivosti volný  průběh.  Věže  –  zdi  –  hradby,  celé  město  tu povstane,  na  úpatí  této  hory!  „Přivedeme  tolik  dělníků, kolik  bude  potřeba.  Juniper  můžeme  znovu  postavit  za necelý rok.“

„Juniper  ne,“  řekla  Freda  prudce.  „Ten  byl  tátův.

Tohle bude  tvoje  město, Oberone. Zanechej na něm  svůj otisk.“

Mé  vlastní  město…  ano.  V  duchu  jsem  ho  zřetelně viděl.  Věže  s  minarety,  pyšně  vlající  prapory.  Vysoké kamenné  zdi,  bíle  zářící  ve  vycházejícím  slunci, obklopené  krásným  městem  s  červenými  šikmými střechami  a  dlážděnými  uličkami.  Svažující  se  k  moři, kde se slunce jantarově odráží na vlnách…

„Jantarově – Amber,“ zašeptal jsem. To sedělo. Hezky to odráželo i Juniper… hrdé a smělé pokračování otcova odkazu.

„Amber?  To  nedokážeš  přijít  na  nic  lepšího?“  zeptal se  Aber.  „Trochu  nuda.  Co  třeba  Aberton? To je jméno, které má charakter!“

„Ne,“ řekla Freda kategoricky.

„Nebo jenom Aber. To je aspoň kratší.“

„O jedno písmenko,“ řekl jsem.

Freda řekl: „V žádném případě!“

„Nebo  třeba  Oberonie?“  pokračoval  a  křenil  se.  „Co říkáš, bratře?“

Musel  jsem  se  smát.  „Oberonie  se  mi  vlastně  docela líbí!“
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„Ne,“  řekla  Freda  pevně,  obrátila  se  ke  mně  a rozhodně založila ruce. „Nepodporuj ho v tom, Oberone.

Když ho necháš, úplně se zblázní.“

„Co třeba Fredanie?“ navrhl Aber s úšklebkem.

Sjela  ho  pohledem.  „Ne!  Tenhle  svět  se  bude jmenovat Amber. Konec diskuse.“

„Amber se mi líbí,“ řekl Conner.

„Mně taky,“ řekla Blaise.

„Tak ujednáno,“ řekl jsem. „Budeme mu říkat Amber.

To jméno mu sedne a líbí se mi.“

„Vůbec žádný smysl pro humor.“

„Ujednáno.“  Freda  vzdychla  a  zahleděla  se  do  dálky.

„A teď k tomu těžšímu.“

„Všichni víme, že přijde útok,“ řekl jsem. „Otázkou je – kdy?“

„Možná,  že  není  nejlepší  nápad  tady  stavět,“  řekl Aber.  „Táta  měl  sto  let,  aby  připravil  Juniper  a  stejně nedokázal odolat.“

„Musíme  Amber  postavit  tak,  aby  odolal  větší  síle,“

řekla  Freda.  „Víme,  čemu  budeme  čelit.  Tentokrát budeme připraveni.“

Aber  zavrtěl  hlavou.  „To  se  lehko  řekne,  ale  hůř udělá.“

„Vyšší hradby a silnější stěny zmůžou jen něco,“ řekl jsem.  „Viděl  jsem,  co  dokáže  elementární  Chaos.  Jestli ho  tady  Uthor  rozpoutá,  tenhle  Stín  nedokáže  zachránit vůbec nic.“

„Nemůžeme se skrývat jako zvířata,“ řekla Freda.

„Neříkám,  že  bychom  měli.“  Polkl  jsem  a  zadíval  se do  dálky.  „Potřebujeme  domov.  Místo,  kde  můžeme spřádat  plány  a  shromáždit  své  síly.  Je-li  válka nevyhnutelná,  nehodlám  čekat,  až  ke  mně  dorazí.

Zaútočíme první.“

Aber  zalapal  po  dechu.  „Napadnout  Dvory  Chaosu?

Zešílel jsi?“
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Úkosem  jsem  na  něj  pohlédl.  „Nikdy  jsem  nebyl vážnější.  Když  už  musím  bojovat,  bude  to  za   mých podmínek.  Jestli  bude  mít  Uthor  špehy  v  Amberu,  my budeme mít špehy v Chaosu. Jestli postaví armádu, která na  nás  má  zaútočit,  napadneme  ho  jako  první.  Nejsem jako náš otec – já budu bojovat a vyhraju. Bez ohledu na to, co to bude stát.“

Freda  se  na  mě  trochu  zvláštně  podívala.  „Vidím  v tobě našeho otce,“ řekla. „Ale v tobě je ještě něco jiného, něco navíc.“

„Mám taky matku,“ připomněl jsem a vzpomněl jsem si  na  jednorožce,  kterého  jsem  už  třikrát  viděl.  Napůl jsem věřil tvrzení svého otce, že mě porodila ona. „Jestli je pravda to, co si myslím, je docela pozoruhodná.“

„Tvá  matka,  ano,  to  musí  být  ono,“  zamumlala.

„Poprvé… věřím, že uspěješ.“

Zasmál  jsem  se.  „Abychom  se  tu  moc  nerozněžnili.

Máme  před  sebou  kus  práce.  Pořádnou  porci  těžké dřiny.“

„To  se  mi  vůbec  nelíbí!“  řekl  Aber  s  předstíraným úlekem.

„Uvažuj velkoryse, mysli dál než jen na sebe.“ Udělal jsem  velké  gesto,  kterým  jsem  obsáhl  hory  před  námi.

„Podívej se na tenhle svět jako na prázdnou tabuli. Máme architekty  –  kameníky  –  tesaře,  vše  po  ruce.  Můžeme nakoupit velké zásoby jídla. Najmeme veškeré síly, které budeme  potřebovat,  v  Selonice  a  v  sousedních  Stínech.

Sám  Amber  nám  poskytne  zbytek.  Lom  na  žulu  a mramor.  Tuny  dříví.  Dostatek  země  pro  zemědělství, ryby v moři, zvěřinu z lesů…“

„Prrr!“ řekl Aber. „Ještě jsme ani neobědvali!“

„Opravdu  je  možné  Amber  postavit  tak  rychle?“

zeptala se Freda.

„Ano.  Použijeme  starý  dobrý  způsob…  nenasytnost.“

Zakřenil jsem se. „A kdo  nebude chtít zlato, pro toho tu je spousta volné země. Potřebujeme farmy a vinice. Když 
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pro  nás  někdo  bude  mít  opravdu  velkou  cenu,  můžeme mu udělit menší titul –“

„Ty  bys  chtěl  rozdávat  šlechtické  tituly  lidem  ze Stínů?“ zeptala se konsternovaně Blaise.

„Proč  ne?“  zašklebil  jsem  se  na  ní.  „Žil  jsem  ve Stínech celý svůj život. V Ileriu jsem potkal víc čestných a poctivých lidí než v celém Chaosu.“

„Ale nikdo z nich nedokáže Stín nebo Chaos ovládat,“

řekl Conner. „Nemají skutečnou moc.“

„Ach,  stačí  pár  generací  křížení  s  námi  a  myslím,  že také  budou  mít  naše  schopnosti.  Já  mám  rozhodně  v úmyslu najít si ženu. Každý král potřebuje královnu.“

„Takže   budeš   králem?“  zeptal  se  Aber  s  nadějí  v hlase. „Ne táta?“

„Oberon  musí  být  král,“  řekla  Freda.  „Vzor  si  ho vybral.“

„Skvělé!“  zasmál  se  Aber.  „Byl  to  můj  nápad,  víš.

Jako odměnu očekávám přinejmenším několik titulů.“

„Jako  králův  bratr  budeš  princ,“  řekla  Freda.  „To stačí.“

„Co třeba arcivévoda z Abertonu?“ zeptal jsem se. „A – ehm – Pán všech bažin?“

„To  je  mnohem  lepší!“  zachechtal  se.  „Máme  tu bažiny?“

Freda se zamračila. „Oba jste lehkomyslní.“

„Taky musíme přijít na to, kde je Aberton,“ ignoroval jsem ji.

Aber  se  otočil  a  zahleděl  se  na  jih.  „Není  támhle?

Chci ho vidět z oken svých komnat.“

„To  by  šlo.“  Zastínil  jsem  si  oči.  „Vsadím  se,  že  je hned tam za tím lesem.“

„Oba jste blázni!“ rozhodila Freda rukama a odkráčela pryč.

Aber a já jsme vybuchli smíchy.
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„Ne,  ne,  ne!“  křičel jsem.  Praštil jsem  pěstí  do  stolu.

Seděl jsem ve stanu mezi hromadou poházených výkresů a  plánů.  „Je  mi  jedno,  jestli  jsou  mezci  nemocní,  chybí polovina  dělníků  nebo  z  nebe  padají  hořící  ropuchy!

Práce začínají dnes!“

Dva stavbyvedoucí se krčili před mým hněvem. „Ano, králi Oberone!“ vykvikl jeden z nich. Vypoklonkovali se z mého stanu.

Od našeho pikniku na Mount Amber, jak jsme nazvali horu,  na  které  měl  hrad stát,  uplynuly  tři týdny.  Začátek stavby byl poznamenán odklady, odklady a zase odklady.

Naši  stavbaři  byli  jako  zaseknuté  zrezivělé  kolo,  které potřebovalo rozhýbat… můj hněv to zařídil.

Vstal  jsem  a  začal  přecházet  sem  a  tam.  Aber  měl nohy na stole a dusil se smíchy.

„To  není  legrace!“  zařval  jsem.  Měl  jsem  toho  plné zuby.

„Řekl  jsem  snad  něco?“  zeptal  se  Aber.  „Čím  dřív budu  mít  nad  hlavou  skutečnou  střechu,  tím  líp.

Nesnáším déšť, nesnáším sluníčko a nesnáším bydlení ve stanu.  Kdybys  nepotřeboval  pomoct  s  těmi  plány,  byl bych  dávno  zpátky  v  Selonice  a  hezky  si  užíval.“

Povzdychl.
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„Éhmm, tak běž,“ rezignoval jsem. Mávl jsem rukou.

„Dneska už stejně není moc co dělat. Zítra, až se vyspíš z kocoviny, se vrať a uvidíme, co bude ještě potřeba.“

„To mi nemusíš říkat dvakrát!“ Vyskočil a vyběhl ven ze stanu.

Vzdychl jsem, hodil sebou zpátky na židli a začal opět procházet  architektovy  výkresy.  Trápilo  mě  něco  na západním křídle, ale zaboha jsem nemohl přijít na to,  co přesně.

„Oberone?“ zaslechl jsem Fredu, která právě vešla do stanu. „Můžu na slovíčko?“

„Jasně. Přisedni si.“ Ukázal jsem na místo, které Aber právě uvolnil. „Víno?’

„Děkuju.“

Nalil jsem jí sklenku červeného.

„Co se děje?“

„Problém,“ řekla, „je v nedostatku dohledu. Conner a ty  sice  dohlížíte  na  to,  aby  se  všechno  udělalo  včas  a pořádně,  ale  nemůžete  být  na  všech  místech  najednou.

Jakmile  odejdete,  dělníci  se  začnou  poflakovat.

Několikrát jsem to viděla na pile, v lomu, nebo tady, kde kopou základy… ti muži pracují vlastním tempem.“

„Já  vím.“  Dlouze  jsem  si  povzdechl.  „Všechno  se zpožďuje. A přitom… všichni muži, kteří mohou, pracují na směny ve dne v noci. Co víc se dá dělat?“

„Potřebujeme další pomoc.“

„Dobře. Najmi víc dělníků. Tolik, kolik je potřeba, ze Seloniky nebo z jiného Stínu.“

„Ne… myslím větší pomoc od rodiny.“

Tomu  jsem  nerozuměl.  „Já  vím,  že  Aber  nepracuje, jak by mohl, ale –“

„Ne,  ty  mi  nerozumíš.  Nechci  po   Aberovi,  aby  víc pracoval.  Zatím  si  vede  skvěle.  Potřebujeme  víc  členů rodiny.  Chci  pozvat  několik  tet  a  strýců,  aby  se  k  nám přidali. A chci tvé svolení, abych mohla pátrat po zbytku našich bratrů a sester.“
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„A  tví  příbuzní  by  přijeli?“  zeptal  jsem  se.  „Určitě vědí, jak těžký život tu bude, alespoň zpočátku. Můžeme jim nabídnout pouze stany… a spoustu dřiny.“

„Pořád  mnohem  lepší,  než  jejich  současný  život  na Dvorech.“

Odmlčel jsem se. „Ty jsi už o tom s nimi mluvila, že ano?“

Zvedla  hlavu.  „Ano.  Lord  Uthor  je  stíhá  za  to,  že  se mi  opovážili  pomoci.  Postaral  se,  aby  to  tam  pro  ně bylo…   nepříjemné.  Hledají  azyl.  Vím,  že  budou  tvrdě pracovat –“

„Dost!“ Zvedl jsem ruku a usmál se. „Jistě, že mohou přijít.  Jestli  se  za  ně  zaručíš,  rád  jim  nabídnu  veškerou ochranu, která je v mých silách.“

„Díky, Oberone!“ rozzářila se. „Věděla jsem, že se na tebe můžeme spolehnout.“

„Jak  bych  mohl  odmítnout  pomoc?  Všichni,  kdo hledají  svobodu  a  utíkají  před  Uthorovou  tyranií,  jsou  v Amberu vítáni.“ Odkašlal jsem si. „Říkala jsi také něco o hledání ztracených členů rodiny?“

„Ano. O tolika sourozencích nemáme žádné zprávy…

a  chybí  mi  Pella.  Nevěřím,  že  Uthor  zabil  nebo  zajal úplně  všechny.  Jestli  Blaise  a  Aber  prokázali  tolik duchapřítomnosti,  že  zůstali  naživu…  proč  by  to nezvládli i další?“

„Předpokládám,  že  to  je  možné,“  řekl  jsem  pomalu.

Věděl  jsem,  co  má  na  mysli.  Máme  spoustu  bratrů  a sester,  kteří  jsou  stejně  chytří  a  vynalézaví.  Možná  ještě víc.

„A –“ zaváhala.

„Copak?“

„Když  jsme  byli  naposledy  v  Selonice,  prošla  jsem všechny  své  Trumfy.  Zkusila  jsem  každého,  živého  i mrtvého.“

„Ano?“
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Naléhavě se ke mně naklonila. „Myslím, že jsem něco pocítila  u  Isadory,  Fenna  a  Davina.  Jiskřičku  spojení, ihned zablokovanou.“

„U  Davina!“  vykřikl  jsem.  Ten  padl  spolu  s  mým bratrem  Lockem  při  obraně  Juniperu  před  útokem ďábelských příšer. „To není možné! Je přece mrtvý!“

„Nejsem si jistá. Nezapomeň, že jsme jeho tělo nikdy nenašli.“

„To  je  pravda.“  Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  odvrátil zrak.  Davin  si  na  bitevním  poli  získal  můj  zdráhavý respekt. Jestli byl zajat a ne zabit…

„Dobře,  řekněme,  že  to  je  možné.  Davin  může  být naživu. A co Isadora? A Fenn?

„Chci,  aby  mi  táta  vyrobil  kompletní  sadu  Trumfů  – kartu pro každého z jeho dětí, živé i mrtvé.“

„Mrtvé?“ zeptal jsem se. „Proč?“

„Existují…  jisté  způsoby,  jak  v  Chaosu  vzkřísit mrtvé,“  řekla  pochmurně.  „Uthor  to  mohl  provést  s Davinem. Nemáme jistotu. Aby mohl být zcela vzkříšen, vyžaduje  to  čerstvé  tělo.  Později  ho  může  oživit  jako zombie…  oživlou  mrtvolu,  která  splní  svému  pánu jednoduché úkoly.“

To  se  mi  vůbec  nelíbilo.  Vstal  jsem  a  opět  začal přecházet. Mám o čem přemýšlet.

Další tři členové rodiny mohou být naživu… kdyby tu byl  Fenn  a  Davin,  nesmírně  by  nám  to  pomohlo  v nadcházející  bitvě.  Ale  nejprve  je  musíme  dostat  sem.

Bude to náš nejnaléhavější úkol.

„Kompletní

sada

Trumfů

zní

jako

rozumný

požadavek. Tak se běž táty zeptat.“

„Já se ptala, ale odmítl to.“

„Cože! Proč?“

„Nevěřil  mi,  že  jsem  je  cítila.  Řekl,  že  nemá  čas zabývat se mými vrtochy. Vrtochy!“
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„Od  té  doby,  co  vytvořil  nový  Vzor,  na  tom  není úplně  dobře,“  řekl  jsem  a  vzpomněl  si  na  některé  jeho výbuchy.

„Ale  tohle  je  důležité  –  tak  důležité,  že  nesmíme otálet.“

„Souhlasím. Zítra ráno si s ním promluvím.“ Pohladil jsem  ji  po  ruce  a  Freda  se  s  úlevou  usmála.  „Aber  se mezitím vrátil do Seloniky. Co kdyby ses vydala za ním a zkusila ještě jednou své Trumfy? Třeba tentokrát…“

„Dobře.“ Freda vstala. „Půjdeš se mnou?“

Zaváhal jsem. Ještě nebylo ani poledne. Stále jsem tu měl spoustu práce.

„Prosím?“ řekla. „Chci, abys byl se mnou, až zkusím Davina,  Fenna  a  Isadoru.  Jestli  je  také  ucítíš,  otec  to nebude moci popřít.“

„Tak dobře. Půjdu – ale nemůžu se zdržet dlouho.“

Přikývla  a  vytáhla  svou  sadu  Trumfů.  Karta,  kterou vyrobil  táta  –  s  jejím  pokojem  v  hostinci  –  ležela  na vrchu.  Soustředila  se,  a  když  karta  ožila,  provedla  nás dovnitř.

Musela  si  plánovat,  že  mě  přivede  zpátky.  U  zdi  stál stolek  se  dvěma  židlemi,  jako  by  na  nás  čekal.  Posadila se a pokynula mi, abych si sedl naproti.

Pak  mi  podala  sadu  Trumfů,  obrázky  dolů.  Aniž  by mě  musela  žádat,  zamíchal  jsem  je  a  podal  jí  karty zpátky.  Už  dříve  jsem  viděl,  jak  pomocí  karet  čte budoucnost. Tohle chtěla udělat?

Balíček položila dolů, pak otočila první kartu. Byl na ní  náš  bratr  Locke,  který  hrdinně  padl  při  obraně Juniperu.  Freda  chviličku  lehce  přejížděla  prsty  hladký povrch Trumfu, ale potom ho odložila na konec balíčku.

„Proč ho nezkusíš?“ řekl jsem.

„Vždyť je mrtvý. Jeho tělo jsme spálili.“

„Co my víme. V poslední době jsem zažil tolik lží, že už  skoro  ničemu  a  nikomu  nevěřím.  Na  Juniperu  měl 144

přece  dvojníka.  Třeba  je  teď  zavřený  někde  ve  věži  a čeká, až ho někdo vysvobodí.“

Vytáhla  znovu  Lockův  Trumf.  Zvedla  ho,  minutu  se soustředila na jeho obrázek, pak pokrčila rameny.

„Nic.“

Položila  ho  vedle  sebe  na  stůl  lícem  dolů  a  přešla  k další kartě, na které byla namalovaná krásná dlouhonohá žena  s  nazrzlými  světlými  vlasy  –  Syara.  Na  Juniperu jsem s ní prohodil sotva dvě slova.

„Nic,“ zopakovala.

Pak vzala další kartu. Fenn.

Zdvihla ji a zaváhala. „Tady… skoro!“

Rychle  jsem  se  postavil  za  ní  a  naklonil  jsem  se, abych  lépe  viděl.  Oba  jsme  se  soustředili  a  pocítil  jsem slabý pohyb vědomí. Byl to on? Nemohl jsem to potvrdit s jistotou.

Nakonec  jsme  to  vzdali.  Nedokázali  jsme  si  s  ním prohodit ani slovo, ale  něco  vědomého bylo napojeno na jeho kartu.

„Vidíš?“  vykřikla  Freda.  „Nepletla  jsem  se!  Tys  to taky cítil.“

Souhlasil  jsem.  „Proč  se  s  ním  ale  nedokážeme spojit?’

„Může  to  být  čímkoliv,“  odpověděla.  „Vzdáleností.

Logrem.  Může  být  v  bezvědomí  nebo  spojení  vědomě blokuje.  Otec  mi  musí  vyrobit  novou  sadu  Trumfů založenou na Vzoru!“

„Řeknu mu to hned, jak ho uvidím. A co ostatní?“

Zdvihla další kartu.  Pella.  Její vlastní sestra.

„Nic…“ řekla.

Neúspěšně jsme prošli celý balíček.
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Přestože se nám nepodařilo spojit se s Fennem, vrátil jsem se do Amberu plný optimismu. Najednou jsem měl naději, že své bratry a sestry znovu uvidím.

S novou vervou jsem se pustil do práce a celý zbytek dne jsem procházel základy hradu s architektem – jistým Yalsefem  Igarem,  chatrně  vyhlížejícím  mužem,  kterého princ  Marib  velice  doporučoval.  A  opravdu,  zjistil jsem, že  jeho  plány  jsou  takřka  bezchybnou  interpretací  mých představ o hradu.

Ranní  výhrůžky  a  křik  udělaly  s  motivací  stavitelů úplné  divy…  teď  zaměstnávali  sto  padesát  mužů,  kteří házeli  hlínu  na  kolečka,  čistili  svahy  hory  od  balvanů  a káceli  stromy,  keře  a  podrost.  Když  byly  z  kmenů osekány  větve, odtáhli je mezci k nové pile, která ležela na řece půl míle odsud.

„Přiveďte  víc  mužů,“  řekl  jsem  Igarovi.  „Na dokončení stavby máte rok. Zkraťte dobu na půlku a dám vám trojnásobek.“

„Trojnásobek?“

„Ve zlatě.“

„Udělám vše, co bude v mých silách, Vaše Výsosti!“

Pokývl jsem hlavou. „Dobře.“

Po deseti minutách, kdy jsem sledoval muže při práci, jsem  se  vrátil  do  svého  stanu.  Na  stole  ležely  rozložené 146

nové plány podlaží, které čekaly, až si je projdu. Nahlédl jsem do nich a v tom okamžiku jsem pocítil kontakt.

Vzhlédl jsem, otevřel svou mysl a spatřil netrpělivého tátu.

„Tumáš.“  Hodil  po  mně  Trumf,  který  jsem instinktivně chytil. „Honem!“

„Tati –“ spustil jsem.

„Později za mnou přijď.“

Přerušil  spojení  dřív,  než  jsem  stihl  něco  dodat.

Typické. Když se mu to nehodí, nikoho nepustí ke slovu.

Hodil  mi  nově  nakreslený  Trumf  –  byl  na  něm namalovaný  Vzor,  který  modře  zářil  na  skále,  v  pozadí byly stromy a keře. Barvy se trochu lepily na prsty. Ještě úplně neuschly.

Projel  mnou  chlad.  Říkal,  abych  sebou  hodil.  Dostal se nějak ke Vzoru Uthor?

Tasil  jsem  meč  a  soustředil  se  na  obrázek.  Scenérie rychle ožila. Skočil jsem vpřed.

Na kraji Vzoru jsem zaváhal. Všude byl naprostý klid; barvy  byly  jako  živé  a  každá  hrana  či  linka  ostrá  jako čepel, od listů až k jednotlivým stéblům trávy.

Nebyl jsem tu však sám. Na opačné straně Vzoru stál vysoký,  vyzáblý  cizinec  s  kůží  barvy  sluncem vybělených  kostí  a  soustředěně  si  ho  prohlížel.  Jestli  si mě všiml, nedal to nikterak znát.

Byl celý v černém, od široké, placaté čapky přes košili a  kalhoty  až  po  vysoké  boty.  Neviděl  jsem,  že  by  byl nějak ozbrojen.

Pomalu  Vzor  obcházel,  všiml  jsem  si  jeho  zvláštní chůze. Najednou mi došlo, že má na pažích i nohou jeden kloub  navíc.  Ohýbal  se  dozadu,  takže  se  na  konci každého  kroku  nezvykle  zhoupl.  Očividně  to  nebyl člověk.  Ale  také  to  nebyla  žádná  z  ďábelských  příšer krále  Uthora,  ani  žádné jiné  stvoření  Chaosu,  které jsem znal.
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„Hej!“  křikl  jsem.  Udělal  jsem  krok  jeho  směrem.

„Haló, vy tam!“

Pohlédl  na  mě  a  zdvořile  pokývl  hlavou,  jako  by  byl čestný  host  a  já  jeho  hostitel.  Pak  pokračoval  v  pečlivé prohlídce Vzoru.

Nezdálo se, že by dělal něco vyloženě nebezpečného, takže jsem sklonil meč. Proč mě sem otec poslal? Abych ho zahnal… nebo abych mu nějak pomohl?

Zaváhal  jsem,  znovu  se  rozhlédl,  ale  nikoho  jiného jsem  neviděl.  Protože  mi  zbývala  ještě  chvilka,  než  ke mně dojde, vytáhl jsem Trumfy. Když jsi na pochybách – zeptej se. Bylo to vyzkoušené pravidlo, které pomáhalo.

Pozvedl  jsem  tátův  Trumf,  zahleděl  jsem  se  na  něj  a soustředil se.  Nic.  Ani záblesk. Je mrtvý? V bezvědomí?

Někde,  kam  za  ním  nemůžu?  Nemohl  jsem  to  nijak zjistit. Nezdálo se, že by byl v bezprostředním ohrožení, akorát pospíchal.

Budu  na  to  muset  přijít  sám.  Určitě  to  vyřeší  krátký rozhovor.

Opatrně  jsem  obešel  Vzor  a  připojil  se  k  cizinci  v černém.  Mou  přítomnost  takřka  nezaznamenal.  Teprve zblízka  jsem  si  uvědomil,  jak  je  vysoký…  skoro  o  půl metru  mě  převyšoval.  A  neměl  na  sobě  ani  chloupek.

Hladká bílá kůže se na šlachovitém mase natahovala jako pergamen.  Nikde  na  těle  neměl  ani  špetku  tuku,  takže vypadal jako podivný kostlivec.

Připadalo  mi,  že  je  na  něm  všechno  nějak   špatně. 

Neměl  jsem  k  tomu  žádný  důvod,  ale  okamžitě  jsem  k němu získal odpor.

„Ty Oberon?“ řekl.

„Ano. Kdo jste vy?“ vyptával jsem se.

„Pravé  jméno  smysl.  Můžeš  říkat  Ish.“  Usmál  se  a odhalil  dlouhé  a  špičaté  bílé  zuby.  Mohl  to  být  výraz přátelství nebo mě dokonce chtěl uklidnit, ale přišlo mi to dost děsivé.

„Ishi,“ řekl jsem. Ztěžka jsem polkl. „Co tady děláte?“
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„Co vzniklo volá.“

„Vzor?“

„Já  nezrozen  v  Chaosu,  jestli  obavy,“  řekl.  Pak  mě klidně  obešel  a  pokračoval  v  obchůzce  Vzoru.  Dělal dlouhé hopsavé skoky.

Nezrozen  v  Chaosu?  Co  to  znamenalo?  Mohl  být stvořením Vzoru, stejně jako já?

„Neměl  byste  tu  být,“  řekl  jsem  a  vydal  se  za  ním.

„Můj  otec  –  Dworkin  –  mě  poslal.  Myslím,  že  chce, abyste odsud odešel.“

„Nový.  Na  místě.“  Otočil  se  a  uklonil  se  v  pase.

„Omluva. Dworkinova práce čas. Tohle lepší.“

Odmlčel se a čekal, zatímco já jsem se snažil rozluštit jeho  změť  slov.  Mohl  tím  myslet,  že  se  mu  tenhle  Vzor líbí víc než ten předchozí. Viděl je oba?

„Viděl jste ten druhý Vzor?“ zeptal jsem se. „Ten, co můj otec nakreslil jako první?“

„Mnoho.“  Hlava  mu  dvakrát  poskočila.  „Dar.  Syn Dworkinův?“

Podával  mi  něco  malého.  Bezmyšlenkovitě  jsem nastavil  ruku  a  on  mi  do  dlaně  vložil  malý,  studený  a tvrdý předmět.

Byl  to  pánský  prsten.  Byl  zlatý  a  nejspíš  do  něj  byl zasazen malý rubín. Světlo se od něj mdle odráželo.

„Eh… díky,“ řekl jsem. Zdvihl jsem ho a prohlížel si ho.

„Spikard,“ řekl pevně. „Starý.“

„Zlatý?“

„Starý,“ zopakoval. „Síla. Tvoje.  Spikard.“

Naznačil mi, abych si ho nasadil. Vteřinu jsem váhal, a pak jsem si ho nasadil na ukazováček na pravé ruce.

Nejdřív  mi  připadal  příliš volný,  ale  pak  se  najednou stáhl.  Zpanikařil  jsem  a  pokusil  jsem  se  ho  rychle strhnout – jenže se ke mně přisál jako pijavice.

„Co jste mi to provedl?“ vykřikl jsem.

„Spikard,“  zopakoval. „Dobrý.“
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Prsten  začal  hřát.  Teplo  se  rozlévalo  mou  paží…  ale nespálilo  mě,  naopak  vyvolalo  pocit  velkého  blahobytu.

Sytý,  v  teple  a  v  bezpečí…  život je  dobrý…  spikard  mě ochrání.  Věděl  jsem to.

Chvěl  jsem  se  a  ustoupil  o  krok  zpátky.  Ten  spikard mě vyděsil a zneklidnil.  Nebylo  mi dobře a  nebyl  jsem v bezpečí.  Na  prstě  jsem  měl  podivný  prsten,  který  se  mi snažil do hlavy nasadit uklidňující myšlenky!

„Dost!“ vykřikl jsem.

Prsten  zapulsoval  a  můj  nepřirozený  pocit  pohody zmizel. Byl jsem to zase já, alespoň jsem doufal.

Ish naklonil hlavu a ukázal na Vzor. „Projít?“

„Co to je za věc?“

„Spikard. Dobrý.“

Prsten jednou zapulsoval, jako by odpovídal.

Pohlédl jsem na něj. „Ty mi rozumíš?“

Opět zapulsoval.

„Jsi přítel?“

Zapulsoval čtyřikrát… důrazné ano, usoudil jsem.

„Mám projít Vzorem?“

Opět zapulsoval.

Dobrá…  inteligentní  prsten.  To  by  mohlo  být zajímavé.

„Chci tě sundat z prstu.  Teď.“

Prsten  zapulsoval  a uvolnil  se.  Stáhl jsem  ho  a chvíli bojoval  s  náhlým  nutkáním  zahodit  ho  co  nejdál.  Místo toho  jsem  ho  vložil  do  váčku  u  pasu,  kde  jsem  měl uloženou sbírku Trumfů. Spikard by se mohl osvědčit, až mu lépe rozumím. Zeptám se na něj táty a Fredy.

Ish znovu ukázal na Vzor. „Projít?“

„Už jsem ho prošel dvakrát.“

„Dworkin projít,“ trval na svém. „Oberon projít.“

Zůstal jsem zírat. „Můj otec ho prošel?“

„Projít.“
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„Teď  ne.  Nevím,  kdo  jste,  ani  co  tu děláte,  a  nebudu od vás přijímat žádné rozkazy.“ Namířil jsem na něj meč.

„Odejděte.  Hned.“

Naklonil  hlavu  na  stranu,  byl  očividně  zmatený.  Pak se jeho tělo zploštilo, složil se sám do sebe skoro jako list papíru. Během vteřiny zmizel.

Vydechl  jsem  zadržovaný  dech.  Nic  takového  jsem ještě  nikdy  neviděl…  a  byl  jsem  si  úplně  jistý,  že nepoužil Logrus ani Vzor.

Udělal jsem krok vpřed a projel mečem v místech, kde stál,  abych  se  ujistil,  že  není  neviditelný.  Opravdu   byl pryč. Doufal jsem, že netrefí zpátky. Nemůžeme dopustit, aby  se  kolem  Vzoru  potulovali  cizinci…  i  když  to  jsou neozbrojení, holí, bílí obři.

Uklidil jsem meč a zhluboka se nadechl. Co teď?

Vzor se mihotal.

Obloha  nade  mnou  skoro  zářila,  byla  to  ta  nejhlubší, nejdokonalejší azurová, jakou jsem kdy spatřil.

Vytáhl  jsem  tátův  Trumf  a  znovu  ho  vyzkoušel,  ale nedostal  jsem  žádnou  odpověď.  Pak  jsem  zkusil  Fredu.

Okamžitě  mi  odpověděla  a  její  obraz  byl  jasný  a  ostrý, jako by stála vedle mě.

Rychle jsem jí řekl, co se stalo.

„Už  se  spikardu  nedotýkej,“  řekla  mi.  „Je nebezpečný.“

„Jak?“

„Je navázán na Klíč –“

„Na co?“

„Na  Klíč…“  Zaváhala.  „Je  starodávný,  stejně  jako Logrus,  a  velmi  mocný.  Není  čas  na  vysvětlování.  Otec nesmí žádat Feynim o pomoc nebo ochra –“

„Prrr! Feynim? Kdo to je?“

Sepjala  ruce.  „Starodávné  bytosti.  Starší  než  Chaos.

Musíš  ho  zastavit!  Nesmí  s  nimi  jednat  –  je  to zapovězené!“
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„Pokusím  se  ho  nalézt.  Máš  představu,  kde  by  mohl být?“

„Může  být  s  nimi…  za  hranicemi  Chaosu.“  Podívala se mi do očí. „Projdi Vzorem, Oberone. Má velkou moc.

Použij ho a najdi ho. Pospěš si!“
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Devatenáct 

Když  jsem  došel  do  středu  Vzoru,  cítil  jsem  se psychicky  i  fyzicky  vyčerpán.  Nepřišlo  mi,  že  by  to napotřetí bylo snazší. Ale věděl jsem, že to lze dokázat, a tak jsem překonával bolest i všechny překážky. Nakonec jsem zpocený a lapající po dechu vyšel ve středu.

Zavrávoral  jsem.  Ani  na  vteřinu  jsem  nezaváhal  a představil  jsem  si  svého  otce.  „Chci  se  přidat  k Dworkinovi,“ řekl jsem nahlas. „Pošli mě za ním.“

Když jsem pokročil vpřed, vše se zakymácelo. Pak se spojení přerušilo.

Černočerná temnota. 

Ve  vlasech  jsem  cítil  spektrální  vítr.  Nos  mi  zaplnil hnilobný prach.

Chlad. 

Chvěl  jsem  se,  ale  zamrkal  jsem  a  zjistil,  že  se nalézám  v  prostorném  jeskynním  sále  vytesaném  ve skále. Na stěnách a na stropě byly zářící kruhy, vždy  po třinácti, které vydávaly matné světlo. Zleva vál bez ustání chladný a vlhký vánek.

Přede mnou zářilo jasnější světlo. Zamžoural jsem tím směrem  a  uviděl  něco  jako  stůl  obklopený  židlemi  s vysokými  opěradly.  Stál tam  můj  otec, obklopen  třinácti vysokými, vyzáblými a holými starci. Očividně pocházeli ze stejné rasy jako Ish.
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Přiblížil  jsem  se  k  nim  a  odkašlal  si,  aby  si  mě povšimli.

Velmi rychle – tak rychle, že jejich pohyby vypadaly rozmazaně – se všech třináct postav pohnulo. Starci tasili meče a obklopili mě.

Pomalu jsem zdvihl ruce.

„Kdo?“  tázal  se  jeden  z  nich.  Slova  pronášel zvláštním, zvonivým jazykem, který jsem nikdy neslyšel, ale přesto jsem mu rozuměl.

„Jmenuji se Oberon,“ řekl jsem. Znělo to příliš prostě, příliš  obyčejně,  takže  jsem  si  rychle  přidal  titul:  „Pán Vzoru. Král Amberu.“

„Můj syn,“ řekl Dworkin.

Něco  si  mezi  sebou  začali  šeptat  a  bez  mrknutí  mě sledovali. Pomalu se vrátili na svá místa. Postavil jsem se vedle otce.

„Jdi,“ řekl jeden z nich. Vůdce?

Táta zavrtěl hlavou. „Nejdřív chci slyšet odpověď.“

„Jdi.“

Zdvihl  ruku  a  udělal  odmítavé  gesto.  Vzduch  kolem nás  zajiskřil.  Vše  kolem  se  začalo  prohýbat,  jako  by  se skládalo, pak zmizeli a my byli zpátky u Vzoru.

Bylo to na mě moc rychlé. Zíral jsem na otce.

„Co se to stalo?“ vyptával jsem se. „Kdo to byl?“

„Feynim?“  Otec  nešťastně  zavrtěl  hlavou.  „Doufal jsem, že to budou spojenci, ale odmítli se zapojit.“

„Co  jsou zač?“ vyptával jsem se dál. „Nejsou jako my – nebo jako ďábelské příšery.“

„To  je  pravda.  Nepocházejí  z  Chaosu  ani  ze  Vzoru, jsou starší. Mnohem, mnohem starší. A mocní. Nejsem si jistý, jestli vůbec mají nějaké jméno, tak jak to chápeme my.“

Vzpomněl  jsem  si  na  Ishovu  zvláštní  poznámku  o tom, že jeho pravé jméno nemá žádný smysl.

„Jeden  z  nich  byl  tady,“  řekl  jsem.  „Prohlížel  si Vzor.“
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„Trochu  se  o  nás  a  naše  skutky  zajímají.  Myslím,  že profitují  z  nesouladu  mezi  jinými  lidmi.  Poslal  jsem  tě sem,  abys  dohlédl  na  to,  že  Vzor  nezničí…  nebo  ho malinko nepozmění k naší škodě.“

„To by dokázali?“

„Možná. Ano. Podezřívám je, že trošku změnili starý Vzor,  když  se  ho  snažili  opravit.  Ale  nepovedlo  se  jim to.“

Pozoroval jsem Vzor. Jakými silami asi musí Feynim vládnout, jestli dokážou to, co táta říká. Změnit Vzor mi připadalo nemožné.

Pak jsem si vzpomněl na spikard a vytáhl ho z váčku.

Začal mě hřát v rukou. Musel jsem potlačit náhlý impuls, abych si ho nasadil.  Chtěl,  abych ho nosil.

„Teď ne,“ řekl jsem. „Uklidni se.“

Nutkání zmizelo.

„Kdes to vzal?“ zeptal se táta a oči se mu rozšířily.

„Dal mi to Ish. Ten, co tu byl.“

„Dej mi ho.“ Táta natáhl ruku.

Začal jsem mu ho podávat, ale zaváhal jsem. Prsten se zase zahřál. Opět jsem musel bojovat s nutkáním nasadit si jej.  Opravdu  k tátovi nechtěl.

„Není  určen  pro  tebe,“  řekl  jsem.  „Dal  ho  naschvál mně.“

Spokojen?  zeptal jsem se ho v duchu. Uklidil jsem ho zpátky k Trumfům.

Táta  si  vzdychl,  ale  přikývl.  „Jistě.  Chápu.  Pečuj  o něj,  chlapče.  Spikard  je  vzácný  dar.  Možná,  že dokonce…“

„Co?“

„Možná,  že  bude  v  boji  proti  Chaosu  neocenitelný.

Něco  si  o  nich  pamatuji.  Něco,  co  jsem  velmi,  velmi dávno  slyšel  nebo  četl…  něco  o  Feynim  a  jejich  válce proti Chaosu…“

„Oni bojovali s Chaosem?“
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„Je  to  už  velmi  dávno.  Tak  dávno,  že  o  válce nezůstala žádná přímá písemná svědectví.“

„Co se stalo?“

„Nevím  přesně.  Vím  jen,  že  Chaos  prohrál.  Feynim jednou provždy vyhnali krále Ythoca i s armádou z jejich země. Myslím, že použili spikardy… nějak v bitvě. Jako bariéru?“ Zavrtěl hlavou. „Nevzpomínám si.“

„Třeba to bude vědět Freda,“ podotkl jsem. Kdyby mi můj spikard dokázal pomoci porazit krále Uthora, udělal bych všechno pro to, abych ho ovládl.

„Co víš o spikardech? Co dovedou?“

„Ach,  vím  o  nich  jen  málo.  Dají  se  použít  mnoha způsoby.  A  mají  různé  podoby.  Během  let  jsem  měl  v rukou  dva  spikardy,  jeden  byl  meč,  druhý  měl  formu dámského  náhrdelníku.  Soustředí  v  sobě  moc…  starší moc,  než  kterou  znají  a  ovládají  ti,  kteří  byli  zrozeni  v Chaosu.  Slyšel  jsem,  že  udrží  člověka  mladého,  dodají mu  sílu  a  jeho  kouzla  jsou  mnohem  mocnější.  Majitelé spikardů  z  nich  mohou  čerpat  sílu,  když  ji  nejvíce potřebují.“

„Takže je to dobrá věc.“

„Dá se říci, že ano.“

„Je to něco jako Logrus? Nebo Vzor?“

„To  ani  ne.“  Vytáhl  Trumf.  Byla  na  něm  nakreslená hora, kde se stavěl hrad Amber. „Pojď, musíme se vrátit.

Hrad se sám nepostaví.“

„Neměň téma. Je inteligentní?“ Musel jsem vědět víc.

„Může  mě  ovládat?  Zdálo  se  mi,  že  se  se  mnou  snaží komunikovat –“

„Nasadil sis ho?“

„Ano. Ale jen na okamžik.“

„Hmm. Někdy je lepší nevědět.“

Znovu zdvihl Trumf, ale chytil jsem ho za ruku.

„To  není  odpověď.  Přestaň  přede  mnou  skrývat informace! Tohle je  můj  svět, tati.  Můj  vesmír.  Můj  Vzor.

Je  mou  součástí  a  já  jsem  jejich  součást.  Ty  jsi  možná 
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Vzor  nakreslil,  ale  nemáš  s  ním  stejné  spojení  jako  já.

Jestli ho mám chránit, musím vědět, o co jde. Chci slyšet pravdu… o všem. Začněme spikardy.“

„Pravda…“  Uchechtl se.  „Nevěřil  bys  mi,  kdybych  ti ji řekl.“

„Zkus to!“

„Suhuy  měl  pravdu.  Tohle  všechno  –“  Máchl  rukou, aby  obsáhl  Vzor  a  všechny  Stíny,  které  stvořil.  „To  je jenom  hra  a  my  jsme  pouzí  pěšáci.  Hráči  někdy  dělají tahy,  které  nevidíme  a  nechápeme.  To,  že  jsi  dostal spikard…“  Pokrčil  rameny.  „Změní  to  rozložení  sil  na šachovnici.  Drobný  přesun  moci  směrem  k  nám…

směrem k  tobě.  Teď je na řadě někdo další.“

Odfrkl  jsem  si.  „Nech  mě  hádat  –  patříš  k  Bratrstvu, jako Suhuy.“

Pohodil hlavou a rozesmál se. „Ne. Ale umím poznat pravdu,  když  ji  mám  před  nosem,  což  ty  bys  měl  taky.

Když se rozhodnu, že nebudu hrát, když se rozhodnu, že opustím  šachovnici  a  uteču  svému  osudu,  je  to   mé rozhodnutí – ať dobré či špatné!“

„Ty to říkáš, jako by hra byla nevyhnutelná.“

Rozhodil ruce. „I pěšák může mít velké ambice.“

Zavrtěl jsem hlavou. Cítil jsem se jako pěšák, to ano – ale jako  jeho  pěšák, ne nějaké větší mocnosti. Tolikrát už mi  lhal,  že  jsem  nedokázal  rozlišit  skutečnost  od  výletů do  říše  fantazie.  Co  já  vím,  Ish  a  jeho  lidé  mohli  být bratranci z matčiny strany. Třeba bývali  také  jednorožci.

Jak jsem to mohl vědět?

Chvíli  jsem  přemýšlel,  a  pak  řekl:  „Nevadí  mi  hrát.

Chci  vyhrát.  A  vyhraju.  Ale  pomohlo  by  mi,  kdybych znal pravidla, tati. Pomoz mi je pochopit.“

„Hezky řečeno.“

„Tak do toho.“ Tvrdošíjně jsem zkřížil ruce na prsou.

Usmál  se  a  zavrtěl  hlavou.  „Nikdo  nám  pravidla nevysvětluje. Musíme je zjistit za pochodu.“
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No  jasně,  další  úhybný  manévr.  Že  mě  to nepřekvapuje?

Rozhodl jsem se to zkusit jinak. Řekl jsem: „Takže…

jestliže jsme pěšáci… kdo jsou hráči? Feynim?“

„Jestliže jsme pěšáci, oni jsou jezdci.“

„A Chaos?“

Zasmál  se.  „Možná  šachovnice.  Nebo  možná  jeden malý čtvereček…“

„Ty  víš, že mě taková odpověď neuspokojí.“

„Je to jediná odpověď, kterou znám.“
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Dvacet 

Když  jsme  se  vrátili  do  tábora, nevěřil jsem  vlastním očím.  Všechno  se  jako  zázrakem  změnilo.  Během  naší krátké  nepřítomnosti  musela  Amber  přepadnout  armáda kameníků,  tesařů  a dalších  dělníků  –  kolem  vnějších zdí stálo  lešení  a  jeřáby  už  začaly  přenášet  obrovské kamenné  kvádry  na  svá  místa.  Uvnitř  zdí  vyrostlo  celé hradní  křídlo.  Na  střeše  pokládaly  tucty  dělníků  červené břidlicové tašky.

„Král! Král!“ vykřikl někdo.

Práce  se  zastavily  a  stovky  dělníků  se  otočily  a nakláněly, aby mě zahlédly. Zdravili mě a já jim stísněně zamával.

O  chvíli  později  se  z  otvoru  ve  zdi,  kde  bude  brána, vyřítil Aber s Fredou. Běželi nám prašnou cestou naproti.

Freda  mě  radostně  objala  a  rozplakala  se.  Aber  se  smál jako blázen a praštil mě do zad.

„Už bylo na čase!“ vykřikl. „Kde jsi byl?“

„To všechno –“ mávl jsem rukou k hradu. „Jak jste to dokázali?“

„Tvrdá  dřina.“  Zavrtěl  hlavou.  „Víc  práce,  než  jsem kdy dřív udělal.“

Freda  mě  pustila  a  odstoupila.  „Vítej  zpátky,“  řekla.

„Kdes ho našel, otče?“

Podíval  jsem  se  z  jednoho  na  druhého.  „Proč  to vzrušení? Byl jsem pryč jenom hodinu!“
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„Hodinu!“  zasmál  se  Aber.  „Oberone  –  byl  jsi  pryč čtyři měsíce! “

„To není možné!“

„Feynim,“ zamumlal táta. „Netušil jsem…“

Freda se zachvěla. „Snad jsi neuzavřel dohodu s těmi stvůrami –“

„Ne. Odmítli nám pomoci,“ řekl jsem.

„To je dobře. Nechceme s nimi mít nic společného.“

„Řekni mi – co se tu dělo?“ Znovu jsem se zadíval na hrad. „To všechno – a tak rychle!“

„Věř  tomu  nebo  ne,“  řekl  Aber  pyšně,  „ale  oproti plánu  jsme  o  tři  dny   napřed.  A  teď,  když  ses  vrátil,  to půjde mnohem snadněji.“

To se mi moc nelíbilo. „Co tím chceš říct?“

„Měli  jsme  nějaké  problémy,“  připustil.  „Pojď dovnitř. Ukážu ti to tu a všechno ti vysvětlím.“

Freda  přikývla.  „Jdi,  Oberone.  Musím  si  s  otcem  o něčem promluvit.“

„Tak dobře.“ Pohlédl jsem na Abera. „Veď mě. Chci slyšet o všem a vidět všechno, co jsem zmeškal.“

Jakmile  jsme  byli  z  doslechu,  začal  můj  bratr spiklenecky šeptat. „Blaise zmizela.“

„Cože? Kdy?“

„Nevím. Jednou v noci zmizela. Prostě zmizela. Vzala si  s  sebou  všechen  svůj  majetek…  nejsem  si  jistý,  jestli se vrátila do Chaosu nebo jestli se skrývá v některém ze Stínů.“

Vzdychl jsem. „Nemůžu tomu uvěřit.“

„A  navíc,“  pokračoval  vážně,  „Uthor  ví,  kde  jsme.

Měli  jsme  jisté  problémy…  sabotáže  na  stavbě.  Jednou nám otrávili všechny koně a mezky.  A tucet dělníků byl zabit. Nebylo to nic příjemného.“

„Kde je Conner?“

„V  lese  s  armádou.  Měli  jsme  několik  potyček  s Uthorovými vojsky. Conner si myslí, že to byli zvědové.

 

160

Uthor  nás  špehuje.“  Polkl.  „Táta  a  Conner  se  snažili všechno zvládat, ale –“

„Co  to  říkáš  o  tátovi?“  zeptal  jsem  se  zmateně.  „Byl celou dobu se mnou.“

„Zbláznil  ses?  Před  dvaceti  minutami  jsem  s  ním posnídal!“

„Cože?!“ Na místě jsem se zastavil.

„Odešel do svého pokoje, aby pracoval, a o pár minut později  se  s  tebou  objevil  venku.  Copak  se  pro  tebe nevydal, a nevrátili jste se pomocí Trumfu?“

„Ne.  Byl  u  Feynim.  Já  jsem  šel  pro   něho   a  přivedl ho.“

Aber polkl. „Jeden z nich je podvodník.“

Tasil  jsem  meč.  „Doveď  mě  do  jeho  pokoje.  Třeba tam ještě je.“

„Tudy!“

Obrátil  se  a  chvátal  mezi  fůrami  dříví,  kupami kamenů  a  štosy  červených  střešních  tašek.  Následoval jsem  ho  prázdným  vstupem  bez  dveří,  za  kterým  tesaři pilně  pokládali  dřevěnou  podlahu,  a  potom  nahoru  po částečně  dokončeném  schodišti.  Nahoře  se  vydal  do široké  chodby  vpravo.  Na  zdech  a  stropu  pracovali zedníci  na  žebřících.  Když  jsme  kolem  nich  proběhli, zvědavě se za námi podívali.

„Tady,“  řekl  Aber  a  zastavil  se  před  vysokými zavřenými dveřmi.

Pokusil  jsem  se  vzít  za  kliku,  ale  bylo  zamčeno.

Ustoupil  jsem  o  krok  vzad  a  divoce  do  dveří  kopl.  S

hlasitým  třesknutím  se  rozlétly  a já  skočil  se  zdviženým mečem dovnitř.

Jedním pohledem jsem přejel postel s nebesy, dlouhý stůl posetý svitky, plány a dalšími listinami i šatní skříň v rohu  místnosti.  Dvojníka  nebylo  nikde  vidět.  Přiblížil jsem  se  ke  skříni  a  rozrazil  dveře,  ale  až  na  několik pečlivě  složených  košil,  kalhot  a  spodního  prádla  byla prázdná.
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Kam  mohl  zmizet?  Přešel  jsem  k  oknu,  kdyby náhodou  vyskočil  ven,  ale  pod  sebou  jsem  viděl  pouze dělníky nosící hromady dříví.

„Nemáš tušení, kde by mohl být?“ zeptal jsem se.

„Ne. Ale měl sadu Trumfů… viděl jsem, že je nosí u sebe.“

Přikývl  jsem.  „Musel  slyšet  hlídku,  jak  ohlašovala, když  jsem  s  tátou  přišel.  Nejspíš  pobral  všechno,  co potřeboval, použil Trumf a utekl zpátky do Chaosu.“

„Nemůžu  uvěřit,  že  oklamal  mě  i  Fredu!“  zamumlal Aber  a  vrtěl  hlavou.  Pak  si  odfrkl.  „Není  asi  možné,  že ten náš byl pravý a ten tvůj falešný?“

„Ne. Se mnou byl skutečný Dworkin. Vím to.“

Chvíli  jsme  se  na  sebe  vážně  dívali.  Pak  jsem  si vzpomněl  na  Feynim,  prsten-spikard  a  na  všechny otázky,  na  které  mi  táta  nechtěl  nebo  nedokázal odpovědět. Třeba by mi můj bratr mohl pomoci.

„Můžeš mi říci něco o Feynim?“ zeptal jsem se ho.

„Moc  ne.“  Zachmuřil  se.  „Od  té  doby,  co  vyběhli  s králem Ythocem, o nich po celé generace nikdo neslyšel.

Spíš  to  jsou  legendy…  strašáci  pro  malé  děti.  Jak  se  s nimi tátovi povedlo vlastně setkat?“

„Nevím. Zdá se, že se zajímali o Vzor.“

Pomalu přikývl. „To dává smysl. Měli by se zajímat o novou elementární sílu.“

„Myslíš Vzor?“

„Ano. Zajímali se o Logrus… to vedlo k boji s králem Ythocem.  Chtěli  ho  vidět.  On  odmítl  a  vpadl  na  jejich území. Následovalo deset let bojů.“

„Táta je nechal, aby si Vzor prohlédli.“

„Asi to byl moudrý krok.“ Zamračil se. „Zajímalo by mě, jestli Logrus vůbec někdy viděli…“

„Proč je to zajímá?’

„Kdo  ví.  Ne  že  by  to  potřebovali  –  mají  samozřejmě svůj Keye.“

„Keye?“
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„Znáš to – jak se říká v té staré říkance pro děti. ‚Co zámky  neodmyká,  dveře  však  otvírá?  Feynimský  Keye, ten zabírá…‘“ Odmlčel se.

„To jsem nikdy neslyšel,“ řekl jsem.

„Je  to jen  nesmysl  pro  děti.“  Pokrčil  rameny.  „Zrnko pravdy obalené v cukru a rýmu.“



      *


Hodinu  jsme  prohledávali  hrad  a  okolí,  ale  po falešném Dworkinovi se slehla zem. Nepřekvapilo mě to; teď  už  musel  být  dávno  zpátky  v  Chaosu  a  podávat zprávu  králi  Uthorovi.  O  každém  plánu,  každém  slově  a skutku,  o  všem,  co  se  na  hradě  za  poslední  čtyři  měsíce stalo, teď už v Chaosu vědí.

Měl  jsem  vztek.  Pomocí  Trumfu  jsem  zavolal Connera a okamžitě ho přenesl zpátky. Za čtyři měsíce se velice  změnil.  Už  nebyl  hubený,  slabý  a  vyhladovělý, narostly  mu  nové  svaly,  nechal  si  narůst  krátký  hnědý plnovous,  vlasy  po  ramena  a  byl  do  bronzova  opálený.

Ujal se vedení armády a začal budovat naši obranu – což zahrnovalo

pravidelné

obchůzky

hlídek

podél

přirozených hranic Amberu, stavbu linie tvrzí a vysekání několika  cest  pro  zásobování  jednotek.  Celkem  vzato dobrý začátek.

„To jsem rád, že ses vrátil,“ řekl a usrkával víno, které jsem mu nalil. „Nechci být králem.“

„Králem?“

„Táta  –  totiž  ten  dvojník  –  mi  pořád  říkal,  že  se nevrátíš. Že se musím sám ujmout koruny.“

Zasmál jsem se. „To jsem rád, že jsi to neudělal! Pro mě to je jen pár hodin, co jsem odešel. Ty změny  všude kolem…“ Zavrtěl jsem hlavou. „Udělalo to na mě dojem.

Všichni přiložili ruku k dílu.“

„Kromě Blaise. Jí se tu nikdy moc nelíbilo.“ Zašklebil se. „Bez ní je nám líp.“
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„Jsem  snad  jediný,  kdo  ji  má  rád?“  řekl  jsem  se smíchem.

„Myslím, že ano!“

Zavrtěl  jsem  hlavou  a  vzpomněl  si,  jak  těžko  si zvykala na tenhle Stín. Ať už byla kdekoliv, přál jsem jí, aby se měla dobře.

Ještě chvíli jsme žertovali a potom Conner popsal mně a  tátovi  naši  novou  armádu.  Zatím  čítala  přes  deset  tisíc mužů, z nich většina byla rozmístěna podél lesa.

„Myslím,  že  už  nebudeme  muset  čekat  moc  dlouho, než Uthor začne jednat,“ řekl Conner. „Mí lidé několikrát narazili na jeho špehy.“

„Vyslýchali jste je?“ zeptal jsem se.

„Bojovali na smrt.“

„Jsem  překvapen,  že  Uthor  čekal  tak  dlouho,“  řekl táta. „To mu není podobné.“

„Musí k tomu mít důvod.“ Zamyšleně jsem se kousal do rtu. „Bude to otevřený útok? Stejně jako na Juniperu?“

„Bude  to  tisíckrát  horší,“  řekl  táta.  „Ten  na  Juniperu měl vypadat jako drobná osobní msta, kterou chce na mé osobě  vykonat  lord  Chaosu.  Tentokrát  budeme  čelit útoku samotného trůnu, za kterým budou stát síly celého Chaosu.“

„Tak  to  budeme  potřebovat  válečníky,“  prohlásil jsem.

„A  musí  jich  být  mnohem  víc,“  souhlasil  Conner.

„Juniper  nedokázalo  ubránit  sto  tisíc  mužů.  Musíme  mít milion? Deset milionů?“

„Získáme a vycvičíme jich tolik, kolik bude potřeba,“

řekl  jsem  zlověstně.  „V  tom  máme  oproti  Chaosu výhodu. Můžeme verbovat vojáky ze všech Stínů, odkud chceme, a navíc rychle.“

Táta řekl: „Pravda…“

Obrátil  jsem  se  na  Connera.  „Máš  někoho,  komu můžeš  na  pár  dní  svěřit  velení  armády?  Potřebuji,  abys verboval v okolních Stínech nové vojáky.“
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Přikývl.

„Mám

několik

nadporučíků,

kterým

důvěřuji.“

„Dobrá. Pošli jednoho na hrad a jednoho na hranice.“

„Já půjdu také,“ řekl táta. „A vezmu s sebou Fredu.“

„Fredu?“

„Dokáže být přesvědčivá.“

„Výborně. Hodí se nám veškerá pomoc.“

„A co Aber?“ zeptal se Conner.

Zamračil jsem se. „Někdo tu musí zůstat, aby dohlížel na  stavbu.  Bojování  beztak  není  jeho  parketa.  Nevěděl by, na co se má u armády zaměřit.“

O půl hodiny později jsem kráčel sám k lesu, pryč od hradu, abych popustil uzdu své fantazii. Náznak fialové v listí, zákruta stezky a svět kolem mě se začal rozplývat a měnit.  Vyšší  stromy.  Duby  ustoupily  borovicím.

Kamenitá zem. A lidé… především lidé.

Každý  nový  prvek,  který  jsem  vnesl  do  krajiny,  mě přiváděl blíž k mému cíli. Vyústění cesty jsem měl pevně v  mysli…  zemi  s  krásnými  poli,  jasnou  oblohou  a nedostižnými  kněžími-bojovníky,  kteří  mě  uctívali  jako svého  boha.  Pokud  takové  místo  ve  Stínech  existuje, naleznu jej.

Lesní  stezka  se  změnila  na  cestu  z  černého  kamene.

Přešel jsem přes kopec. Kam až oko dohlédlo, otevřely se přede mnou, pšeničné a žitné lány, na kterých pracovaly tisíce  otroků  z  porobených  národů.  S  chraplavým výkřikem mi nad hlavou přeletěl orel.

Ke  mně  se  rychle  blížily  dva  zlaté  vozy,  tažené černými  koni.  V  každém  stáli  dva  muži  s  dlouhými vlajícími kníry a zlatými vlasy.

Zastavil  jsem  uprostřed  cesty,  ruce  v  bok,  a  trpělivě jsem čekal. Velké žluté slunce mě hřálo do zad. Ve vánku byl  cítit  tymián  a  divoká  levandule.  Tohle  byl  příjemný Stín; nevadilo by mi tu žít.

Oba  vozy  zastavily  deset  kroků  od  místa,  kde  jsem stál.  Seskočili  z  nich  čtyři  muži  –  jeden  starý,  tři  mladí, 165

všichni  odění  v  krásné  zlaté  zbroji  –  a  poklekli  přede mnou.

Musel to být král Aslom a jeho tři synové. Znal jsem jejich  jména,  stejně  jako  jsem  znal  dějiny  jejich  světa.

Vstoupily  do  mé  mysli  a  já  je  vyhledal;  sledoval  jsem cestu  Stíny,  dokud  do  sebe  podle  mých  představ  vše nezapadalo.

Tak  jsem  dospěl  do  království  Ceyoldar…  kde miliony  lidí  uctívaly  bojovného  boha  jménem  Oberon, který náhodou vypadal jako já.

„Povstaň, Aslome,“ řekl jsem a snažil se působit jako bůh.  Můj  hlas  se  rozléhal,  byl  hluboký  a  mocný.  „Jsem Oberon  a  vrátil  jsem  se,  abych  vyvolený  lid  dovedl  ke slávě.“

Aslom  pomalu  vstal  a  párkrát  se  mi  odvážil pohlédnout  do  tváře.  Vypadal  na  svých  pětapadesát  let.

Ačkoliv  se  mu  desítky  let  strávených  na  vojenských výpravách zapsaly vráskami do ošlehaného obličeje, jeho oči  prozrazovaly  skvělou  povahu  a  bystrý  rozum.

Zlomený nos a dlouhé bílé jizvy na rukou a na levé tváři a čelisti vypovídaly o bitvách, které za léta prožil. Byl to největší král a válečník, jakého jeho lid kdy poznal.

„Nejvyšší Oberone, vládce světla, tvůrce snů!“ vykřikl král  Aslom  a  chvěl  se  úctou  a  bázní.  „Naše  životy  jsou tvé!  Žádám  tě,  abys  nám  velel!  Žijeme,  abychom  ti sloužili!“

Pohlédl  jsem  za  něj  na  tři  mladé  muže,  kteří  stále klečeli  na  silnici  s  uctivě  sklopeným  zrakem.  Pouze nejmladší  z  nich  se  na  mě  odvážil  chvílemi  zvědavě pohlédnout,  když  si  myslel,  že  se  nedívám.  Měli  stejně ostře řezané rysy jako král, ale mnohem méně jizev. Stačí jim dát čas…

„Přivedl jsi své syny,“ řekl jsem a usmál se.

„Vše  je  přesně  tak,  jak  se  říká  v  proroctví,  pane Oberone!“
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„Všechno?“ zeptal jsem se. To bude zkouška. „Kde je tvůj čtvrtý syn, králi Aslome?“

„To mi musíš říct ty, pane!“

Za mnou se ozvalo brnknutí tětivy. Věděl jsem, že to přijde,  ale  přesto  mě  to  překvapilo.  Všichni  bohové musejí čas od času prokázat své božství. Šíp v zádech je moje zkouška.

Otočil  jsem  se  jako  na  obrtlíku,  ruce  zavířily,  pohyb byl rychlejší, než jakého by byl prostý smrtelník schopen.

Čas  se  jakoby  zpomalil  a  já  se  soustředil  na  šíp,  který mířil  přímo  na  mě.  Při  letu  lehce  hvízdal.  Byl  černý,  s černým  peřím  a  ostnatý  hrot  byl  namočený  ve  zlatě.

Příhodné pro boha.

Chytil jsem ho ve vzduchu dřív, než ke mně doletěl a dokončil  piruetu.  Obrátil  jsem  se  zase  čelem  ke  králi Aslomovi.  Měl  otevřená  ústa,  rozšířené  oči  a  nemohl uvěřit  tomu,  co  právě  viděl.  Pro  ně  to  byl  zázrak…  pro mě to byla pouhá ukázka rychlosti a koordinace pohybu, snadné jako chycení míčku.

Radost  v  jeho  tváři  vystřídal  strach.  Byl   jsem  bůh,  a jeho  syn  se  mě  právě  na  jeho  příkaz  pokusil  zabít.  Co udělám? Jaký trest si zaslouží takový zločin?

„Dobrá střela, ale pouhý šíp by mě nezabil,“ řekl jsem lehce  a  v  hlasu  nechal  zaznít  tón  pobavení.  Bude  lepší, když  to  budu  považovat  za  žert  a  nechám  ho  být.  Zaťal jsem  pěst,  zlomil  šíp  vejpůl  a  ledabyle  mu  ho  hodil  k nohám.  „Přiveď  svého  prvorozeného  syna,“  pokračoval jsem. „Chci ho vidět.“

„Iankosi!“ zavolal král Aslom. „Pojď k nám!“

Stále  pobledlý  král  Aslom  poklekl  a  sklonil  hlavu.

Neodvažoval  se  mi  pohlédnout  do  tváře  –  nemohl  jsem mu  mít jeho stud za zlé. Věci se vyvíjely ještě lépe, než jsem čekal.

Iankos – vytáhlá kopie svého otce – vyběhl z křoví za mými  zády  a  se  sklopeným  zrakem  poklekl  ke  svým bratrům.
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„Rozkazuj, pane Oberone!“ zvolal král Aslom. „Jak ti můžeme posloužit?“

Když  jsem  každého  z  mužů  oslovil  jménem,  jeho synové  se  zatvářili  polekaně:  „Iankosi.  Eitheoine.

Lymnosi.  Haetore.  Povstaňte,  ať  vám  mohu  pohlédnout do tváře.“

Pomalu  vstali  a  tři  nejstarší  se  na  mě  nyní  odvážili pohlédnout  s  úctou  a  obdivem.  Nejmladší,  Haetor,  měl zvláštní výraz, něco mezi podezřením a pochybnostmi. V

každé rodině musí být koneckonců nějaký nevěřící. I přes kousek  s  šípem,  který  jsem  předvedl,  stále  pochyboval.

Když  dokážu  přesvědčit  jeho,  získám  na  svou  stranu všechny.

„Nevěříš  proroctví,  které  o  mně  mluví,“  řekl  jsem Haetorovi s úsměvem. „Nedůvěřivost je dobrá.“

„Pane Oberone!“ protestoval. „Věřím!“

„Chceš si mě vyzkoušet,“ řekl jsem. Jedním hladkým pohybem  jsem  tasil  meč.  „Neprotestuj. Vidím  to  v  tvém srdci.“

„Nejvyšší –“ spustil nejistě.

„Tas  svou  čepel,  Haetore,“  řekl  jsem  laskavým hlasem.  „Nebudeš  spokojený,  dokud  se  mnou  nezkřížíš meč. Tolik vím.“

Král  Aslom  se  mi  vrhl  k  nohám.  „Ušetři  ho, nejctihodnější  Oberone!“  zalapal  po  dechu  se  zoufalým výrazem. „Je mladý a zbrklý!“

Ostatní  Aslomovi  synové  nešťastně  přešlapovali.

Pohlédl jsem na ně a usmál se. Věděl jsem, že kdyby jim to  jejich  otec  přikázal,  tasili  by  své  meče,  aby  Haetora přede  mnou  ochránili…  dokonce  i  za  cenu  vlastního života.  Taková  loajalita  se  mi  bude  proti  Chaosu  velmi hodit.

„Neboj se, králi Aslome,“ řekl jsem tiše, aby mě slyšel pouze  on.  Haetor  musí  být  jeho  oblíbenec,  rozhodl jsem se. Budu hrát na strunu jeho emocí. „Osudem tvého syna není dnes zemřít, ale jestli mi má sloužit, musí vědět, kde 
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je  jeho  místo.  Mám  s  ním  velké  plány.  V  následujících letech  bude  mou  pravou  rukou.  Stejně jako  ty.  Potřebuji vás všechny.“

„Děkuji!“ zašeptal Aslom. „Děkuji ti!“

Pohlédl jsem na Haetora a pobídl ho, aby předstoupil.

Chlapec  slyšitelně  polkl.  Očividně  se  mu  nechtělo postavit se muži, který by mohl být bůh.

„Tas meč,“ řekl jsem mu. „Chceš mě dnes zabít?“

Haetor  náhle  padl  na  kolena  a  zrudnul.  „Odpusť, nejvyšší Oberone!“ vykřikl.

„Vstaň!“ řekl jsem ostře. „Tas, Haetore! Ukaž  mi, co umí  princ-válečník!  Nebo  jsi  zbabělec,  který  se  stydí  za své nevalné schopnosti?“

Vyškrabal  se  na  nohy.  A  pak  jedním  plynulým pohybem tasil meč a zaútočil.

Chtěl  jsem  rod  bojovníků.  Záměrně  jsem  vyhledal Stín,  kde  žili  ti  nejsilnější,  nejrychlejší,  nejstatečnější šermíři… kde mě uctívali jako boha. Ale nedokázal jsem si představit, jak rychle Haetor udeří – nebo jak úžasný a přirozený talent může mít. Se svižnou ladností tanečníka spustil  prudký  útok,  který  by  menšího  muže  odzbrojil.

Bránil jsem se, pomalu ustupoval, sledoval skákající hrot meče  a  čekal  na  zaváhání.  Míhal  se  jako  kolibřík, doprava,  doleva,  nahoru  a  dolů,  zkoušel  mou  obranu  a rychlost. Kromě  svého  otce jsem  nikdy  nepotkal  lepšího bojovníka.  Jeho  nadšení,  obratnost  a  technika  neměly chybu.

Ale ani mé. Na každý pohyb jsem měl protiúder. Jeho meč  drnčel  rychlostí,  můj  zpíval.  Jeho  kroky  byly ohromující,  mé  zářily  jasněji  než  slunce.  Bojovali  jsme rozdílně, ale souboj byl přesto nerovný.

Nakonec  jsem  postřehl  nepatrné  zaváhání.  Jeho  meč se  po  mém  výpadu  lehce  vychýlil  z  pozice,  a  než  se Haetor vzpamatoval, malinko zaváhal. Tehdy jsem věděl, že jeho paže je unavená.
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Skočil  jsem  po  něm.  Jiskry  odlétly,  když  ocel zazvonila o ocel. Postupoval jsem kupředu ve smrtelném rytmu – úder, úder, výpad – úder, úder, výpad. Stáhl se a v obličeji se mu náhle objevila úzkost.

Pak  jsem  mu  prostou  silou  svých  svalů  pohybem  v zápěstí  vyrazil  meč  z  ruky.  Proletěl  vzduchem  a  zapíchl se v poli nalevo od nás. Pomalu se kolébal tam a zpět.

Haetor ho tupě sledoval a tiskl si pravou ruku k hrudi.

Pak  se  ke  mně  statečně  obrátil,  a  bez  zaváhání  vyčkával můj smrtelný úder.

Rychleji,  než  stihl  sledovat,  jsem  upustil  svůj  meč  a vrazil  do  něj.  Levou  rukou  jsem  ho  chytil  pod  krkem  a pravou  za  krytý  žaludek.  Zvedl  jsem  ho  nad  hlavu  jako panenku.

„Poslouchej, princátko,“ řekl jsem tiše, aby mě slyšel pouze  on.  „Dokážu  ti  rozmáčknout  krk  nebo  vytrhnout srdce z hrudi tak snadno, jako ty dokážeš utrhnout jablko.

Tvůj život závisí na mně. Rozumíš, co to znamená?“

„A-ano,  pane  Oberone!“  zašeptal.  V  obličeji  úplně zbledl.

„Bohové,“  pokračoval  jsem  tichým  hlasem  a přimhouřil jsem oči, „se dají dost těžko zabít. Pamatuj si to.“

Začal se třást strachy. V jeho očích jsem uviděl víru…

a  čistou  hrůzu,  když  si  náhle  uvědomil,  že  jeho  život  a smrt  leží  výhradně  v  mých  rukách.  Stačilo, abych  sevřel ruku  v  pěst  a  promáčkl  bych  mu  hrdlo.  Stačilo,  abych zatlačil  prsty  hlouběji  do  hrudníku,  a  jeho  srdce  se zastaví.

Hodil  jsem  ho  jeho  bratrům  do  náruče.  Zavrávorali, ale  chytili  ho  a  postavili  na  zem.  Omámeně  se  potácel.

Zvrátil jsem hlavu a smál se.

„Povede se ti dobře, mladý Haetore!“ řekl jsem. Znělo to jako něco, co by bůh řekl svému věrnému poddanému.

„Nahlédl  jsem  do  tvé  budoucnosti,  bude  zářná!“  Kéž  by to byla pravda. Co ho asi v budoucnosti čeká?
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Haetor  přede  mnou  padl  na  kolena.  „Přísahám,  že  ti budu  sloužit  po  zbytek  svého  života,  pane  Oberone!

Rozkazuj! Jsem v tvých rukách!“

„Běž si pro svůj meč,“ řekl jsem. „Všichni se musíme vrátit  do  města.  Aslome?“  obrátil  jsem  se  opět  na  jeho otce.

„Ano,  pane  Oberone?“  Stále  jsem  v  jeho  očích  četl velkou úlevu, že jsem syna ušetřil.

„Dnes  večer  oslavíme  můj  příchod.  Zítra  začneš shromažďovat svá vojska.“

„Povedeš nás do bitvy?“ zvolal dychtivě.

„Ano!“ 

„Proti kterému nepříteli?“

„Proti ďábelským příšerám z Chaosu!“

„Proti  ďábelským  příšerám!“  vykřikl.  Jeho  synové tasili  meče,  pozvedli  je  a  přidali  se:   „Proti  ďábelským příšerám! Proti ďábelským příšerám z Chaosu!“
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Dvacet jedna 

„O-be-ron, O-be-ron, O-be-ron!“  skandovaly desítky tisíc  mužů,  žen  a  dětí,  které  zaplavily  ulice  Ceyoldaru.

Když  se  rozkřikla  zpráva  o  mém  příchodu,  lidé  proudili do města ve dne v noci. Od té doby, kdy zjistili, že jsem v paláci, už hodiny provolávali moje jméno.

Když jsem se konečně objevil ve vycházejícím slunci, zdvihl  se  ohlušující  řev.  Museli  mě  poznat  podle  tisíců soch, které město zdobily – povětšinou s mou dokonalou podobou, jestli to tak  mohu  říci. Dnes jsem na sobě měl velkolepou

pozlacenou

zbroj,

nádhernou,

ale

nepraktickou,  kterou  mi  pro  dnešní  obřad  dodali mnichové.  Zářící  král  Aslom,  oděný  v  lesklé  stříbrné zbroji, s korunou na hlavě místo přilby, mě doprovodil na hlavní nádvoří. Následovali nás jeho čtyři synové a houf knězích v bílých hábitech.

S  králem  jsme  nastoupili  do  dvou  přistavených zlatých  vozů  tažených  bílými  koňmi  a  usadili  se  za kočími  v  prostých  bílých  tunikách.  Na  královo  znamení se  otevřely  brány  paláce,  kočí  zamlaskali  na  své  koně  a pomalu  a  majestátně  jsme  vyjeli  do  dlážděných  ulic Ceyoldaru.

Před  námi  kráčeli  lokajové  s  holemi,  provolávali varování,  aby  se  davy  rozestoupily.  Ani  se  nemuseli obtěžovat;  s  ohromením  a  údivem  v  tváři  přede  mnou všichni  ustupovali.  Trochu  mě  to  vyvádělo  z  míry,  ale 172

dával jsem si pozor, aby to nebylo znát. Až se postavíme Uthorově armádě, tohle budou koneckonců mé jednotky.

„O-be-ron, O-be-ron, O-be-ron!“

Když  jsme  projížděli  kolem,  lidé  padali  na  kolena  a skláněli hlavu. Pořád provolávali mé jméno.

Naše  vozy  bok  po  boku  pomalu  a  majestátně projížděly  plnými  ulicemi.  Mířili  jsme  přímo  do  středu města. Tam se půl míle před námi tyčil Oberonův chrám – obrovská pyramida obložená lesklým bílým mramorem.

Vnější  stěny  se  skládaly  z  řady  schodů,  které  postupně stoupaly  k  plochému  vrcholu.  Ještě  nikdy  jsem  neviděl tak velkou nebo impozantní stavbu.

„O-be-ron, O-be-ron, O-be-ron!“

Snažil jsem se, jak to jen šlo, abych vypadal jako bůh, takže  jsem  nemával,  ani  se  neusmíval.  Občas  jsem  ale souhlasně  pokýval  hlavou.  Zdálo  se,  že  plním  jejich očekávání.

Když  jsme  se  zastavili  před  pyramidou,  vystoupil jsem  z  vozu.  Děti  přede  mnou  rozhazovaly  bílé  okvětní plátky  růží.  Sbor  začal  zpívat  slavnostní  chorál  na  mou počest.

Jako  po  schodech  jsem  pomalu  stoupal  po mramorových  bocích  pyramidy,  po  boku  doprovázen králem  Aslomem  a  jeho  syny.  Za  námi  kráčeli  nejvyšší kněží.  Slunce  mě  hřálo  do  zad  a  od  jihu  vál  chladivý vánek.  Nad  hlavami  nám  přeletělo  pár  ptáků,  ale  jejich zpěv se ztratil v takřka ohlušujícím řevu, který se ozýval za mnou a pode mnou.

„O-be-ron, O-be-ron, O-be-ron!“  provolával neustále dav.  „O-be-ron, O-be-ron, O-be-ron!“

Připadalo  mi,  že  to  trvá  věčně,  ale  nakonec  jsem vystoupil  až  na  vrchol  pyramidy  –  čtvercovou  plochu  o velikosti  asi  sta  metrů.  Na  kraji  byl  pro  mě  připravený zlatý trůn, který stál tak, aby na mě všichni viděli. Aspoň že  má  polstrované  sezení,  všiml  jsem  si  s  pobavením  – někdo naštěstí trochu myslel na svaté pozadí svého boha.
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Otočil  jsem  se  a  zvedl  ruce.  Dav  okamžitě  ztichl.  Z

této  výšky  jsem  dokázal  přehlédnout  celé  město,  od vzdáleného přístavu na řece nalevo přes rozlehlý palác za nabílenými zdmi, až po natěsnané obytné čtvrti vpravo.

I když jsem věděl, že se zde shromáždily tisíce mužů, žen a dětí, aby mě zahlédly, nebyl jsem na tak obrovský počet  lidí  připravený.  Lidé  se  nacpali  do  každé  uličky, kam  až  jsem  dohlédl,  a  zaplnili  také  střechy,  okna  a balkóny. Nikdy jsem neviděl tolik lidí pohromadě… byly jich stovky tisíc.

Odkašlal  jsem  si  a  najednou  mě  přepadla  nervozita.

Jedna  věc  je  oslovit  jednotky  před  bitvou.  Promluvit  k tolika  cizím  lidem,  kteří  věřili,  že  jsem  jejich  bůh,  bylo něco úplně jiného.

„Dobří lidé z Ceyoldaru!“ zvolal jsem.

Vyvolávací zopakovali má slova a rychle je rozhlásili po celém městě.

„Jsem  Oberon!“  řekl  jsem.  „Jsem  tu,  abych  vás  vedl do  velké  bitvy!…  Musíme  porazit  odporné  ďábelské příšery  Chaosu,  které  se  v  této  chvíli  chystají  zaútočit proti Ceyoldaru!… jestli zvítězí, všichni, kdo žijí v tomto městě a v této zemi budou zabiti!… Od nejmenšího děcka až po nejstaršího kmeta, nikdo nebude ušetřen! Proto vám teď  říkám…  všichni  schopní  muži…  jděte  domů  a vezměte  do  rukou  své  zbraně!…  Zítra  za  úsvitu vyrazíme!…   Budeme  bojovat  s  ďábelskými  příšerami  a vyhrajeme! “

Stovky tisíc hlasů propukly v ohlušující jásot. Bylo to jako  erupce.  Triumfálně  jsem  roztáhl  ruce,  a  pak  se posadil zpátky na trůn.

Odněkud  zevnitř  pyramidy  přišly  dívky  v  bílém  a začaly  mě  ovívat  širokými  zelenými  listy  nějaké  místní rostliny.  Další  dívky  přinášely  podnosy  s  chutným kořeněným masem a šťavnatým ovocem.
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Mávl  jsem,  aby  odešly.  Natáhl  jsem  si  nohy,  napůl zavřel oči a užíval jsem si ranní slunce. Život byl opravdu skvělý. Polštářky byly velmi měkké.



      *


Tu  noc  jsem  ležel  na  zádech  ve  výstavním  apartmá, které  mi  král  Aslom  přenechal,  a  byl  jsem  zadýchaný  a vyčerpaný. Tucet krásných nahých žen se natahoval, aby mě  hladily  a  masírovaly.  Á,  ta  božská  moc!  Škoda,  že nemám  dost  času,  abych  si  tenhle  svět  pořádně  užil!

Kdyby nebylo nadcházejícího boje s Uthorovými silami, bylo by tak snadné se tady zdržet, užívat si a vychutnávat své  nové  postavení,  lidé  doma  mě  dostatečně  neuctívali.

Zejména krásné a svolné ženy jako byly tyhle…

Ale povinnost volá. Už je to dlouho, co jsem mluvil s Fredou  a  tátou.  Nejlepší  bude,  když  se  s  nimi  hned spojím a zjistím, jestli se nestalo něco důležitého.

„Teď odejděte,“ řekl jsem se zdráhavým povzdechem.

„Velký  Oberone…“  zapředla  Kelionasha,  jejíž  vnady nymfy  jsem  si  užil  už  dvakrát.  Zdálo  se,  že  cítí  můj souhlas.  Její  malá  a  něžná  ňadra  se  mi  jemně  otřela  o hrudník,  když  se  natahovala,  aby  mě  políbila  na  krku.

Zachvěl jsem se vzrušením. „Nelíbíme se ti?“

„Ale  vůbec  ne.“  Usmál  jsem  se  a  přejel  jí  jedním prstem  po  tváři.  „Volají  mě  povinnosti  bohů.  Musím  se jim věnovat.“

„Nemůže to počkat?“ Špičkou jazyka mi přejela lehce po  hrudi,  okolo  bradavek  a  zamířila  níž.  Její  ruce  mě začaly  laskat  a  jemně  hladit.  Zachvěl  jsem  se  rozkoší  a tucet dalších rukou se natáhl a začal mi vtírat vonné oleje do ramenou, krku a nohou. Když se Kelionasha otočila a obkročmo si na mě sedla, pustil jsem všechny  myšlenky na  Amber  z  hlavy.  Jedna  hodina  navíc  už  stejně  nehraje roli.
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„Kvůli  tobě,“  zašeptal  jsem,  přitáhl  si  její  ústa  ke svým  a  obličej  mi  zaplavily  její  dlouhé  černé  vlasy,  „i bohové počkají.“



      *


O  několik  hodin  později,  to  už  jsem  byl  úplně vyčerpaný, se mi podařilo přesvědčit stále dychtivé ženy, že  musí  jít.  Byl  to  boj.  Nechtěly  odejít  a  já  sám  jsem  si někde hluboko uvnitř přál, aby zůstaly.

Nakonec  napůl  trucovitě  vstaly  a  v  zástupu  začaly opouštět  místnost.  Odnášely  s  sebou  hromady  závojů, vonných  tyčinek,  afrodisiak,  parfémů  a  lahviček  s vonnými  oleji.  Kelionasha  se  ve  dveřích  zastavila  a spočinula na mně svýma krásnýma očima.

„Máme  se  vrátit  později?“  zeptala  se  smyslným hlasem.

Zasmál  jsem  se.  „I  bohové  si  potřebují  odpočinout.

Ale možná, kdybys přišla jen ty, tak za hodinu…“

Usmála se a zmizela.

Když  jsem  byl  konečně  sám,  vytáhl  jsem  sadu Trumfů,  rychle  jimi  prolistoval  a  vytáhl  Aberovu  kartu.

Zdvihl  jsem  ji  a  soustředil  se  na  obrázek.  Takřka  ihned jsem se s ním spojil.

„Oberone!“  řekl  a  zněl  až  příliš  vesele.  Seděl  u pracovního  stolu  a  maloval  nový  Trumf.  „Vypadáš vyčerpaně. Jak to vypadá s armádou?“

„ Jsem   unavený.  Ale  jde  to  dobře.“  Krátce  jsem  mu popsal,  jak  jsem  pokročil  ve  shromažďování  armády  v Ceyoldaru.  „Vypadá  to,  že  domů  přivedu  desítky  tisíc válečníků. Co se děje doma?“

„Divné věci,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Táta se vrátil bez jednotek a bez Fredy. Nechtěl mi říct, co se stalo, kromě toho, že se dostal do potíží. Zavřel se ve své pracovně.“

„Bez  Fredy?“  lekl  jsem  se.  To  vypadá  na  pořádné potíže. „Kde je? Spojil ses s ní?“
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Bezmocně  pokrčil rameny.  „Snažil jsem  se,  ale  nešlo to. Nevím, jestli má práci nebo…“

Teď  jsem  zneklidněl  a  začal  jsem  přecházet  sem  a tam.  „Co  ještě  táta  udělal?“  zeptal  jsem  se.  „Nemohl  to být ten špeh z Chaosu? Ten dvojník?“

Aber  zaváhal.  „Ne…  jsem  si  celkem  jistý,  že  to  je táta.“

„Jak to?“

„Ehm, dělal, co je v jeho silách, aby mě urazil. Řekl, že jsem povaleč a budižkničemu. Mimo jiné.“

Zasmál jsem se a trochu se uklidnil. To vypadalo jako náš otec.

Aber  pokračoval:  „Ale  pak  se  zeptal,  kde  jsi  –  zdálo se,  že  si  vůbec  nepamatuje,  že  jste  všichni  včera  odešli.

Jak říkám, bylo to divný. Vypadal zmateně, ale nechtěl to přiznat.  Napadlo  mě,  jestli  ho  znovu  netrápí  ten  otřes mozku nebo…“

Zamyšleně  jsem  přikývl.  „Hmm.  Když  tu  máme dvojníka, musíme být opatrní. Je tam pořád?“

„Před čtvrt hodinou jsem odešel z jeho pracovny.“

„Co dělal?“

„Co  já  vím.  Nechtělo  se  mi  tam  postávat  a  nechat  se urážet, tak jsem vypadl.“

Zamračil jsem  se,  protože mě  napadla  další  možnost.

„Možná bys měl zase sehnat doktora Handa…“

Pokrčil  rameny.  „Mně  připadá,  že  by  tátovi  spíš prospělo,  kdyby  dostal  ještě  pár  ran  do  hlavy.  Třeba bychom do něj vtloukli nějaké způsoby.“

„Jasně.  Dávej  na  něj  pozor.  Já  se  pokusím  spojit  s Fredou. Snad bude vědět, co se mu stalo.“

„Dobře.  Co  my  víme,  třeba  začínal  blbnout,  tak  ho poslala zpátky domů.“

Přikývl  jsem.  „Udělej  pro  mě  něco  –  postav  k  jeho pracovně  stráž.  Sleduj  ho.  Dej  mi  vědět,  kdyby  chtěl opustit Amber.“

„Dobře.“
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Zakryl  jsem  kartu  rukou  a  přerušil  spojení.  Pak  jsem vytáhl  Fredinu  kartu  a  soustředil  se  na  ni.  Chvíli  trvalo, než  odpověděla.  Byla  někde  ve  tmě;  musel  jsem  hodně mžourat, abych rozeznal její unavený obličej.

„Co je, Oberone?“ zněla rozespale. „Tady už je dávno po půlnoci.“

„Co  se  stalo  tátovi?“  zeptal  jsem  se.  „Poslala  jsi  ho domů?“

„Co  to  říkáš?“  Zamrkala  a  zívla.  „Nikam  jsem  ho neposlala.“

„Právě jsem mluvil s Aberem. Říkal, že se táta právě vrátil  do  Amberu  a  že  se  chová  divně.  Na  nic  si nevzpomíná.“

„To  není  možné.  Počkej  chvilku.“  Vstala,  rozsvítila olejovou  lampu  a  v  županu  s  Trumfem  v  ruce  vyšla  na chodbu.  „Spíme  v  jednom  příjemném  hostinci.  Táta  by měl být v sousedním pokoji.“

Netrpělivě  jsem  čekal,  zatímco  bušila  na  dveře.  Táta otevřel  s  mečem  v  ruce.  V  očích  měl  divoký  výraz, vyklonil se a rozhlédl se po chodbě.

„Co se děje?“ vyptával se.

„Oberon  říká,  že  ses  právě  vrátil  do  Amberu,“  řekla mu Freda. „Opustil jsi dnes v noci svůj pokoj?“

„To tedy ne!“

Řekl  jsem  Fredě:  „Oba  se  vraťte  do  Amberu.  Zkuste najít toho dvojníka a zadržte ho. Já se vrátím zítra ráno i s jednotkami… bude jich hodně.“

Krátce  přikývla.  „Dám  ti  vědět,  jestli  ho  chytíme,“

řekla. Pak přerušila spojení.

Položil jsem Trumf a začal jsem opět přecházet sem a tam. Uthor a jeho špióni toho o nás, zdá se, vědí hodně…

přinejmenším  dost  na  to,  aby  dokázali  zmást  Abera.

Objevil  se  dvojník  a  zahrnul  ho  nadávkami  –  což vypadalo přesně jako něco, co by udělal táta.

No,  už  mu  to  nebude  vycházet  dlouho.  Žádná Kelionasha – musím se připravit na odchod z Ceyoldaru.
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Za úsvitu jsem chtěl být na cestě do Amberu.
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Dvacet dva 

Když  se  se  mnou  Freda o hodinu  později spojila, byl jsem už na cestě a vedl vojsko krále Asloma ven z města.

Pobídl  jsem  koně  a  popojel  vpřed,  abych  si  s  ní  mohl  o samotě promluvit.

„Máme  ho!“  oznámila  mi.  „Otec  ho  chytil  ve  svém pokoji. Ted je svázán, magicky i fyzicky.“

Pocítil  jsem  nával  vzrušení.  „Dokážete  ho  udržet, dokud se nevrátím?“

„Myslím,  že  ano.  Tam,  kde  je,  nám  nemůže  nijak uškodit.“

„Dobrá. Mám  s  sebou sto tisíc  válečníků,  plus  mínus pár  tisícovek.  Řekni  Aberovi,  ať  začne  shánět  zásoby.

Protože Uthor už stejně ví, kde jsme, může klidně použít Logrus, aby ušetřil čas.“

„Výborně. Dám mu vědět.“



      *


Trvalo  mi  dva  dny,  než  jsem  vojsko  krále  Asloma přivedl  do  Amberu.  Nebylo  to  sice  daleko,  ani  to  nebyl náročný pochod; ale zvládnout pohyb tolika lidí najednou trvalo  mnohem  déle,  než  bych  čekal.  Mé  zkušenosti  z Ileria,  jakožto  jednoho  z  poručíků  krále  Elnara,  se ukázaly  nedostačující.  Elnarova  armáda  čítala  několik 180

tisícovek  vojáků,  kterým  velelo  stěží  sto  padesát  mužů.

Tady jsem velel takřka tisícinásobku.

Nakonec  přece  jen  koně,  zásobovací  vozy,  válečné vozy  a  míle  dlouhé  zástupy  pěšáků  dorazili  na  dohled lesa. Přímo skrz něj byla prosekána cesta k hradu – odsud vypadal jako mlhavá skvrna na vzdáleném úbočí hory – a rychle jsme byli zastaveni skupinkou ozbrojených mužů.

Vyjel jsem vpřed, abych je pozdravil.

„To  je  král!“  zamumlal  nejdřív  jeden,  pak  druhý.

Rychle poklekli a sklonili hlavu.

„Povstaňte,“  řekl  jsem  a  zklidnil  svého  hřebce.

„Musíte  být  ostražití.  Před  dvěma  dny  jsme  na  hradě chytili  dvojníka  mého  otce,  pána  Dworkina.  Zastavte každého, kdo bude chtít projít, ať už ho znáte nebo ne.“

„Ano, Vaše Výsosti!“

„Ty  –“  ukázal jsem  na jednoho  ze  strážných.  „Jak  se jmenuješ?“

„M-Mevill, pane!“

„Musím  jít  napřed.  Vezmi  si  mého  koně  a  doprovoď krále Asloma a jeho muže na hrad Amber.“

„A-ano, pane!“

Vrátil  jsem  se  ke  králi  Aslomovi  a  jeho  synům,  kteří mezitím zastavili své zlaté válečné vozy, a seznámil je se svými  plány.  Souhlasně  přikývli.  Koneckonců,  jakým právem by mohli zpochybňovat slovo velkého Oberona?

Sesedl  jsem  z  koně,  předal  jej  strážnému  Mevillovi, vytáhl Trumf s nádvořím hradu a prošel skrz. Pro Asloma a jeho syny to musela být docela podívaná – další důkaz, pokud byl ještě nějaký potřeba, o mé božskosti.

Fredu a tátu jsem zastihl v hlavním sále. Rychle se se mnou přivítali.

„Je tu ještě ten dvojník?“ zeptal jsem se.

„Ano,“  odvětil  táta.  „Je  zavřený  v  mém  pokoji.  Než začneme s výslechem, čekali jsme na tebe.“

„Dobře. Pojďme se na něj tedy podívat.“
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Dovedli  mě  do  patra,  zpátky  ke  dveřím,  které  jsem před třemi dny rozkopl. Ještě nebyly opravené a visely v pantech.

Uvnitř  seděl  na  pelesti  postele  s  nebesy  kdosi,  kdo vypadal přesně jako můj otec. Kousal se do palce a tenký pramínek krve nechával stékat na podlahu… podle všeho se  snažil  nakreslit  Trumf.  Akorát  že  to  nefungovalo.  Z

rozcákaných červených čar nevycházela žádná energie.

Podíval  se  nahoru,  spatřil  mě  a  řekl:  „Svrbění  palce praví mně, že kýsi zloboh stojí vně.“

„Moc  vtipné,“  řekl  jsem.  Obrátil  jsem  se  k  Fredě.

„Poznáváš ten obrázek?“

Zadívala  se  na  něj  a  malinko  naklonila  hlavu.  „Ano.

Je to Třetí věž. Leží daleko za Dvory Chaosu.“

„Co to je?“

„Místo starobylé síly a proroctví.“

„Proroctví?“ To znělo zajímavě.

Přikývla.  „Ti,  kdo  tam  meditují,  mívají  vize.  Ve Velkých spisech jich jsou zaznamenány tisíce. Třeba zná proroctví, které se týká nás nebo Amberu, a chce se tam vrátit, aby se ujistil.“

Falešný  Dworkin  vstal,  přešel  ke  dveřím  a  zadíval  se na nás. Zdvihl jednu ruku a dotkl se místa, kde by  měly být dveře; jako by narazil na neviditelnou zábranu.

„Nemůže se dostat ven,“ řekl táta. „Pokoj je uzavřený pomocí kouzel.“

„Pusťte mě,“ řekl dvojník.

„Proč? Abys mohl podat hlášení králi Uthorovi?“

„Nesloužím Uthorovi.“

„Tak komu? Lordu Zonovi?“

„Ne.“

„Nebo… Suhuyovi?“

Tentokrát neodpověděl. Zdvihl jsem obočí.

„Takže je to Suhuy.“

„Pusť mě, bratře.“

„Teď jsem pro tebe bratr?“
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Freda  zalapala  po  dechu  a  stiskla  mi  paži.  „Ne…

Oberone! Něco s ním provedli – tohle je Fenn!“

Vytřeštil jsem na něj oči. „Fenne?“

„Ano, bratře. Musíš mě nechat jít. Prosím.“

Polkl  jsem  a  pohlédl  na  tátu,  který  slabě  zavrtěl hlavou. Poodešli jsme stranou, kde nás nemohl slyšet.

„Fenn…“ zašeptala Freda. „To je hrozné.“

„Myslím,  že  mu  to  docela  sluší,“  řekl  s  náznakem úsměvu táta. „Vlastně ještě nikdy nevypadal líp.“

Sjela ho pohledem. „Teď není chvíle na žerty!“

„Aspoň víme, jak se mu povedlo zmást tebe i Abera,“

řekl  jsem.  „Fenn  věděl,  co  říci  a  jak  to  říci  přesvědčivě.

Teď  před  sebou  máme  velkou  otázku…  co  s  ním provedeme?“

„Musíme  mu  samozřejmě  vrátit  jeho  původní podobu,“  prohlásil  jsem.  „Tati…  můžeš  s  tím  něco udělat?“

„Nejsem si jistý.“

„Proč  Suhuy  posílá  špehy?“  zeptala  se  Freda.  „Jako Strážce Logru by se do politiky neměl plést.“

„Zkus  mu  to  vysvětlit,“  řekl  jsem.  „Jestli  vrácení Connera  nebylo  politikaření,  pak  co  tedy?  Ledaže  by  to hrál  na  obě  strany…  kdyby  tajně  pomáhal  nám  i  králi Uthorovi, neudržel by si tak přízeň všech?“

„Je to možné,“ řekl táta.

„U Fenna záleží na jeho motivech,“ řekl jsem. „Jestli tu  je  nedobrovolně,  jestli  mu  to  přikázal  Suhuy,  třeba bude  možné  ho  osvobodit.  Jestli  se  ale  stal  špehem dobrovolně…“

Oba  přitakali.  Rozhodnutí  bylo  učiněno.  Vrátili  jsme se k Fennovi. Sedl si zase na postel.

„Nuže?“ domáhal se.

„Nevíme, co s tebou máme provést,“ řekl jsem.

„Nechte mě jít. Musím se vrátit ke svému pánovi.“

„Nebo…?“
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„Nebo  zemřu.“  Řekl  to  tak  věcným  hlasem,  že  mi bylo jasné, že tomu věřil.

Polkl jsem. „Jak to?“

„Dal  mi  pomalu  působící jed.  Musím  se  každý  týden vrátit, abych podal hlášení a dostal dávku protijedu. Když jeden  týden  zmeškám,  zeslábnu.  Když  zmeškám  dva týdny,  vážně  onemocním.  Když  zmeškám  tři  týdny…“

Pokrčil rameny. „Takže, jak vidíte, nemám na výběr.“

„Jak dlouho to je?“ zeptal jsem se.

„Čtyři dny.“

Zachmuřeně  jsem  se  obrátil  na  otce.  Jestli  někdo Fennovi dokáže pomoci, je to on.

Řekl  jsem:  „Máš  dva  týdny  na  to,  abys  nalezl  lék.

Nepouštějte ho ven, dokud se neuzdraví nebo nezemře.“

Vážně přikývl. „Ano, Oberone.“

Aniž  bych  Fennovi  řekl  něco  dalšího,  odešel  jsem hledat  Abera.  Museli  jsme  se  připravit  na  sto  tisíc návštěvníků.
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Dvacet tři 

Když  jsem  pozdě  večer  ležel  v  posteli  a  nemohl usnout, vytáhl jsem spikard a prohlížel si ho. Rubín se v šeru  leskl.  Z  nějakého  důvodu  mi  připomněl  drahokam, který měl na krku jednorožec.

Zdálo  se,  že  táta  ho  nepovažuje  za  nebezpečný.  A přesto… nějak mě zneklidňoval.

Začal  mě  přemáhat  spánek,  položil  jsem  prsten  na stolek vedle postele a zavřel oči. Ráno se pokusím zjistit víc.

Usnul jsem.



      *


Později  jsem  pocítil  ostrou  bolest  na  prstě  a  probudil se.  To  ten  prsten,  uvědomil  jsem  si.  Na  okamžik  mě bolestně obepnul prst, pak se uvolnil. Jak se mi dostal na prst?

Znovu se sevřel.  Varování –

Stále  jsem  dýchal  pomalu  a  vyrovnaně,  ale  napjal jsem  všechny  smysly.  Poblíž  dveří  něco  zašustilo  a chlupy  na  krku  se  mi  naježily.  Někdo  vešel  do  mého pokoje.

Pomalu jsem vytáhl ruku zpod polštáře, dával jsem si pozor,  abych  byl  potichu,  a  prsty  sevřel  rukojeť  nože  s 185

dlouhou  čepelí.  Pak  jsem  se  jediným  rychlým  pohybem posadil a hodil.

Zaslechl  jsem  uspokojivý  zvuk,  jak  se  nůž  u  dveří zabodl do něčeho masitého, a potom hlasitější bouchnutí, když se tělo svezlo na podlahu.

Složil  jsem  ruce  k  sobě,  soustředil  se  na  světlo  a myšlenkami  upnutými  ke  Vzoru  vytvořil  kouli.  Když jsem ruce otevřel, ke stropu se vznesla jasná zářící koule.

Na podlaze u dveří ležel tvor oblečený celý v černém a z oka mu trčel nůž. Vstal jsem, v klidu se oblékl a nazul boty. Pak jsem ho šel prohlédnout.

Očividně  to  bylo  stvoření  Chaosu.  Rohy,  šupinatá kůže,  špičaté  žluté  zuby,  rudé  oči  a  hustá  šedozelená krev… podobné ďábelským příšerám, které už tak dlouho ničily můj život.

Čepele  jeho  nožů  byly  natřené  zelenkavou  látkou.

Jed?  Bezpochyby.  Někdo  chtěl,  abych  zemřel.  Někdo  z mého  středu.  Žádný  takový  tvor  by  se  nedokázal  dostat přes stráže u brány nebo hlídky na valech. Což znamená, že  ho  sem  dostal  někdo,  kdo  umí  použít  Vzor  nebo Logrus.

Prohledal jsem ho, nahmatal něco tvrdého a studeného a  vytáhl  dva  Trumfy.  Na  prvním  byly  Dvory  Chaosu  z pohledu od náměstí. Budovy se v nepravidelných úhlech nakláněly  a  obloha  byla  zbarvená  podivnými  barvami.

Dlouho jsem se na něj nedíval, nechtěl jsem, aby scenérie ožila.  Na  druhém  Trumfu  byla  chodba  před  mými dveřmi.

Takže…  byl  připravený.  Trumfy  mu  umožnily  dostat se do hradu Amber, a až mě zabije, zpátky domů.

Potvrdilo to mé nejhorší podezření.

Poslal ho někdo z mé vlastní rodiny.

Trumf  s  chodbou  jsem  si  prohlédl  pozorněji.  Detaily byly  vyvedené  jen  v  hrubých  obrysech,  tahy  štětce prozrazovaly chvat, ale přesto jsem cítil syrovou energii, která z obrázku sálala. Čí je to práce? Viděl jsem Trumfy, 
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které maloval Aber i můj otec, ale ty byly proti tomuhle vytříbená  umělecká  díla.  Je  možné,  že  se  jeden  z  nich pokusil  záměrně  zamaskovat  svou  práci?  Nebo  má  ještě někdo jiný z rodiny schopnost vyrábět Trumfy?

Fenn?  Bylo  to  možné.  Snažil  se  nakreslit  Trumf vlastní  krví.  Přesto…  proč  by  mě  chtěl  zabít?  Jeho  pán Suhuy si očividně přeje, abych byl zdravý a vedlo se mi dobře.

Blaise?  Neslyšel  jsem,  že  by  někdy  malovala  nějaké Trumfy. Conner? Freda? Aber? Zamračil jsem se.

Vzpomněl jsem si, že já sám namaloval Trumf. Byl to jen  hrubý  náčrtek  na  zdi,  ale  fungoval.  Třeba  ho  dokáže vyrobit  každý,  kdo  se  zrodil  z  Chaosu  nebo  ze  Vzoru, pokud má dost času a patřičnou motivaci. Musím se na to Abera zeptat.

Třeba se do Amberu dostal špeh, který předstíral, že je dělník. Mohlo by to tak být. Rozhlédl se tu, pracoval na chodbě  před  mým  pokojem,  a  když  měl  chvilku  volna, vyrobil si Trumf.

Vytáhl  jsem  tělo  na  chodbu  a  křikl  na  nového komorníka,  kterého  mi  sehnal  Aber.  Denis  okamžitě přiběhl, byl v noční košili a bosý.

„Pane?“ řekl a vyděšeně zíral na mrtvé tělo.

„Postarej  se  o  něj,“  řekl  jsem  a  postrčil  tělo  nohou.

„Opatrně s těmi noži. Jsou otrávené.“

„Jistě. Ehm, pane… lady Freda mě požádala, abych ji informoval,  pokud  se  stane  cokoliv  zvláštního.  Mám  jí dát vědět?“

„Proč  ne?  Vrahové  se  tu  vyskytují  docela  běžně.“

Neradostně  jsem  se  usmál.  No  jasně,  Freda  si  už  začala budovat  síť  špehů  a  informátorů.  Při  všem  tom pletichaření v našem středu jsem jí to ani nemohl mít za zlé.

Bez dalšího slova jsem se vrátil do postele. Ani jsem se  neobtěžoval  svléknout  nebo  uhasit  vznášející  se světelnou  kouli;  akorát  jsem  padl  na  přikrývku.  Nevím 187

proč,  ale  měl  jsem  pocit,  že  události  dnešní  noci  ještě neskončily.

Mnul  jsem  v  ruce  prsten.  Spikard  mi  zachránil  život.

Jak se mi dostal na prst?



      *


O  pět  minut  později  se  ozvalo  lehké  zaťukání  na dveře.

„Vstupte!“ zavolal jsem a posadil se. Freda neztrácela čas.

Byl  to  ale  Aber,  kdo  otevřel  dveře  a  strčil  dovnitř hlavu. „Měl bys jít se mnou,“ řekl zachmuřeně. „Freda ti chce něco ukázat.“

„Dobře.“ Připojil jsem se k němu. Měl na sobě župan a  rozcuchané  vlasy  prozrazovaly,  že  ho  někdo  právě vytrhl ze spánku.

„Freda, říkal jsi? Kde je?“

„Dole, pracuje.“

Dovedl  mě  do  velké  haly.  V  chodbách  plály pochodně;  stráže  na  hlídce  u  východu  na  nádvoří  si stouply do pozoru a pozvedly kopí. Krátce jsem jim mávl a stráže si daly pohov.

Aber  zamířil  do  levého  křídla  –  které  bylo,  pokud jsem věděl, prázdné. Jako většina interiérů na hradě, měly zatím  i  zdejší  chodby  hrubé  kamenné  stěny  a  podlahy  z dřevěných  prken.  Bude  to  trvat  ještě  měsíce,  než  bude všechno  hotové.  Vnější  zdi  a  opevnění  bylo  důležitější.

Detaily jako je vyleštěná podlaha a obložení stěn mohou zatím počkat.

„Tudy.“  Aber  otevřel  malá  dvířka  napravo  a  vstoupil dovnitř.

Byla to malá čtvercová místnost. V rohu stála lucerna.

V  mihotavém,  nejistém  světle  jsem  uviděl  vrahovo  tělo, které leželo uprostřed velkého kruhu.
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Freda  klečela  na  podlaze  a  právě  dokreslovala  kruh štětcem  namočeným  v  černé  barvě.  Pak  začala  na  vnější straně kruhu kreslit runy.

„Co  to  děláš?“  zeptal jsem  se  zvědavě.  Nic  takového jsem  ještě  neviděl.  Prohlížel jsem  si  runy,  ale  nedokázal jsem rozluštit, co znamenají. Asi nějaký druh magie.

„Musíme  polapit  jeho  přízrak,“  odpověděla  věcně, „jinak ho nebudeme moci vyslechnout.“

Zdvihl jsem obočí. „Myslíš ducha? Poslední, co chci, je aby na hradě strašil duch vraha!“

„Ty  jsi  hlupáček. Stoupni si támhle, dokud tě nebudu potřebovat. Nerozmázni tu čáru, barva je ještě mokrá.“

„Je to bezpečné?“ zeptal jsem se Abera.

„Co  já  vím,“  řekl  a  nejistě  se  zahleděl  na  Fredin výtvor. „Nic podobného jsem ještě neviděl.“

Naše  sestra  prohlásila:  „Zbývá  nám  jen  pár  minut.

Tohle  se  musí  provést  rychle,  než  duch  odletí.  Dávejte pozor  a  jednejte  přesně  podle  mých  instrukcí.  Všechno půjde podle plánu.“

„Radši  ji  poslechni,“  řekl  Aber,  chytil  mě  za  loket  a odtáhl stranou.

„Dobře, dobře.“

Společně jsme se uchýlili do kouta, kde stála lucerna.

Fredina odměřenost mě nemohla urazit; věděl jsem, že to myslí dobře. A jestli opravdu můžeme vraha vyslechnout, tím líp.

Pracovala  rychle.  Pocítil  jsem  rostoucí  napětí.  Jestli nám duch odhalí, kdo nás zradil, dost by nám to pomohlo obrátit věci v náš prospěch.

Freda  dokreslila  poslední  runy  a  postavila se směrem ke  středu  kruhu  a  vrahovu  tělu.  Zhluboka  se  nadechla  a zvedla obě ruce.

„Vystup!“  zvolala.  Třikrát  tleskla.  „Vystup!“  zvolala znovu. „Jsi svázán s tímto místem! Ukaž se, přízraku!“

Napjatě  jsem  se  naklonil  dopředu.  Z  vrahova  těla začal  stoupat  zvláštní  zářící  opar.  Získával  tvar…
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hlava… trup… údy. Létal ze strany na stranu a snažil se uprchnout,  ale  runy  s  kruhem  vytvořily  zábranu,  kterou nedokázal překonat.

„Promluv!“  zanotovala  Freda.  Znovu  třikrát  tleskla rukama.  Duch  se  k  ní  otočil  čelem.  „Nemůžeš  pryč!

Poslechni mě!“

Duch odhalil své přízračná zuby a zavrčel. „Nech mě jít…“  vřískl  dutým  hlasem,  z  kterého  mi  přejel  po  těle mráz. „Temnota volá…“

Aber do mě dloubl. „Do toho. Zeptej se ho.“

Freda  mě  vyzvala  pohledem.  Ztěžka  jsem  polkl  a předstoupil jsem.

„Kdo tě sem poslal?“ zeptal jsem se hlasem  mnohem silnějším, než jsem se cítil.

„Ohavnost…“  zakvílel  duch.  Pak  sebou  hodil  mým směrem, ale na kraji kruhu se zarazil.

Nehnutě jsem zůstal stát na místě. Doufám, že Fredina magie  vydrží;  kdyby  duch  unikl,  očividně  se  se  mnou nechtěl přátelit.

„Kdo tě poslal?“ zeptal jsem se znovu.

Zasyčel a stáhl se.

„Jak poznám, že mluví pravdu?“ zeptal jsem se Fredy.

„Je  polapený  v  kruhu,“  odpověděla.  „Nemůže  odejít, dokud nebude propuštěn… ať už to bude trvat pět minut nebo pět set let. Buď přesvědčivý.“

Docela  tvrdý  oříšek.  Zhluboka  jsem  se  nadechl  a přistoupil  blíž  ke  kruhu.  Duch  se  na  mně  opět  vrhl,  a když se nemohl dostat blíž, zase se stáhl.

„Kdo tě poslal?“ ptal jsem se důrazně.

„Ďábel!“ vykřikl. „Ohavnost!“ Pak mi začal nadávat a proklínat mou rodinu na příštích tisíc generací. Znovu se vrhl k hranici kruhu a snažil se utéci. Ale Fredina magie držela spolehlivě; nemohl se dostat pryč.

„Odpověz!“řekl jsem.

„Nech mě jít…“ kvílel.  „Nech mě jít…“

„Řekni mi, co chci vědět, a budu o tom uvažovat.“
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„Ne… nemohu…“

„Chceš  tady  strávit  věčnost,  navždy  polapený  v kruhu?“

Obnažil přízračné zuby, ale neodpověděl.

„Pojďte,“  řekl  jsem  Fredě  a  Aberovi.  „Nechce spolupracovat.  Ráno  necháme  místnost  zazdít.“  Otočil jsem se ke dveřím.

„Ne!“  vykřikl.  „Počkejte…“

Ohlédl  jsem  se  přes  rameno,  „Odpovíš  mi  na  mé otázky?“

„Ano…“ 

„Výborně.“  Zkřížil  jsem  ruce  na  prsou.  „Kdo  tě poslal?“

„ Uthor… král Chaosu…“

Pomalu jsem přikývl. Věděl jsem, že to bude buď král Uthor nebo lord Zon.

Teď musím zjistit, kdo nás zradil.

Řekl jsem: „Kdo nakreslil Trumf, pomocí kterého ses sem dostal?“

„To nevím…“

„Kdes ho vzal?“

„Z rukou samotného krále…“

Jestli  to  je  pravda,  tak  to  je  smůla.  Je  možné,  že opravdu neví, kdo nás zradil.

Zamračil  jsem  se.  Jaké  další  informace  by  se  nám ještě mohly hodit?

„Kde je teď armáda krále Uthora?“

Zasyčel,  utekl  na  opačný  konec  kruhu  a  snažil  se dostat pryč. Očividně už nechtěl víc prozradit; pořád byl loajální svému lennímu pánovi.

Řekl  jsem  ostře:  „Mluv!  Jestli  chceš  někdy  opustit tohle místo, řekni mi, co chci vědět!“

„Nemohu…“ 

„Ale můžeš!  Musíš! “

Vycenil přízračné zuby. Znovu sebou hodil proti zdím svého vězení, ale bezvýsledně.
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„Mluv!“  rozkázal  jsem  mu.  „Tohle  je  tvoje  poslední šance!  Kde  je  Uthor?  Kde  jsou  jeho  muži?  Chci  znát polohu jeho ležení!“

Chvíli  jsem  měl  pocit,  že  odmítne  odpovědět,  ale nakonec tiše promluvil.

„Král je blízko… Bude tu brzy… Všechny vás zabije a osvobodí mě…“ 

Aber  zalapal  po  dechu.  „Král  Uthor  opustil  Dvory Chaosu? Je to tak?“

„Ano…“ 

Pohlédl jsem na bratra. „Je to důležité?“

„Jasně, že ano!“ odpověděl Aber. „Jestli ten duch říká pravdu –“

Freda řekla: „Je to pravda. Cítím to.“

„Čemu se divíte,“ pohlédl jsem z jednoho na druhého.

„Uthor by přece měl vést své vojáky do bitvy. To králové dělávají.“

„Opravdu  to  nechápeš,“  řekl  Aber  tichým  a naléhavým hlasem. „Král Uthor neopustil Dvory Chaosu posledních šest set let!“

„Cože?“ zamrkal jsem překvapeně. „Jak to že ne?“

„Je  to  takový  zvyk,“  řekl  Freda.  „Jeho  synové  nebo generálové  vedou  bitvy.  Přinutit  by  ho  mohla  pouze zoufalá naléhavost.“

Naléhavost… třeba opravený Vzor, který vrhnul nové Stíny? Případně stvořitel těchto Stínů, který si staví nový hrad a opevňuje se proti útoku?

Pochmurně jsem se usmál. To mohla být naše výhoda.

Řekl jsem: „Tak to právě udělal svou první chybu.“

 

192



Dvacet čtyři 

„Nechte mě jít…“  kvílel duch.

„Mám  ještě  jednu  otázku,“  řekl  jsem  a  znovu  se  k němu obrátil. „Kde najdu Uthorovo ležení?“

„Daleko odsud…“

„To vážně nemůže vědět,“ řekla Freda tichým hlasem.

„Není  zrozen  z  Logru  nebo  ze  Vzoru.  Nedokáže procházet  Stíny,  ani  si  představit  Uthorovo  ležení  v souvislosti s Amberem.“

„Škoda.“ Za pokus to stálo.

„Dobře,“  řekl  jsem  a  kývl  na  Fredu.  Byl  jsem spokojený; nemyslel jsem si, že bychom se od něj mohli dozvědět víc. „Propusť ho.“

„Určitě?“  vydechl  Aber.  „Možná  bychom  si  ho  tu měli  ještě  chvíli  podržet,  co  kdyby.  Třeba  si  vzpomeneš ještě na něco dalšího. Když ho necháme jít, takovou šanci už mít nebudeme.“

Duch  vztekle  zasyčel.  „Lháři…!“   vykřikl.  „Věděl jsem, že mě nepustíte…!“

„Buď  ticho!“  vyštěkl  jsem.  Aberovi  jsem  řekl: „Dodržel své slovo. Já musím dodržet své. Fredo?“

„Souhlasím,“ řekla.

Natáhla  palec  pravé  nohy  a  opatrně  začala  stírat  kraj kruhu.  Chvilku  to  trvalo,  ale  když  byla  čára  přerušena, duch se kolem ní s radostným výkřikem protáhl.
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Když  byl  venku  z  kruhu,  zaváhal  a  pohlédl  na  mě.

Pomalu se otočil.

„Dodržel jsi své slovo…“ řekl.

„Ano.“ Založil jsem si ruce na prsou. „Vždycky držím slovo.“

„Nevěřil jsem ti…“

„Taková byla dohoda. Jdi si po svém. Nevracej se.“

Duch  ještě  otálel.  „Odpovím  ti  na  otázku,  kterou  jsi nepoložil…“

Zvědavě jsem se naklonil blíž. „Na jakou?“

„Tvým  skutečným  nepřítelem  není  Uthor…  Mluvil  o tobě skoro obdivně…“

„Ha!“  řekl  Aber.  „Vražda  je  zvláštní  způsob,  jak prokázat obdiv!“

Zeptal jsem se: „Tak proč ti nařídil, abys mě zabil?“

„Protože se bojí, co se stane, když to neudělá…“

Pak  se  s  povzdechem  rozplynul  a  odešel  do posmrtného světa, jestli pro něj nějaký existoval.

Lámal jsem si hlavu s jeho posledními slovy. Co by se asi  Uthorovi  mohlo  stát,  kdyby  nenařídil  mou  smrt?  Je přece  král  –  jeho  přání  by  mělo  být  zákonem.  Musí  nad ním  viset  skutečná  hrozba,  něco,  co  ho  přinutilo bezprostředně jednat.

Čeho se bojí? Soupeří s někým o trůn? S někým, kdo je  natolik  silný,  že  se  proti  němu  vzbouří,  pokud  bude působit slabě nebo nerozhodně?

Třeba lorda Zona?

Vzdychl jsem. Kéž by mě nechali na pokoji. Nezajímá mě Chaos ani Logrus. Chci jenom žít v míru. Až doposud jsem  se  pouze  snažil  chránit  sám  sebe…   Oni   přece napadali  mě. 

Je  Vzor  opravdu  tak  mocný?  Opravdu  natolik  oslabil Chaos, že proti mně musí Uthor energicky zasáhnout, aby byla jeho země v bezpečí a poddaní spokojení?

Věděli jsme, že Uthorovi hraje do karet čas… měl na přípravy  měsíce  oproti  dnům,  které  jsme  měli  my  na 
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Amberu.  Budeme  sebou  muset  hodit,  nebo  nás  zastihne nepřipravené.

Freda řekla: „Pochopil jsi hrozbu?“

Přikývl jsem. „Ano. Brzy zaútočí.“

„Musíš být připraven.“

Natáhla pravou ruku. Držela v ní sadu Trumfu, lícem dolů.

„Zase chceš číst budoucnost?“ zasmál jsem se.

„Nežertuji, Oberone.“

Pokrčil  jsem  rameny,  vzal  pakl  do  ruky,  dvakrát  ho promíchal  a  vrátil  jí  ho.  Otočila  se  a  zamířila  do  svého pokoje… nejspíš si je chtěla vyložit o samotě. Věděla, jak málo věřím jejím předpovědím.

„Dej  vědět,  když  budeš  mít  nějaké  dobré  zprávy!“

zavolal jsem za ní. „Zrovna teď by se mi hodily.“

Aber  řekl:  „Neměl  bys  brát její schopnosti  na  lehkou váhu. Opravdu je mocná kouzelnice.“

„Každý  dokáže  předpovídat  budoucnost.  Trik  je  v tom, trefit se.“

„Budoucnost  se  může  měnit,  jak  víš.  Proto  se  tolik předpovědí nevyplní. Aha. Něco pro tebe mám!“

„Copak?“

Sáhl  do  váčku  u  pasu  a  vytáhl  nový  Trumf.  Barvy byly jasné, takřka lesklé. Vzal jsem si ho.

„Hezké. Nové barvy?“

„Celé  včerejší  dopoledne  jsem  je  sháněl.  Barviva  se ani  zdaleka  nevyrovnají  těm,  které  jsem  míval,  ale  svůj účel splní.“

Bylo  na  něm  namalované  hlavní  nádvoří  hradu.  A bylo si docela podobné.

„Třeba se tam někdy budeš potřebovat rychle dostat,“

vysvětloval. „To je pro případ, že bychom já nebo Freda nebyli po ruce.“

Zasmál jsem se. „Děkuju!“

„Ále, není to nic moc.“ Mávl nad Trumfem rukou, ale zdálo se, že ho chvála potěšila. „Jenom malý příspěvek.“
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Přidal  jsem  ho  k  ostatním  Trumfům,  zaváhal  jsem,  a pak  vytáhl  tátovu  kartu.  Aber  nic  neříkal,  ale  v  očích  se mu zračilo:  Prosím, ne! 

„Musím,“  řekl  jsem.  „Musí  se  dozvědět  o  tom,  co  se stalo. Mohl by nám pomoci. Nechceš jít se mnou?“

„Víš, že mě táta nemůže vystát!“

„Ale to víš, že může. Akorát tě nemá moc rád!“

„Což je ještě horší.“ Aber vzdychl a sklonil zrak.

Řekl jsem to napůl v žertu, ale viděl jsem, že jsem se trefil  do  citlivého  místa.  Nechtěl  jsem  se  ho  dotknout.

Vážně si musím dávat pozor na jazyk.

Rychle  jsem  dodal:  „Nemyslel  jsem  to  tak,  jak  to vyznělo. Já –“

„Vím,  cos  měl  na  mysli,  Oberone!“  řekl.  „Netrap  se tím.  Pravda  někdy  bolí,  ale  já  to  zvládnu.  Vždycky  to zvládnu.  Kromě  toho  se  budu  smát  naposled.  Mám  v úmyslu ho přežít. Dlouhověkost je nejlepší odplata.“

Zasmál jsem se. „Aspoň máš plán.“

Zvedl  jsem  tátův  Trumf  a  soustředil  se  na  obrázek.

Šašek  se  pomalu  změnil  na  zakrslého  muže  v  hnědém.

Něco prováděl ve velké místnosti ve sklepení.

„Co je?“ vyptával se.

„Musím s tebou mluvit,“ řekl jsem. „Zabil jsem vraha v hradu. Měl Trumf.“

„Cože?!“ vykřikl Dworkin. „Jsi zraněn?“

„Jsem v pořádku.“

Vztáhl  ke  mně  ruku  a  já  se  ho  chytil.  Rychle  jsem vstoupil  do  jeho  knihovny.  Na  policích  ležela neuvěřitelná změť knih a svitků.

„Kdes to sebral?“ zeptal jsem se.

„Logrus.“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  Je  tady  pár  týdnů  a  už  stihl nashromáždit zásobu čtení na celý život; byl jako křeček.

Zasmál se. „Neboj se Logru, chlapče. Je to zbraň…“

Zmateně jsem na něj pohlédl. „Zbraň?“ Vracelo se mu snad šílenství?
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Zasmál  se.  „Ti,  kdo  slouží  jeho  věci.  Uthorovi  muži.

Thellops. Další.“

Otevřel jsem ústa, ale než jsem stihl něco říct, venku někdo hlasitě zazvonil. Vyměnili jsme si letmý pohled a rozběhli se ke dveřím.  Co se zase děje? 

Vtrhl k nám Conner a od ucha k uchu se šklebil.

„Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

„Našli jsme Uthorovo ležení!“
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Dvacet pět 

Trvalo  to  půl  hodiny,  než  se  naše  malá  výzvědná skupinka  vypravila.  Bylo  nás  deset:  Conner  a  já,  dva Connerovi  poručíci  a  šest  mužů  z  Ceyoldaru  –  dva synové  krále  Asloma,  Haetor  s  Iankosem,  plus  čtyři  z nejlepších  důstojníků  kavalerie.  Aslom  a  jeho  druzí  dva synové se starali o organizaci tábora na pláži pod hradem.

Sto tisíc válečníků zabere dost místa.

Vyrazili  jsme  hned,  jak  byli  osedláni  čerství  koně  a zabaleny  zásoby.  Na  bratrovu  radu  jsme  si  přibalili vlněné kabáty, čepice a rukavice.

„Našel  jsem  místo  v  horách,  odkud  je  můžeme pozorovat,“ řekl. „Je tam zima a je to tam trochu zrádné, ale myslím, že nás nemohou spatřit.“

„Dobře.“ Znělo to jako ideální plán.

Když  pozdní  slunce  šikmo  ozářilo  vrcholky  stromů, vjeli jsme konečně do lesa. Conner se okamžitě přesunul mezi Stíny a ocitli jsme se mezi skálami. Teplota začala klesat,  obloha  zešedla  a  vypadalo  to,  že  bude  sněžit.

Duby  ustoupily  borovicím,  borovice  pak  ustoupily řídkým zkrouceným keřům.

Všiml  jsem  si,  že  muži  z  Ceyoldaru  se  kolem  sebe překvapeně  rozhlíželi.  Věděli,  že  jsme  tudy  vstoupili  do Amberu,  ale  všechno  vypadalo  jinak.  Ach,  ta  božská moc… Usmál jsem se a dojel svého bratra.
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Cesta  teď  byla  úzká  a  kamenitá;  museli  jsme  jet  za sebou. Šplhali jsme prudkou stezkou do rozeklaných hor pokrytých  sněhem.  Do  obličeje  mi  šlehal  studený pronikavý  vítr  a  přinášel  s  sebou  občasnou  sněhovou vločku.  Zamrkal  jsem  a  zamžoural  proti  větru.  Brzy budeme  potřebovat  kabáty.  Začal  jsem  pátrat  po  místě, kde bychom mohli zastavit.

„Kolik  si  myslíš,  že  má  Uthor  mužů?“  zavolal  jsem dopředu.

„Odhaduji  něco  mezi  čtyřiceti  a  padesáti  tisíci  –  ale všechno  to  nejsou  bojovníci,“  odpověděl  Conner.

„Vypadá  to,  že  si  s  sebou  přivezl  i  půlku  dvorních patolízalů.“

To mě nijak nepřekvapilo; král Elnar občas dovoloval ilerijským dvořanům sledovat bitvy, v nichž bylo jisté, že vyhraje.  Kdyby  nic  jiného,  alespoň  to  dělalo  dojem  na dámy… a intriky se udržely na minimu. Nestrojíte úklady proti panovníkovi, který má za sebou mocnou armádu.

„Uthor si je příliš jistý,“ řekl jsem napůl sám pro sebe.

Další chyba.

„Vždycky je takový.“ Conner se zasmál. „Ty nejsi táta a tohle není Juniper. Tentokrát ho na bojišti čeká docela velké překvapení.“

„Jsi o tom nějak přesvědčený.“

„Ale,  mám  v  plánu  několik  triků…  Hovořil  jsem  s několika mocnými bytostmi ze Stínů a zaručuju ti, že až bitva začne, budeme mít posily.“

„Nechceš to nějak rozvést?’

„Ještě ne. Až nastane vhodná doba…“

Zakřenil jsem se. „Doufejme, že nebudeme zklamaní.

Navíc jsme ještě neviděli tátovy a Frediny jednotky.“

Po  obou  stranách  stezky  vyrostly  závěje  sněhu.  Jak jsme  stoupali,  vzduch  řídl.  Pořád  jsme  jeli  na  koních.  O

šest set metrů výše jsme vyjeli na malou planinu.

„Zimní výbavu!“ zavolal jsem přes rameno, můj dech se  v  chladném  vzduchu  změnil  na  oblak  páry.  Seskočil 199

jsem z koně a vytáhl kabát a rukavice. Byly ze silné bílé vlny  a  hned,  jak  jsem  si  je  nasadil,  mě  ochránily  před kousavou zimou.

Všiml jsem si, že muži z Ceyoldaru se třesou a vděčně na sebe navlékají kabáty. Vzal jsem si Haetora a Iankose stranou. Rychle se uklonili.

„Necítím  zimu  stejně  jako  vy,“  řekl  jsem  jim.  „Měli jste něco říct. Zastavili bychom dříve.“

„Ano, Oberone,“ řekl Iankos. „Příště…“

Conner se ke mně připojil. „Odsud půjdeme pěšky.“

„Je to ještě daleko?“

„Pár set metrů.“

„Tady  zastavíme,“  řekl  jsem  Haetorovi.  „Máš  to  na povel. Iankosi? Půjdeš s námi.“ Obrátil jsem se na bratra.

„Veď nás!“

Conner přešel  přes rovinku  a  vyrazil  po  pěšině,  která vedla kolem horského úbočí, stáčela se doleva a mizela z dohledu. Před sněhem a ledem ji chránil kamenný převis.

Conner  vyrazil  bez  váhání  vpřed.  Vydal  jsem  se  za ním  a  jednou  rukou  se  přidržoval  skalní  stěny,  abych neztratil  rovnováhu.  Iankos  šel  jako  poslední.  Zvedl  se vítr  a  tiše  kvílel  v  úbočích.  Stále  se  ochlazovalo.  Stáhl jsem  si  čepici  víc  do  čela  a  schoval  si  uši.  Tohle  počasí jsem neměl rád.

Stezka  konečně  přestala  stoupat,  pak  se  dokonce začala  svažovat.  Rozšířila  se  a  náhle  končila  na  malém útesu.

Conner padl na všechny čtyři. Pomalu se plazil vpřed a  nakoukl  přes  skalnatou  hranu.  Já  i  Iankos  jsme  ho následovali.

„Tamhle jsou,“ ukázal celkem zbytečně Conner.

Uthor  se  utábořil  hluboko  pod  námi  v  zeleném  údolí rozděleném klikatící se říčkou. Břehy lemovalo množství stanů. Ve velkých ohradách byli ustájeni koně a podivná ještěrovitá  zvířata,  jaká  jsem  ještě  nikdy  neviděl.  Vše bylo zahaleno v kouři z tisíců táborových ohňů.
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Na  severu  ve  vzdálenějším  cípu  údolí  trénovaly jednotky s meči, sekerami, kopími a zvláštními zbraněmi s  dlouhými  čepelemi.  Kam  oko  pohlédlo,  vše  bylo  v pohybu. Jejich počet mě ohromil.

„Tolik…“  zašeptal  Iankos.  Věděl  jsem,  jak  se  cítil.

Podle  mého  střízlivého  odhadu  muselo  pod  námi  tábořit takových dvě stě tisíc válečníků – možná ještě víc.

„Od  včerejška  přivedl  posily,“  řekl  Conner.  Pohlédl jsem  na  něho.  Slabě  se  zamračil.  „Asi  shromažďuje všechny, co může. Nejspíš chce brzy zaútočit.“

„Jak  se  můžeme  postavit  něčemu   takovému? “

zamumlal Iankos, napůl sám pro sebe.

„Postavíme se,“ řekl jsem ostře, „protože musíme.“

Sklonil  hlavu.  „Tisíckrát  odpusť,  Oberone.  Nechtěl jsem  o  tobě  pochybovat.  Pod  tvým  vedením  je  přece vítězství jisté!“

„Není jisté… ale myslím, že je pravděpodobné!“

„Jako  by  se  opakoval  Juniper,“  řekl  tiše  Conner.

„Použijí magii a pokusí se zablokovat přístup k Logru.“

„Zapomínáš na jeden podstatný detail,“ řekl jsem.

Pohlédl na mě. „Na co?“

„Už  nejsme  v  Chaosu,“  řekl  jsem  pomalu.  „Tady vládneme  my. My  ovládáme Vzor a Stíny. Je nám vydán na milost a nemilost.“

Odplížil jsem se zpátky a postavil se. Když jsem svůj pohled zaměřil do magického vidění, které jsem získal v tvrzi  lorda  Zona,  všechno  získalo  zvláštní  modrý nádech… silové čáry spojovaly všechny a všechno kolem nás.

Musí  existovat  nějaký  způsob,  jak  použít  Vzor, abychom Uthora zadrželi. Potřebujeme něco velkého, co se  postará  o  Uthorovu  armádu…  přílivovou  vlnu…

zemětřesení…  něco o stejné síle a velikosti.

Nebo…  co  třeba  lavinu?  usmál  jsem  se.  Tuny padajícího  kamení,  ledu  a  sněhu,  pokud  dopadnou  do údolí, mohou pohřbít většinu tábora. Ale jak to provést?
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V  Chaosu  jsem  několikrát  použil  Vzor,  abych  udeřil na  lorda  Zona,  takže  jsem  věděl,  že  se  pomocí  něj  dá manipulovat  s  prvky  fyzického  světa.  Ale  dokáže pohnout celou horou? Dokázal by spustit takovou lavinu, aby pohřbila celé údolí?

Bohužel  na  experimenty  nemáme  čas.  Mohlo  by  to trvat týdny či měsíce, než bychom se naučili Vzor takhle používat.

Pak  mě  napadlo  něco  jiného.  Proč  bychom  nemohli použít  i  Logrus?  Všichni  ostatní  členové  mé  rodiny mohou  jeho  síly  dle  libosti  využívat.  Kdyby  Vzor nedokázal vyvolat lavinu, Logrus by to možná dokázal…

Budu  si  o  tom  muset  promluvit  s  tátou.  Třeba  to  bude umět.

„Už jsem viděl dost,“ řekl jsem Connerovi.

Vstal. „Zpátky do Amberu?“

„Ano. Tentokrát  použijeme  Trumf.  Rychlost je  velmi důležitá.“

Zamířili jsme k ostatním, protáhli se podél římsy, jak nejrychleji to šlo. Když jsme k nim dorazili, našli jsme je u koní.

„Jdeme!“  zavelel  jsem.  „Všichni  k  sobě!  Veďte  své koně  tak,  abyste  se  dotýkali  boku  zvířete  před  sebou  a nerozdělili se!“

Vytáhl  jsem  Trumfy.  Na  vrchu  ležela  nová  karta, kterou pro mě Aber namaloval. Zdvihl jsem ji, upřel svou pozornost na hlavní nádvoří hradu a výjev ožil.

Aniž  bych  se  ohlížel,  provedl  jsem  svého  koně  skrz kartu. Mentálně jsem  držel  průchod  otevřený,  aby  mohli projít  ostatní,  ačkoliv  by  to  nemělo  být  nutné,  když  se celou dobu fyzicky dotýkali.

Když  jsme  byli  všichni  v  bezpečí,  předal  jsem  otěže svého  koně  jednomu  z  půltuctů  čeledínů,  kteří  k  nám přiběhli. Shodil jsem kabát a rukavice.

Pak jsem zaslechl přibíhající kroky a těžké supění. Co se to zase děje? Otočil jsem se.
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„Vaše Výsosti!“ přibíhal k nám postarší majordomus, úplně  bez  dechu  a  divoce  mával  rukama.  „Výsosti!  Na slovíčko, pane!“

„Co se děje?“ zeptal jsem se unaveně. Nemohou snad běžné rutinní záležitosti počkat do rána?

Padl  na  jedno  koleno.  „Je  zde  návštěva  z  Chaosu  – čekají v hlavním sále –“

„Cože!“  vykřikl  jsem.  Vyměnil  jsem  si  s  Connerem polekaný pohled. „Kdo s nimi je?“

„Lord Dworkin. Říkal – abych vás – rychle přivedl!“

Zamračil jsem se. „Co jsou zač? Příbuzní?“

„Neřekl  bych  –  pane!  Jsou  to  –  vojáci  –  přišli  s vlajkou – příměří –“

„Kdy dorazili?“ vyptával jsem se.

„Hned  jak  jste  odešel!  Žádali  o  schůzku  s  lordem Dworkinem. Od té doby jsou za zavřenými dveřmi!“

„Kde je Freda a Aber?“

Lomil rukama. „Pryč! Uprchli!“

„Cože? Proč?“

„Váš otec jim to nařídil, pane!“

Nevěděl  jsem,  co  si  o  tom  mám  myslet.  Mám  mít obavy? Strach? Jestli Aber a Freda utekli…

„Co  si  o  tom  myslíš?“  zeptal  jsem  se  Connera,  který zíral zamyšleně do prázdna.

„Nemám tušení.“ Vypadal stejně zmateně jako já.

„Dobrá,“  řekl  jsem  majordomovi.  „Doveď  nás  za nimi. Rychle!“

„Tudy, pane!“

Obrátil se a spěchal dovnitř hradu, několika chodbami až  k  zavřeným  dvojitým  dveřím  soukromého  jednacího sálu.  Tam  nervózně  čekal,  dokud  jsem  s  povzdechem neprošel kolem něj, neotevřel dveře a nevstoupil dovnitř.

Conner mě následoval.

Táta seděl u dlouhého stolu, zády ke mně a čelem ke třem  mužům,  které  jsem  neznal.  Všichni  na  sobě  měli stříbrnou zbroj. Muž sedící uprostřed měl na hlavě tenkou 203

zlatou  čelenku;  druzí  dva  měli  rohy  a  nezřetelné  hadí šupiny.  Na  stole  před  nimi  stálo  víno  a  několik  talířů; očividně pojedli, zatímco na mě čekali.

Na okamžik jsem zalitoval, že jsem neměl čas sehnat si  vlastní  korunu.  Skutečný  král  musí  mít  všechny náležitosti, když přijímá hosty.

Conner  se  postavil  vedle  mě.  Zašeptal  jsem:  „Je  to Uthor?“

„Ano.“  Zněl  naprosto  ohromeně.  „Nemůžu  uvěřit tomu, že je tady!“

„Kryj mi záda.“

Vážně  přikývl  a  jednu  ruku  nechal  lehce  klesnout  na jílec svého meče.

Přistoupil  jsem  blíž  a  zaujal  místo  vedle  otce.  Pak jsem zkřížil ruce na prsou a pevně se rozkročil.

„Dobrý  večer,“  řekl  jsem  a  všem  třem  jsem  se zdvořile poklonil – ale nic víc. „Právě jsem se dozvěděl o vašem příjezdu. Jsem Oberon.“

Všichni  tři  muži  s  nenucenou  grácií  povstali.

Prostřední muž mávl zamítavě rukou.

„Nebyli  jsme  očekáváni,“  řekl.  Měl  hlubší  a melodičtější hlas, než jsem čekal. „Jsme potěšeni, že jsme vás zastihli. Váš otec byl tak laskav, že se nám věnoval, zatímco jsme čekali, až se vrátíte. Má… velmi osvěžující smysl pro humor.“

Všichni  tři  se  zasmáli.  Nijak  jsem  nereagoval,  ale pokradmu jsem si Uthora prohlížel. Když se usmál, všiml jsem si, že měl zuby opilované do špičky. Nepůsobilo to příjemně. Nebylo těžké uvěřit, že zabil mé bratry – a tolik dalších lidí.

Měli  sice  krásnou  zbroj,  ale  ani  jeden  z  nich  nebyl ozbrojen.  Když  přišli  pod  záštitou  příměří,  zbraně  si  s sebou asi nevzali. Bylo mi ale jasné, že pomocí Logru si dokážou přivolat své meče rychleji, než já bych tasil ten svůj.
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„Dovolte, abych vám představil svého syna,“ řekl táta, aniž  by  se  obtěžoval  ohlédnout.  „Oberone,  tohle  je  král Uthor z Chaosu.“

Cítil  jsem,  jak  se  mi  naježily  chlupy.  Tohle  je  muž, který zničil Juniper. Tohle je muž, který zabil tolik mých přátel a příbuzných. Víc než co jiného jsem si přál, abych jeho hlavu viděl nabodnutou na kůlu před branami hradu.

Podařilo se mi však zachovat klid.

„Je mi ctí,“ řekl jsem a přinutil se být zdvořilý.

„Jistěže  ano,“  odvětil  Uthor.  Formálně  se  uklonil.

Když jsem poklonu opětoval, ztěžka se opět posadil.

„Mohu vám nabídnout pohostinnost Amberu?“ zeptal jsem se. Připadalo mi to nejpříhodnější.

„Díky.  Dworkin  se  o  nás  už  postaral.  Můžeš  nás nechat o samotě.“

„Tady  jsem  králem  já,“  řekl  jsem  důrazně  a  naklonil se vpřed. „Buď budeš mluvit se mnou, nebo s nikým.“

„Král?“  řekl  Uthor  a  zašklebil  se.  „Jak…  roztomile opovážlivé.“  Přejel  pohledem  po  mých  šatech,  které  na sobě  nesly  stopy  po  cestování.  „Děláš  svému  titulu  čest, pane.“

„Aspoň mám patřičné způsoby.“ Zkřížil jsem ruce na prsou a věnoval mu ledový pohled.

„Jistěže ano.“ Zase se zašklebil.

„Dovolíš, Uthore, abych ti připomněl, že jsi hostem v mém domě?“

Povzdechl.  „Nejsme  tu,  abychom  zpochybňovali tituly, jakkoli triviální.“ Naježil jsem se. Uthor se opřel v křesle. „Tvůj otec nám koneckonců o tvém stvoření něco pověděl.“

„Aha?“ pohlédl jsem na tátu. Mé „stvoření“? Připadal mi  to  jako  divný  obrat,  ale  nijak  jsem  to  nekomentoval.

Třeba to je nějaký druh zdvořilostních frází Chaosu, když se mluví o nových králích; neměl jsem  moc potuchy, co se  týče  dvorní  etikety.  Později,  v  soukromí,  se  na  to zeptám.
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„Uthore,“  řekl  jsem  a  záměrně  vynechal  jeho  titul, „jsem  muž  prostých  slov.  Všechno  to,  k  čemu  došlo  – tady i v Chaosu – mi nedává moc důvodů k tomu, abych tě měl rád nebo ti věřil. Takže, buď řekni, proč jsi přišel, nebo odejdi.“

„Tvá  upřímnost  je  velmi  osvěžující,“  řekl  Uthor.

Pohrával  si  se  stopkou  své  číše.  „Mimochodem, vynikající víno. Hodné krále.“

„Nejsem  tu  proto,  abych  diskutoval  o  vlastnostech stolního vína.“

Otec  si  odkašlal.  „Trpělivost,  chlapče.  Král  Uthor přijel pod zástavou příměří. Vyslechni ho.“

„Dobrá.“  Zlehka  jsem  dosedl  na  židli  vedle  otce.

Conner  zůstal  stát  za  námi.  Uthorovi  jsem  řekl: „Poslouchám.“

„Máme  mnoho  společného…“  zamumlal  Uthor  a nezřetelně mávl rukou.

„Vskutku.  Několik  společných  známých.“  Pomalu jsem  sáhl  do  váčku  u  boku,  vytáhl  Trumf,  který  u  sebe měl  vrah  a  položil  ho  před  sebe  na  stůl.  Uthorovy  oči sjely dolů, ale nedal na sobě znát, jestli ho poznal.

Uthor  pokračoval:  „Jsem  tady…  abych  dojednal…

spojenectví.“ Jako by ho ta slova skoro bolela.

Zdvihl  jsem  obočí.  „Spojenectví?  Mezi  Amberem  a Chaosem?“

„Mezi bratry králi.“ Jeho rty se při těch slovech takřka bezděčně  zkroutily;  pokusil  se  to  zakrýt  tím,  že  si  lokl vína.  Viděl  jsem,  že  se  mu  vůbec  nelíbí  nazývat  mně bratrem; očividně mě považoval za někoho podřadného.

Opřel  jsem  se  a  prohlížel  si  ho.  Spojenectví…  to  byl neočekávaný  vývoj.  Musí  být  naprosto  zoufalý,  když přichází s takovou nabídkou.

„Je  možné,  že  máme  některé  zájmy  společné,“  řekl jsem.  Musím  znát  víc,  než  budu  s  čímkoliv  souhlasit.

Znělo  to  příliš  dobře,  příliš  snadno  na  to,  aby  to  byla pravda.
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„Přinejmenším  několik.“  Uthor  můj  přímý  pohled neopětoval. „A rozhodně jednoho společného nepřítele.“

Zaklonil  jsem  se  a  zadíval  se  na  něj.  Společný nepřítel? Myslel jsem, že za všechny ty vraždy a pokusy o zabití členů naší rodiny může on.

„Kdo by to měl být?“ zeptal jsem se nakonec.

„Samozřejmě, že Zon Swayvil.“

Zon…   lord   Zon.  Nepoštval  snad  Uthor  lorda  Zona proti nám? Proč by teď měli být tihle dva na kordy, když se  zdá,  že  oba  chtějí  zničit  Amber  a  vyvraždit  mou rodinu?

Táta  řekl:  „Zon  Swayvil  se  zmocnil  trůnu  a  prohlásil se za krále Chaosu. Samozřejmě, že za pomoci Logru.“

„A za to zemře!“ vyprskl Uthor a vyskočil.
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Dvacet šest 

„Aha.“  Pohodlně  jsem  se  opřel  v  křesle  a  horečně uvažoval.

Najednou  to  všechno  začalo  dávat  smysl.  Lord  Zon využil  boje  mezi  Chaosem  a  mou  rodinou,  aby  oslabil postavení krále Uthora. Byli jsme pouze pěšci v jeho hře o trůn…  jeden  tah,  pak  vlastní  zájem,  když  se  hraje  o větší kořist… celý Chaos!

Došlo  mi, jak  zoufalý  musí  Uthor  být,  když  přišel  za námi.

„Proč  bych  ti  měl  pomoci?“  zeptal  jsem  se  naprosto klidně.

Zvedl  jsem  vrahův  Trumf  a  záměrně  si  s  ním pohrával. „Rozhodně netrpíš přehnanou slabostí pro naši rodinu, Vzor nebo jeho Stíny.“

Uthor  mi  pohlédl  do  očí.  „Nebudu  předstírat,  že  ano.

Nemám  tě  rád.  Nemám  rád  tvého  otce  ani  tvou  rodinu.

Milerád bych vás všechny viděl mrtvé, váš rod vyhubený a Stíny navždy vymazané.“

„Ale…“ napovídal jsem mu.

Polkl.  „Jsem  připraven  s  nimi  žít,  pokud  to  bude nezbytné.“

„Možná  bychom  měli  počkat,  co  nám  nabídne  Zon,“

kontroval  jsem.  „Ovládá  Chaos.  Má  lepší  postavení  než ty.“
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Uthor  se  naklonil  dopředu.  Obličej  mu  ztvrdl  a  viděl jsem,  že  to,  co  říká,  ho  bolí.  „Nikdy  jsem  se  nevyhýbal svým závazkům,“ řekl pomalu. „Žijeme v těžké době. Ty a tvá rodina jste nepřátelé Chaosu. Obrátili jste se zády k Logru a jeho moci. Nemohl jsem dělat nic jiného, než se proti vám postavit.“

„Stejně jako lord Zon,“ řekl jsem.

„Swayvil  chce  moc,“  řekl  Uthor  ostře.  „Použil  vás, aby odvrátil mou pozornost. Místo toho jsem si měl dávat pozor na něj – a teď mě Logrus zradil.“ Když jsem se ho chtěl  zeptat,  co  tím  chce  říci,  mávl  rukou,  abych  nic neříkal.  Jak  ho  mohl  Logrus  zradit?  „Poslouchej  dobře, synu  Dworkinův.  Budeš  mít  jen  jednu  příležitost  se  se mnou spojit.“

„Kdy se musím rozhodnout?“

„Teď.“

„Počkejte tady. Musím se poradit.“

Přikývl.

„Tati?“ řekl jsem.

Vstal  a  spolu  s  Connerem  jsme  všichni  tři  vyšli  na chodbu. Zavřel jsem za námi dveře.

„Zdá  se,“  řekl  jsem,  „že  Zon  je  nebezpečnější protivník.  Kdybychom  se  však  spojili  s  Uthorem,  mohli bychom mu věřit, že dodrží slovo?’

„Já mu věřím,“ řekl táta bez okolků. „Nebyl nejlepším z  králů  Chaosu,  vždy  ale  jednal  podle  svých  povinností.

A nevzpomínám, že by někdy porušil své slovo.“

„Connere?“ zeptal jsem se.

„Souhlasím.  A  jestli  by  to  znamenalo  mír…  jestli  by to znamenalo, že se můžeme vrátit domů…“

Přikývl  jsem.  Sám  jsem  se  rozhodl  víceméně  stejně.

Jejich názory mne v tom jen utvrdily.

Otevřel jsem dveře a vešel zpátky do místnosti. Uthor vstal.
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„Dobrá tedy,“ řekl jsem. „Přijímám tvou nabídku. Ať je mezi námi mír. Společně – společně porazíme Zona a získáme Chaos zpátky!“
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Dvacet sedm 

Bylo  třeba  vypracovat  a  podepsat  listiny,  složit posvátné sliby a odpřísáhnout si vzájemnou ochranu. My tři  –  táta,  Uthor  a  já  –  jsme  celou  noc  pracovali  na detailech,

smlouvali,

vyjednávali

a

uzavírali

kompromisy.

Těsně před svítáním jsme se nakonec dohodli.

Když  se  to  vezme  zkrátka,  výměnou  za  vojenskou  a taktickou  podporu  králi  Uthorovi  získá  celá  naše  rodina oficiální  královskou  milost.  Spolu  se  všemi  původními tituly se naší rodině vrátí všechen zkonfiskovaný majetek na Věčnosti. Všichni dosud žijící členové rodiny, kteří se nacházejí v královském vězení, budou propuštěni.

A co bylo nejdůležitější – Amber a všechny jeho Stíny budou  nadále  existovat  pod  mou  svrchovanou  vládou  – za předpokladu, že na Chaos neudeří další stínové bouře.

Chaos a Amber budou samostatné… a rovnoprávné.

Vypadalo to až příliš dobře, aby to byla pravda. Když jsem pozoroval na druhé straně stolu krále Uthora, který se  právě  chystal  podepsat poslední listiny,  pohladil jsem prsten  a  uvažoval  nad  tím,  že  nezapulsoval,  aby  mě varoval.

Možná, že Uthor, jak říkal táta, opravdu umí držet své slovo. V to jsem rozhodně doufal.

Ozdobným  tahem  podepsal  listiny,  a  pak  mi  podal pero.  Na  hrotu  bylo  stále  dost  inkoustu,  takže  jsem  se 211

rychle  podepsal  vedle  něj.  Pak  jsem  použil  pečeť  s jednorožcem,  kterou  dodal  táta,  a  Uthor  použil  svou  s gryfem.

Povstali  jsme.  Nenabídl  mi,  abychom  si  potřásli rukou. Já jemu také ne.

„V  poledne  přivedu  do  tvého  tábora  svou  armádu,“

řekl jsem mu. „A společně potáhneme na Chaos.“

„Tak  zatím.“  Nedbale  mi  pokynul.  „Iarte!  Snelli!“

zavolal  na  své  muže.  Všichni  tři  vypochodovali  z místnosti.

Opřel  jsem  se  a  cítil  se  vyčerpaně,  ale  vítězně.

Dokázali jsme to. Amber bude v bezpečí.

Táta  se  naklonil  dopředu.  „Neusínej  na  vavřínech,“

řekl.  „Na  trůnu  je  teď  Zon  Swayvil.  Svrhnout  ho  bude velice těžké.“

„Hezky  popořadě,“  řekl  jsem  a  zašklebil  se.  Dneska mi  můj  optimismus  nemůže  nic  zkazit.  „Když  máme Uthora  na  naší  straně…  společnými  silami…  jistěže nastolíme  vládu  právoplatného  krále  Chaosu!  Copak bychom mohli selhat?“

„Doufám, že ne…“ Zahleděl se do dálky.



      *


Trvalo  to  téměř  celé  dopoledne,  než  vojsko  krále Asloma opustilo tábor. Naštěstí to byli ostřílení veteráni a byli dobře sehraní. Rychle strhli tábor, naložili náklad na zvířata a na vozy a mohli jsme s Aslomem a jeho syny na válečných vozech vyrazit.

Conner a já jsme opět jeli v čele. Conner nás prováděl Stíny. Tentokrát ale do Uthorova údolí dorazíme z druhé strany a utáboříme se tam někde v polích.

Cesta  byla  dlouhá,  horká  a  prašná,  dvakrát  jsme stavěli, abychom si odpočinuli a najedli se. Když se blížil večer,  Stíny  byly  povědomější  a  věděl  jsem,  že  jsme  už blízko.
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V ústrety nám přijeli tři Uthorovi zvědové na černých válečných ořích. Všichni tři byli ďábelská stvoření…  lai ši’on…  s  rudě  žhnoucíma  očima  pod  přilbicemi.  Jejich zbroj při pohybu slabě cinkala.

„Králi Oberone,“ řekl ten, který je vedl a měl odznak poručíka.  „Jmenuji  se  Nox.  Budu  zajišťovat  spojení  s královým  štábem.“  Mluvil  zdvořile,  ale  tón  jeho  hlasu prozrazoval pohrdání. „Vaše vojsko bude tábořit na sever odsud.  Mí  muži  jim  ukážou  cestu.  Já  vás  mám  ihned doprovodit ke králi.“

„Dobře.“ Znovu jsem si přál, aby mě napadlo vzít si s sebou  korunu.  Tolik  detailů,  na  které  musím  myslet…

budu si muset najmout tajemníka, který by na tyhle věci pamatoval.

„Doprovodím  muže  do  tábora,“  nabídl  se  rychle Conner.

„Díky. Aslome! Haetore!“ zavolal jsem. Král nemůže dorazit  do  cizího  tábora  bez  doprovodu.  „Pojedete  se mnou.“

„Ano,  Oberone!“  zvolali  oba.  Navedli  ke  mně  své vozy poskakující po nerovné zemi.

„Veď nás,“ řekl jsem Noxovi.

Beze  slova  obrátil  černého  hřebce  a  vyrazil  do  údolí, kde  tábořily  Uthorovy  jednotky.  Když  jsme  odjížděli, slyšel jsem, jak Conner vykřikuje rozkazy.

Když  jsme  vjeli  mezi  dlouhé  řady  stanů,  které doprovázel  ruch  Uthorových  mužů  plnících  své povinnosti,  zaslechl  jsem  někde  za  sebou  známý  hlas, který volal mé jméno. Rozhlížel jsem se v sedle a spatřil Abera,  který  k  nám  rychle  přijížděl.  Nebyl  ve  zbroji  a neměl u sebe meč; očividně ho sem nepřivedla povinnost.

„Můj bratr,“ řekl jsem Noxovi.

Zabručel  a  pokrčil  rameny.  Očividně  mu  bylo  jedno, jestli se k nám Aber přidá.

Když  nás  konečně  dohonil,  byl  můj  bratr  zadýchaný, zkroutil se a lapal po dechu.
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„Copak?“ zeptal jsem se.

„Mám  zprávu  od  Fredy,“  řekl  tiše.  „Proroctví.  Život krále Uthora je vážně ohrožen.“

Rozpačitě  jsem  zavrtěl  hlavou.  „Právě  se  chystáme vyrazit  do  boje  proti  lordu  Zonovi  –  jasně,  že  je  jeho život v ohrožení. Stejně tak i můj!“

„Ne!  Ty  to  nechápeš!“  zavrtěl  hlavou.  „Uthor  se nedožije  bitvy.  Musíš  mě  nechat  s  ním  promluvit.  Něco pro něj mám – prsten. Ochrání ho.“

Prsten? Že by spikard? Vzpomněl jsem si, jak mě můj prsten varoval před vrahem na hradě. Ničemu to nemůže uškodit a může to jen utvrdit naše spojenectví.

„Dobrá,“  řekl  jsem.  „Až  se  k  němu  dostaneme, představím tě.“

„Skvělé.  Freda  říkala,  že  mi  pomůžeš,“  řekl  Aber.

„Viděla to v kartách.“

„Jen  ne  tohle.“  Zvedl  jsem  oči  v  sloup.  „Mám  napůl chuť tě odmítnout, jenom abych ti pro jednou dokázal, že v jejích kartách nestojí nic víc, než co si sami přejeme.“

„Věděla, že to řekneš. A věděla, že mě stejně vezmeš s sebou, protože hraješ o život krále Chaosu. Uthorovi by se nelíbilo, kdyby zjistil, že před ním něco tajíš. Obzvlášť informace, které mu mohou zachránit život.“

Vzdychl jsem. Něco na tom bylo.

„Vždyť jsem už řekl, že tě představím.“

Byli  jsme  skoro  ve  středu  tábořiště.  Tady  nebyla  tak velká tlačenice a Uthorovi lidé se pohybovali pomalu a s rozmyslem;  několikrát  jsme  museli  počkat,  až  se  kolem nás převalí vozy plné zásob.

Nakonec jsme však dorazili k řadě obrovských stanů.

S  Aberem  jsme  sesedli  z  koně  a  předali  uzdy  čekajícím sluhům. S Aslomem a Haetorem po boku jsme kráčeli za Noxem  podél  špalíru  strážných,  kteří  stáli  ztuhle  v pozoru. Došli jsme až do hlavní části ležení, kde stál trůn a řady lidí, kteří čekali na slyšení krále Uthora.
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Jakmile  nás  však  Uthor  spatřil,  ihned  nám  pokynul, abychom  se  k  němu  připojili.  Najednou  vypadal  staře  a unaveně.  Vypětí  z  boje  proti  lordu  Zonovi  se  na  něm zřetelně podepsalo.

„Přicházíte  právě  včas,“  řekl.  „Dobře.  Zprávy  z domova nejsou moc příznivé. Musíme jednat rychle.“

„Kdy vyrazíme?“

„Zítra.“

Pomalu  jsem  přikývl.  „Výborně.  Jsme  připraveni  a čekáme na tvůj rozkaz.“

Aber si odkašlal.

„Aha… můj bratr přichází s varováním od mé sestry,“

řekl jsem. „Má nadání pro předvídání budoucnosti.“

„Lady  Freda?“  Naklonil  se  blíž  a  se  zájmem  se  na Abera  zadíval.  „Mluv.  Vím,  že  má  skutečný  dar.  Každé varování, které vyšle, bude pečlivě zváženo.“

Aber  přistoupil  blíž  a  padl  před  králem  Uthorem  na koleno. „Výsosti.“

„Vstaň,“ řekl Uthor. Zdálo se, že ho Aberova poklona trochu potěšila.

„Tohle je pro vás.“

Z  váčku  za  pasem  něco  vytáhl  a  podával  mu  to.

Natáhl  jsem  se,  abych  lépe  viděl.  Vypadalo  to  jako starobylý  zlatý  prsten  s  vyrytými  znaky,  které  jsem nedokázal rozluštit.

„Co to je?“

„Znamení Chaosu.“ 

Zdálo  se,  že  Uthorovi  i  ostatním  kolem  nás  to  něco říká. Uthor zalapal po dechu. Ostatní přešlapovali a něco si  šeptali.  Očividně  o  prstenu  už  slyšeli.  A  očividně  to bylo něco dobrého.

„Co to je?“ zeptal jsem se potichu Noxe.

„Starodávný  pečetní  prsten,“  řekl  tlumeným,  takřka zbožným  hlasem.  „Byl  ztracen  před  mnoha  staletími  – ukradli ho Feynim. To, že je zpátky, a hlavně v této těžké době… to je velmi dobré znamení!“
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Uthor  se  usmál,  postavil  se  a  pozvedl  prsten,  aby  ho všichni  viděli.  Pak  ho  pomalu  otočil,  aby  si  prohlédl vyryté znaky.

Vítězoslavně  se  zasmál  a  nasadil  ho  na  ukazováček pravé  ruky.  V  tom  okamžiku  se  na  jeho  tváři  objevil rozpačitý výraz, který vystřídalo zděšení.

Jeho prst najednou zčernal. Černota se rychle rozšířila po  celé  paži  až  k  ramenu.  Otevřel  ústa,  aby  vykřikl,  ale nevydal ani hlásek. Jeho obličej ztuhl ve strašné grimase a také zčernal.

Spěchal jsem k němu spolu s Noxem a ostatními, jestli mu nemůžeme nějak pomoci. Ale už se nedalo nic dělat.

Celé Uthorovo tělo zkamenělo.

Král Uthor neudržel rovnováhu a jako socha svržená z podstavce se převrátil dopředu. Když dopadl na udusanou zem, ulomily se mu ruce a hlava. Ta se dokutálela k mým nohám  a  slepé  oči  na  mě  zůstaly  zírat,  jako  by  mě obviňovaly ze zrady.

Ztěžka  jsem  polkl  a  ustoupil  o  krok  dozadu.  Vojáci kolem mě začali bědovat a naříkat.

„To udělal on!“ vykřikl někdo a ukázal na Abera.

„Já?“  Můj  bratr  sveřepě  zkřížil  ruce  na  prsou.

„Zbláznili jste se? To udělal prsten!“

„To  je  pravda,“  vykřikl  jiný  voják.  „On  ten  prsten přinesl!“

Vystoupil  jsem.  „Nemáte  žádný  důkaz,  že  by  můj bratr  o  tom  prstenu  něco  věděl!“  řekl  jsem.  „Mohl  být otráven nebo začarován už před dávnými lety –“

„Vrahu!“  zařval  Nox.  S  popelavým  obličejem  tasil meč.

Nechal  jsem  ruku  klesnout  k  jílci  svého  meče  a varovně zavrčel. „Jsme přátelé. Váže nás dohoda.“

„Zrádče!“ vykřikl někdo. Ve vzduchu se objevily další meče. Otřásl jsem se.
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„Mýlíte  se!“  řekl  jsem  zoufale.  Můj  bratr  je  sice schopný  lecčeho,  ale  nevěřil  jsem,  že  by  dokázal  zabít Uthora i mě.

Aber  vystoupil  vpřed.  „Nechte  mě  promluvit!“

zakřičel. „Prosím, nechte mě promluvit!“

Hučení  kolem  nás  odumřelo.  Zhluboka  jsem  se nadechl. Ještě je možné celou situaci zachránit. Jen jsem doufal, že Aber dokáže Uthorovy muže přesvědčit o naší nevině.

V  duchu  jsem  už  přemýšlel  nad  dalšími  možnostmi.

Kdybychom  se  všichni  spojili  pod  mou  vlajkou…

kdybych je všechny dokázal vést proti lordu Zonovi…

„Nevěděl jsem, že ho prsten zabije,“ řekl Aber hlasitě.

„Jsem jen posel!“

„Máš nějakou zprávu?“ zeptal jsem se zmateně.

„Přesně  tak.“  Ztěžka  polkl,  a  pak  mi  pohlédl  do  očí.

„Lord Zon posílá pozdravy. Sbohem, bratře.“

Kajícně  pokrčil  rameny,  couvl  a  v  náhlém  záblesku světla zmizel.
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Dvacet osm 

Zůstal  jsem  stát  s  otevřenými  ústy,  naprosto ochromený tím, co právě řekl a udělal. Zradil nás. Zradil mě.  Nedokázal jsem tomu uvěřit – a přesto do sebe začalo všechno zapadat.

Jak dlouho už pracuje pro lorda Zona?

Dlouho, šeptal tenounký hlásek uvnitř mé hlavy.

Musel to být on, kdo vpustil vraha do mého pokoje na Juniperu. A musel to být on, kdo králi Uthorovi prozradil polohu  prvního  Vzoru…  celou  dobu  pracoval  pro  oba naše nepřátele.

Kolem začal narůstat halas.

„Ticho!“ vykřikl jsem. „Musíme –“

Halas  stále  stoupal.  Ocel  se  zaleskla  a  zablýskla, Uthorovi  muži  tasili  své  zbraně.  S  naprostou  jistotou, jakou jsem ještě nikdy neměl, jsem si uvědomil, že chtějí mou hlavu – spolu s hlavou mého bratra. Jenže ten chytře zmizel.

Zazněly trubky… nikoliv hluboké táhlé tóny, které by se hodily ke královu skonání, ale řízné tá-tá, tá-tá věštící poplach.  Muži  začali  vykřikovat  rozkazy  a  běželi  ke zbraním.  Uthorovi  muži  se  zarazili  a  s  narůstajícími obavami se rozhlíželi kolem.

„Útok! Útok!“  volaly hlídky.  „Do zbraně!“

Někdo  zaječel:  „Pozor  na  šípy!“  a  naše  řady  skropil déšť střel.
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Popadl  jsem  nejbližší  štít,  stál  vedle  trůnu  krále Uthora,  a  zvedl  ho.  O  vteřinu  později  se  do  tuhé  kůže zabodly  dva  šípy,  znělo  to  jako  divoký  válečný  buben.

Jejich  nehezky  ostnaté  špičky  se  zastavily  necelou  šířku prstu  od  mého  nosu  a  pravého  oka.  Dva  z  Uthorových důstojníků  neměli  takové  štěstí  –  jednoho  trefil  šíp  do oka,  druhého  do  krku  a  do  hrudníku.  Oba  byli  na  místě mrtví.

Někdo  v  dálce  zakřičel:   „To  je  Swayvil!  Útočí! 

Swayvil je –!“  a následoval krátký výkřik.

Uthorovi důstojníci na mě pro tuto chvíli zapomněli a běželi zaujmout své pozice. Zasypávaly nás další šípy.

Pohlédl  jsem  na  Haetora  a  Asloma,  kteří  obezřetně sledovali nebe a drželi se co nejblíže u mě. Meče drželi v rukou a byli připraveni se bránit.

Museli  jsme  odsud  rychle  zmizet.  Bez  ohledu  na  to, kdo  vyhraje  nastávající  bitvu  –  bylo  mi  jasné,  že  ani  já, ani mí muži tu nebudou vítáni.

„Najděte si štíty a za mnou,“ řekl jsem jim tiše.

V  běhu  jsem  vytáhl  Trumfy  a  našel  Connerův obrázek. Pokusil jsem se s ním spojit, ale nešlo to – buď byla

magie

zablokovaná,

nebo,

což

bylo

pravděpodobnější,  byl  příliš  zaneprázdněný  bojem  o život, než aby si se mnou povídal.

Otočil  jsem  se  a  zamířil  na  sever.  Pokusím  se  dostat do našeho tábora dřív, než se Uthorovi muži vzpamatují a půjdou po nás.

První  salva  výkřiků  utichla  a  někde  za  námi  jsem slyšel válečný pokřik a řinčení oceli. Bitva začala.

Odhodil jsem štít. Všichni kolem nás naštěstí spěchali k  místu  boje.  Zpráva  o  smrti  krále  Uthora  se  ještě nerozšířila a nikdo nás nestavěl, ani se na nic neptal.

Pohlédl jsem přes rameno. Haetor a Aslom se mě bez problémů drželi. Postupovali jsme mezi řadami stanů tak rychle,  jak  to  jen  šlo.  Muži  s  rohy,  muži  s  ocasy,  věci, které  snad  ani  nemohly  být  muži,  pobíhali,  pelášili, 219

plácali  se  a  létali  všemi  směry,  vykřikovali  a  vydávali protichůdné  rozkazy,  snažili  zvládnout  jednotky  a postavit obranu. Vypadalo to, jako by tu nikdo nevelel.

„Kam  jdeme,  Oberone?“  zeptal  se  Aslom,  který  se držel vedle mě.

„Vracíme  se  k  naší  armádě,“  řekl  jsem  zachmuřeně.

„Snad tam ještě pořád je.“

Z  nebe  se  snesla  druhá  sprška  šípů  a  několik Uthorových  důstojníků  padlo  k  zemi.  Mezi  zraněnými jsem poznal Noxe. Na okamžik jsem zaváhal. Později by se  nám  mohl  hodit.  Jestli  někdo  přežije  nadcházející bitvu,  mohl  bych  potřebovat  spojení  s  Uthorovým vojskem…  třeba  by  se  nám  mohlo  podařit  někoho přesvědčit, aby se k nám přidal.

„Vezměte Noxe!“ vyrazil jsem ze sebe.

Haetor se zatvářil polekaně. „Oberone –“

„Mám s ním plán.“

„Ano, pane.“

Zavrtěl hlavou, levou rukou se zakryl štítem a spolu s Aslomem přeběhli k Noxovi, popadli ho za ruce a zvedli.

Podepřeli ho mezi sebou.

Našel  jsem  další  štít  a  prováděl  je  táborem.  Muži  a ďábelské  příšery  zmateně  pobíhali  bludištěm  stanů.

Padaly  další  šípy.  Jeden  se  zabodl  do  štítu  a  druhý  mě škrábl do stehna. Uthorovi muži pořád pobíhali v panice kolem,  házeli  na  sebe  zbroj  a  brali  zbraně  do  rukou.

Uthorovy  hlídky  selhaly…  byli  jsme  překvapeni.

Zatracený Aber!

Podařilo  se  mi  dostat  až  k  poslední  řadě  stanů  a vyškrabat  se  úbočím  údolí.  Utohorovi  muži  vyšlapali spousty  stezek,  takže  cesta  byla  snadná.  Nahoře  jsem spatřil volný pruh země a za ním místo, kde si měli moji muži  postavit  ležení.  Vojsko  z  Ceyoldaru  vytvořilo bojové linie se zdviženými štíty, ale drželo se v šicích. Za nimi  stál  Conner  s  kavalerií  a  vydával  rozkazy.  Všiml 
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jsem  si,  že  ve  štítech je  zapíchnuto  několik  šípů,  ale  mé jednotky se očividně ještě nedostaly pod přímý útok.

„Přeběhněte  co  nejrychleji  k  nim,“  řekl  jsem.  „Držte se  při  zemi.  Vezměte  Noxe  k  vojenskému  lékaři  a postavte k němu stráže. Pak se mi opět hlaste.“

„Připojíme se k bitvě?“ zeptal se Aslom.

„Zatím ne.“

Přikývl,  pokynul  svému  synovi,  zvedli  Noxe  a odnášeli ho k šikům.

Zhluboka jsem se nadechl a předběhl je; běžel jsem ze všech sil.

„Rozevřete řady!“ vykřikly hlídky.

Kolem  mě  zasvištělo  několik  šípů,  ale  žádný  se netrefil.  Několik  pěšáků  se  štíty  ustoupilo  a  já  se  dostal pod  jejich  ochranu.  O  chvíli  později  mě  následovali Aslom a Haetor.

Conner k nám ihned přicválal. „Co se stalo?“ vyptával se, když seskakoval z koně.

„Aber  –  najednou  se  tam  zjevil  a  zavraždil  krále Uthora,“ řekl jsem temně.

„Cože?“ vytřeštil na mě oči. „To není možné!“

Zavrtěl jsem hlavou. „Bohužel ano. Byl to on. Udělal to. Pracuje pro lorda Zona.“

„Vezmi si mého koně,“ řekl. „Seženu si jiného.“

Rychle jsem se vyšvihl do sedla a vzal uzdu do ruky.

„Jaké  jsou  rozkazy?“  zeptal  se.  „Zůstáváme?

Bojujeme?“

„Ne,“  řekl  jsem.  „S  Uthorovým  vojskem  je  konec.

Teď mě nebudou poslouchat – o to se Aber postaral.“

„Takže zpátky do Amberu,“ řekl.

„Ano.“

Otočil se a křikl a trubače: „Trubte na poplach!“

Ihned  se  ozvalo  ta-ta-tá.  Se  zdviženými  štíty  a připravenými zbraněmi, se muži postavili do řad.

„Zpátky!“ vykřikl jsem. „Připravte se k pochodu!“
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Než  jsem  stihl  říct  cokoliv  dalšího,  hlídky  vykřikly: „Šípy!“

„Pozor!“ zařval jsem.

Zdvihl  jsem  štít  nad  hlavu  a  snesl  se  na  nás  déšť černých střel. Několik mužů vykřiklo a padlo, ale většina se stihla skrýt včas. Palba nám moc neuškodila.

„Kopiníci  vpřed!“  vykřikl  jsem  a  obrátil  koně.

„Kavalerie – připravte se na postup!“

Přiběhl  ke  mně  Haetor,  „Lord  Nox  je  mrtvý,  pane!“

oznámil mi.

„Zatracená  smůla.  To  nám  asi  taky  přičtou  na  vrub.“

Teď  se  s  tím  ale  nedalo  nic  dělat.  Na  vteřinu  jsem  se zastavil  a  snažil  se  vymyslet  nejlepší  postup.  „Vezmi  si jednotku  kavalerie  a  zjistěte,  odkud  přichází  ta  střelba.

Musíme  hned  zmizet,  jinak  nás  budou  postupně odstřelovat.“

„Ano, pane!“ Zasalutoval, odběhl a zavolal na dvanáct mužů,  aby  se  k  němu  přidali.  Doufám,  že  to  nebude sebevražedná mise.

„Pochodová  formace!“  zavelel jsem.  Vojáci  s  kopími a  oštěpy  se  začali  seskupovat,  štíty  si  drželi  stále  nad hlavou. „Nechte tu stany a vše, co se nedá lehce odnést!

Opusťte tábor!“

Pátral jsem po Connerovi, ale byl ode mě nějakých tři sta  metrů.  Místo  výkřiku  jsem  vytáhl  Trumf.  Tentokrát ihned odpověděl.

„Co  ty  zvláštní  jednotky,  které  jsi  mi  sliboval  v Amberu? Bez pomoci se odsud nedostaneme.“

Lišácky se zasmál. „Vím o jednom.“

„O čem, o jednom? O praporu?“

„Ne. O jednom, který souhlasil. Měl by ti stačit.“

Překvapeně jsem zamrkal. „Žertuješ?“

„Draci  s  lidmi  normálně  nespolupracují.  Jsme  pro  ně spíš  takový  zákusek.  Musel  jsem  ho  dost  přemlouvat.  A stálo mě to hodně zlata.“

„Říkal jsi… drak?“
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„Hm.“

Chmurně  jsem  se  usmál.  To  by  možná  mohlo  zvrátit vývoj bitvy v náš prospěch.

„Kde je teď?“

„Vyrobil  jsem  Trumf.  Můžu  se  s  ním  ihned  spojit.

Chceš s ním mluvit?“

„Ano – ale pojeď sem!“

„Jasně!“

Přerušil  jsem  spojení  a  pohlédl  na  své  muže.

„Uvolněte velký prostor!“ rozkázal jsem. „Měníme plány – přicházejí posily!“

Muži  zajásali.  Stáhli  se  o  padesát  metrů  na  všechny strany,  což  jsem  považoval  za  dostatečně  bezpečnou vzdálenost.

V  tom  okamžiku  ke  mně  docválal  Conner  a  na  místě se zastavil. V ruce držel Trumf.

„Připraven?“ zeptal se.

„Ano!“

„Tady ho máš!“

Podával  mi  Trumf,  na  kterém  byla  nakreslená  tvář…

obrovská, šupinatá tvář s očima jako černé uhlíky.

Zvedl  jsem  kartu  a  soustředil  se.  Ohromila  mě přítomnost   něčeho…  něčeho  obrovského…  něčeho starého,  temného  a  mocného.  Něčeho  velice  chytrého  a velmi mocného.

„Člověk.“   Hlas  byl  tak  hluboký,  že  jsem  ho  sotva slyšel.

„Jsem  král  Oberon,“  řekl  jsem.  „Můj  bratr  Conner říkal, že nám pomůžeš.“

„Za odměnu…“

„Ano. Přidej se k nám.“

Natáhl jsem ruku. Dotkl se jí dráp, studený jako led a tvrdší než ocel. Zatáhl sem. Měl jsem pocit, že na druhé straně  je  dobrých  pět  tun,  které  se  však  pomalu  daly  do pohybu.  Ruka  s  drápy  a  černými  šupinami,  paže, obrovská, silná – pak hrudník – krk – hlava a ocas – 223

Drak poskočil a najednou se objevil před námi. Tyčil se nade mnou, v ramenou měl šířku snad dvanáct metrů, od nozder po špičku ocasu aspoň čtyřicet metrů. Když se pohnul,  země  se  zatřásla.  Pomalu  roztáhl  křídla,  a  pak zařval.

Do jeho zad a boků udeřily šípy, ale odrazily se. Byl dobře obrněn.

„Tohle je Ulyss,“ řekl pyšně Conner.

„Ano,“ řekl drak.  „Mužíci slibují zlato.“

„Tolik,  kolik  budeš  chtít,“  řekl  jsem,  „za  to,  že  nám dnes pomůžeš.“

„Mou váhu ve zlatě…“

„Dohodnuto.“

„Co mám udělat?“

Snesly  se  na  nás  další  šípy.  Muž  za  mnou  padl  s dusivým chrčením k zemi, z hrdla mu trčel dlouhý černý šíp.

„Jsme  uprostřed  války,“  řekl  jsem.  „Dokázal  bys zastavit ty lukostřelce, kteří nás ostřelují?“

„Ano…“ 

Couvl, udělal tři hopsavé kroky a zamával křídly. Ve vteřině byl ve vzduchu. Rychle získával výšku a rychlost, potom nad námi zakroužil. Dopadly na nás další šípy, ale nezpůsobily žádnou škodu.

Náhle se vrhl k zemi. Otočil jsem se a zahlédl jeho cíl.

Támhle  –  šel  po  něčem,  co  bylo  ukryté  v  křoví  napravo od nás. Otevřel tlamu a vyprskl ohnivé plameny. Neviděl jsem,  co  sežehly,  ale  dokázal  jsem  odhadnout  následky.

Déšť šípů okamžitě ustal. Drak se opět vznesl, zakroužil nad námi a pátral po dalších cílech.

„Co mu říkáš?“ zeptal se Conner a zašklebil se.

„Ještě tři takoví draci a máme to v kapse.“

„Nemáme  moc  času.  Jakmile  Swayvil  zjistí,  co  se děje, tenhle svět zničí.“

„Prvotní Chaos –“
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„Ano. Uvolní ho a nezbude tu nic. Musíme okamžitě zmizet.“

„A co drak?“

„Co s ním?“

„Slíbil jsi mu zlato.“

Conner  pokrčil  rameny.  „Dlouho  nepřežije.  Budu překvapen, jestli dostane všechny lukostřelce.“

„Šípy jim jsou nanic.“

„Stačí  jedna  šťastná  trefa.  A  když  ho  nedostanou lukostřelci, lord Zon ano.“

Zasmál jsem se. „Máš o Zonovi vysoké mínění.“

„Každý pán Chaosu dokáže zabít draka.“

„I ty?“ zeptal jsem se. Mně to připadalo nemožné.

„Ano.“  Skromně  pokrčil  rameny.  „Ulyss  byl  pátý drak,  s  kterým  jsem  měl  co  do  činění.  Zabil  jsem  dva, kteří  si  mysleli,  že  bych  byl  lepší  snídaně  než zaměstnavatel.“  Oči  se  mu  najednou  rozšířily  úžasem.

„Podívej!“

Pohlédl jsem směrem, kam ukazoval. Ulyss se zarazil uprostřed  útoku.  Přímo  před  ním  visel  ve  vzduchu  stín.

Měl  neurčitý  tvar  a  ve  středu  byl  temný  jako  dešťový mrak. Nepatrně pulsoval.

„Stáhni  se!“  zakřičel  jsem  na  Ulysse,  ale  drak  mě nemohl slyšet.

Místo  toho  plivl  po  stínu  oheň.  Pokud  jsem  mohl soudit,  stínu  to  nijak  neuškodilo.  Spíš  trochu  povyrostl.

Pak skočil vpřed jako panter, který se vrhá po své kořisti.

Úplně  draka  zahalil.  Viděl  jsem,  že  jeho  křídla znehybněla, ale drak na zem nespadl.

Místo toho  začal  Ulyss řvát. Vzduch  proťal  strašlivý, srdcervoucí  řev.  Nepřestával  a  sílil,  bušil  mi  do  hlavy, trhal  mi  srdce.  Zacpal  jsem  si  uši,  ale  pořád  mnou cloumal.  Tak  strašlivý  zvuk  jsem  ještě  nikdy  neslyšel.

Chtěl jsem se stočit do klubíčka a zemřít.
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Jekot náhle ustal. S rostoucí hrůzou jsem sledoval, jak se  drak  proměnil  v  prach. Ve  vteřině  prostě  zmizel  a  to, co zbylo, odnášel vítr pryč.

Stín se chvíli nechal unášet větrem, jako by ho nikdo neřídil.  Pak  pomalu  a  neúprosně  zamířil  ke  Connerovi  a ke mně.
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Dvacet devět 

„Co je to za věc?“ zeptal jsem se znepokojeně a začal couvat.

„Prvotní  Chaos  pod  vedením  zkušeného  mistra.“

Conner také  couval.  „Myslím,  že  je  nejvyšší  čas  zmizet.

Použij Trumf. Zavolej Fredu. Může nás přenést zpátky do Amberu.“

„Bez  svého  vojska  neodejdu.“  Abych  ho  získal,  stálo mě to hodně úsilí; neopustím krále Asloma a jeho muže a nenechám  je  tu  vyvraždit  –  alespoň  pokud  zbývají  jiné možnosti. „Co ještě můžeme dělat?“

„Zabít toho, kdo kouzlo vrhá.“

„Nevidím  ho.  A  neřekl  bych,  že  máme  dost  času, abychom ho mohli stopovat.“

Zaváhal.  „Táta  nebo  Freda  by  ho  možná  dokázali zablokovat. Zkus Fredu. Ale rychle!“

Jedním  okem  jsem  sledoval  stín  –  který  se  po  zabití draka  rozhodně  znatelně  zvětšil  –  vytáhl  jsem  Fredin Trumf a soustředil se na její obraz.

Ihned zareagovala.

„Něco se děje?“

„Máme problém s prvotním Chaosem. Conner říká, že ho ovládá zkušený mistr. Právě zabil našeho draka a teď míří k nám.“

„Jak vypadá?“

„Jako oblak. Je na obloze.“
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„Přesuňte ho do jiného Stínu,“ řekla.

Zamrkal jsem. „To můžeme?“

„Jistě.  Řekni  Connerovi,  ať  použije  –  ach,  vteřinku.

Radši  to  udělám  sama.“  Obrátila  se,  promluvila  k někomu vzadu, a pak ke mně vztáhla ruku. Chytil jsem ji a pomohl jí k nám.

Podívala se na  stín  a řekla:  „Hmm!“  Pak  se  otočila  a téměř  vycházkovým  tempem  odkráčela  s  hlavou skloněnou  na  stranu.  Všiml  jsem  si,  že  v  levé  ruce  drží Trumf, ale nedokázal jsem říci, co na něm je.

Stín se změnil na kypící, svíjející se mrak. Klouzal k nám třem, stále rychleji, už byl jen tři sta metrů od nás a pořád se přibližoval.

Narůstal ve mně neklid. Někdo ho musí ovládat… ale kdo?  A  odkud?  Musí  nás  sledovat,  aby  věděl,  kam  má mrak poslat.

Rozhlédl  jsem  se  po  ležení.  Muži  se  zastavili uprostřed balení a zírali na mrak, v tvářích se jim zračila směs úžasu a hrůzy. Pochopili, že jde o něco velmi zlého.

„Přineste mi luk!“ vykřikl jsem.

„Tady, Oberone!“ vyskočil jeden z lučištníků vpřed a podával mi svou zbraň.

„Díky.“

Vzal  jsem  do  ruky  šíp,  natáhl  tětivu,  jak  to  jen  šlo, rychle se obrátil a vystřelil do mraku. Jednou – dvakrát – potřetí. Jeden po druhém vletěly šípy do mraku a zmizely z  dohledu;  na  druhé  straně  ven  nevyletěly.  Stejně  jako dračí oheň na něj neměly žádný vliv.

Polkl jsem. Pak jsem couvl o pár kroků a dostal se za Fredu. Až uvolní magii, na které pracuje, nechtěl jsem jí stát v cestě.

Jak bych jí mohl pomoci? Nesnášel jsem čekání. Cítil jsem se bezmocně.

Zkoumal  jsem  keře  a  stromy,  které  obklopovaly  náš tábor.  Třeba  zahlédnu  čaroděje,  který  mrak  ovládá.
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Usoudil  jsem,  že  nás  musí  sledovat,  aby  ho  mohl  tak přesně navádět.

Když jsem se otočil čelem k hoře, kterou jsme měli za zády,  zahlédl  jsem,  jak  se  slunce  odrazilo  od  něčeho  v řídkém borovém porostu – od stříbrné spony nebo možná knoflíku. Bylo to výhodné místo, z kterého by měl každý dokonalý výhled přímo na nás.

Chytil  jsem  Connera  za  paži.  „Čaroděj  se  skrývá  v lesích za námi. Dívej se po odlesku. Tamhle! Vidíš?“

„Ano!“ řekl. Tasil meč.

„Počkej.“  Zapamatoval  jsem  si  polohu  a  obrátil  se  k mraku.  Byl  od  nás  sto  metrů  a  vytrvale  se  k  nám přibližoval.

Rozvážně jsem vytáhl další šíp a zamířil. Místo abych vystřelil  na  mrak,  jsem  se  pak,  bleskově  obrátil  a  střelil po  postavě  ukryté  mezi  stromy.  Bylo  to  dvě  stě  metrů daleko, ale věděl jsem, že i na takovou vzdálenost dokážu trefit cíl.

První  šíp  následovaly  v  rychlém  sledu  čtyři  další, pokryl jsem místo o velikosti asi jednoho metru.

Nevím,  jestli  jsem  ho  trefil  nebo  ne,  ale  rád  bych  si myslel,  že  ano.  Šípy  ho  musely  zcela  jistě  alespoň vyrušit. Když jsem vypouštěl poslední střelu, slyšel jsem, jak Conner sykl.

„Oberone!“ řekl varovným tónem.

Pohlédl jsem na stín. Zastavil se dvacet metrů od nás.

Najednou  se  začal  rychle  zvětšovat,  už  měl  šest  metrů, pak deset – „Dokážeš ho zastavit?“ řekl jsem a couvl. „Fredo?“

Vše,  čeho  se  mrak  dotkl,  zčernalo  a  změnilo  se  v prach. Země – naše stany – hromady zbraní – Má sestra nic neříkala, ale výraz na tváři jí ztvrdl. Rty se jí pohnuly; zdvihla obě ruce, jednou ukázala přímo na mrak, v druhé držela Trumf čelem ke své tváři.

Na  Trumfu  byly  nakreslené  Dvory  Chaosu.  Nějakým způsobem  se  jí  podařilo  otevřít  obraz  na  kartě,  který 229

stejně  jako  mrak  pulsoval  temnými  pohyby.  Hvězdy  na obloze  se  hýbaly.  Budovy  se  mihotaly  a  vlnily.  Blesky ozařovaly  krajinu  a  občas  dopadly  vně  obrazu,  viděli jsme mihotavé jazýčky světla.

„Svůj k svému!“ rozkázala. Nastavila kartu k neustále rostoucímu  mraku,  a  když  se jeho  okraj dotkl její  dlaně, zdálo se, jako by její tělo mizelo a zase se objevovalo. Na okamžik  jsem  zahlédl  modrá  vlákna,  která  vycházela  z její ruky směrem k temnému prvotnímu Chaosu, dotýkala se ho, obalovala ho, stahovala ho k sobě. Ale místo toho, aby ji proměnil v prach, proplul mrak kolem její paže, k Trumfu,  skrz  něj  a  pryč  z  dohledu  –  zpátky  do  Dvorů, tedy jestli pocházel odtamtud, hlavně když bude pryč.

Když se ztratil poslední cíp, Freda zavrávorala. Skočil jsem kupředu a zachytil ji dřív, než dopadla na zem.

„Výborně!“ řekl jsem.

„Zabralo to?“ zašeptala s napůl přivřenýma očima.

„Ano,“ řekl jsem. „Je pryč. Díky.“

Usmála se a omdlela.

„Vezmi  ji  zpátky  do  Amberu!“  přikázal  Conner nekompromisně. „Já naše muže dovedu domů.“

„Určitě?“

„Ano. Pospěš si, než se zase něco začne dít!“

Nečekal  na  odpověď  a  už  běžel  k  jednotkám  a vykřikoval  rozkazy.  Všichni  si  hodili  batohy  na  ramena, seřadili se do čtyřstupu a připravili se na pochod. Jízda se seřadila za nimi.

Přesunul  jsem  si  Fredu  do  levé  paže  a  druhou  rukou vytáhl  balík  Trumfů.  Našel  jsem  kartu  s  nádvořím  a použil ji k návratu do Amberu.

Služebnictvo  mě  ihned  běželo  přivítat.  Někteří přinášeli lavůrky s vodou a ručníky, abychom si z rukou a obličeje smyli prach z cest, jiní nesli podnosy s poháry a karafami  s  vínem,  další  zase  tácy  naložené  pečivem, koláči a dalšími lahůdkami.
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„Mám  přivolat  lékaře?“  zeptal  se  tiše  jeden  z majordomů.  Ukázal  dvěma  dalším  sluhům,  aby  převzali Fredu  z  mé  náruče.  Odnesli  ji  do  dokončeného  křídla hradu.

„Ano,“ řekl jsem. „Rychle!“

„Jistě, pane.“ Obrátil se a utíkal pryč.

Jako  na  povel  se  objevila  malá  armáda  architektů, kameníků a různých vojenských důstojníků – netrvalo to očividně  moc  dlouho,  než  se  rozšířila  zpráva  o  tom,  že jsem se vrátil do Amberu. Všichni se halasně dožadovali odpovědí na naléhavé otázky.

„Později!“ sliboval jsem. Prodral jsem se mezi nimi a zamířil za Fredou. Musel jsem ji vidět.

Odnesli  ji  do  velkého  sálu.  Když  jsem  se  zběžně rozhlédl kolem, všiml jsem si, že práce rychle pokročily; kameníci  opatrně  pokládali  břidlicovou  podlahu  se složitým vzorem propletených rudých a modrých kruhů.

Beze slova pronesli Fredu nahoru do křídla, kde jsme bydleli.  Minuli  jsme  tucet  místností,  než  jsme  došli  do zařízeného  pokoje;  divan,  několik  nízkých  stolků  a  tři pohodlně vypadající křesla.

Mou sestru položili na divan, nohama nahoru, hlavu jí podložili polštářem a přikryli tenkou dekou.

Najednou  zamrkala  a  otevřela  oči.  Rozhlédla  se,  ale byla očividně zmatená.

„Cítíš se líp?“ zeptal jsem se a klekl si vedle ní.

„Trochu.“  Pokusila  se  sednout  si.  Pomohl  jsem  jí, natřásl polštáře a podložil jí záda. Vypadalo to, že je spíš vyčerpaná než nějak zraněná – kouzlo jí stálo hodně sil.

Další  sluhové,  kteří  se  trousili  za  námi,  přinesli stříbrné podnosy se stříbrnými poháry a džbánky, čajové šálky, další pečivo a složitě naaranžované ovoce.

„Nechte  to  tady  a  odejděte.“  Ukázal  jsem  na  stolky.

Majordomovi  jsem  řekl:  „Popros  našeho  otce,  ať  se  k nám přidá. Je ještě na hradě, že ano?“

„Nejsem si jistý, pane,“ řekl.
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„Tak  to  zjisti.“  Jestli  tu  není,  budu  se  s  ním  muset spojit prostřednictvím Trumfu.

„Ano, pane.“ Uklonil se a pelášil pryč.

Prohlédl  jsem  si  obsah  podnosů.  V  jednom  džbánku byla  studená  voda,  a  ve  zbylých  různá  vína.  Měl  jsem chuť  na  něco  silnějšího,  ale  spokojil  jsem  se  s  vínem.

Nejdřív  jsem  však  Fredě  nalil  šálek  horkého,  sladce vonícího čaje. Potřebovala ho.

„Díky,“ zamumlala.

„Smetanu a cukr?“ zeptal jsem se.

„Prosím.“

Ochutil jsem čaj a podal jí lžičku. Nepřítomně si nápoj zamíchala.

„Aber nás zradil,“ řekl jsem těžce.

„Cože?“  polekaně  obrátila  svou  pozornost  ke  mně.

„Co zase provedl?“

Pověděl jsem jí o smrti krále Uthora a jak bratr zmizel poté,  co  nám  předal  zprávu  od  lorda  Zona.  Tvářila  se velmi znepokojeně.

„To  musí  být  nějaký  omyl,“  řekla.  Zachmuřila  se  a lehce  usrkla  čaj.  „Použij  Trumf  a  zavolej  ho.  Musí  to vysvětlit.“

„To  určitě  udělá,“  přitakal  jsem.  Do  mysli  se  mi vkradly  pochybnosti.  „Budu  si  s ním  muset  promluvit…

ano. To nemohl být on.“

„Třeba existuje ještě jiné vysvětlení.“

„Například?“

„Třeba  se  za  něj  někdo  z  Chaosu  vydával.

Nezapomeň, že je tam spousta těch, kteří umí měnit tvar.

Sám takový talent máš.“

„Tahle možnost mě už napadla,“ připustil jsem. Nalil jsem  si  sklenku  červeného  a  jedním  hltem  ji  vypil.

Aberova poslední poznámka mi stále zněla v hlavě. „Náš bratr  má  jistý,  jemu  vlastní…   styl, řekněme.  Zradil  mě.

Nepochybuji  o  tom.  Znám   ho.  –  Pak  pro  to  musel  mít 

232

dobrý důvod. – Něco tajného, ale hrdinského? – To musí být ono,“ mumlal jsem si pro sebe.

Freda se na mě podezíravě podívala. „Cítíš se dobře?“

„Nikdy mi nebylo líp. Proč?“

Přimhouřila  oči.  „Dal…  dal  ti  Aber  něco  v  poslední době? Třeba prsten nebo přívěšek? Něco, co s sebou stále nosíš?“

„Akorát Trumfy. Proč?“

„Ukaž mi je.“

Vytáhl  jsem  balík  karet.  Než  jsem  se  jimi  stačil probrat, abych vytáhl ty nejnovější, sebrala mi je z ruky a rozložila  na  stolek.  Přejížděla  nad  nimi  dlaněmi,  zavřela oči a chvilku něco tiše šeptala.

„Co je?“ zeptal jsem se.

„Pár kouzel,“ odpověděla. „Jednoduchá zaříkání, abys ho měl rád.“

Odfrkl jsem si. „Na to nepotřebuje zaříkání. Vždycky jsem ho měl rád.“

Udělala  drobné  gesto  levou  rukou,  pak  Trumfy prohlédla a pět karet dala stranou. Dvě z nich mi Aber dal už na Juniperu, jednu na Věčnosti a dvě v Amberu.

„To  jsou  ony,“  řekla.  „Tyhle  karty  jsou  očarované.

Dvě  tak,  abys  ho  měl  rád.  Jedna,  abys  mu  důvěřoval.

Jedna,  abys  mu  odpouštěl.  Nejsem  si  jistá,  na  co  je  ta pátá…  možná,  že  na  pochybnosti,  když  jsou  brány  v potaz jeho skutky.“

„Nerozumím tomu… proč by mě chtěl očarovat?“

„Protože,“ řekla Freda a pohlédla mi do očí, „tě zradil a pokusil se tě zabít.“

„Určitě pro to měl dobrý důvod,“ trval jsem na svém.

„Aber  by  mi  tohle  nikdy  neudělal.  Lord  Zon  ho  k  tomu musel přinutit.“

Zavrtěla  hlavou.  Pak  natáhla  ruku  a  palcem  pravé ruky se dotkla mého čela.

„Viď jasně,“ řekla mi. „Prober se.“

Pokoj se zatočil. Zamrkal jsem a opřel se o křeslo.

 

233

Jako  kdyby  se  zvedl  závoj,  poprvé  jsem  viděl  Abera ve správném světle… nepatrné manipulace… zrady… lži.

Zradil krále Uthora, potom mě tam  klidně nechal, abych zemřel. Pravda mě zasáhla jako rána kladivem.

„Oberone?“ zeptala se Freda.

„Až  ho  příště  uvidím,  zabiju  ho,“  řekl  jsem  ponuře.

„Nemůžu  uvěřit,  že  mě  očaroval.  Byl  jsem  úplný blázen!“

„Nebyl  jsi  blázen…“  zašeptala.  „Musíš  Abera pochopit.  Vyrostl  na  Dvorech  Chaosu,  kde  je  zrada způsobem života. V tom, co dělá, je velmi dobrý.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy mu neodpustím.“

„To bys ani neměl,“ řekla. Odmlčela se. „Přesto… jsi si jistý, že to byl on?“

„Co tím myslíš?“

„Víme  alespoň  o  dvou  dvojnících…  jeden  byl  tvůj, jeden  táty.  Třeba  existuje  i  Aberův  dvojník.  Takový, který pracuje pro lorda Zona.“

„Ne.“  Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Znám  svého  bratra.

Opravdu to byl Aber.“

Smutně  zavrtěla  hlavou,  kousla  se  do  rtu  a  odvrátila hlavu. Věděla, že nás zradil.

„Nechám  na  tobě,  abys  přišla  na  jeho  motivy,“  řekl jsem. „Jestli ho ještě někdy uvidím, budu ho muset zabít.

A není to něco, po čem toužím, sakra!“

Naše  pohledy  se  střetly.  V  jejích  očích  jsem  viděl ledové odhodlání.

„Přijdu  na  to,“  slíbila  mi.  „Věř  mi,  jestli  to  opravdu udělal, bude litovat.“

Zaslechli jsme hlasité kroky,  které se chodbou rychle blížily. Pohlédl jsem ke dveřím. Otec? A opravdu, byl to on,  vtrhl  dovnitř,  rudý  v  obličeji  a  nemohl  popadnout dech.

„Fredo!“ vykřikl. Rychle k ní přiběhl, chytil za ruce a hladil jí je. „Prý jsi byla zraněná.“
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„Nebyla  jsem  zraněná,  akorát  vyčerpaná.“  Poklepala vedle  sebe  na  divan.  „Sedni  si  ke  mně,  otče.  Oberon  ti musí něco říct. Je to velmi důležité.“

Když  se  otec  posadil,  nalil  jsem  mu  sklenku červeného a znovu jsem vyprávěl o všem, co se stalo po našem  příchodu  do  Uthorova  tábora.  Aberova  zrada  mě zabolela pokaždé, když jsem na ni pomyslel.

Táta  se  zamračil.  „Nikdy  jsem  tomu  chlapci nedůvěřoval,“  zamumlal.  „Už  od  narození  s  ním  byly problémy. Měl jsem ho zabít dávno.“

„Na  to  je  trochu  pozdě,“  poznamenal  jsem  suše.

„Otázka  zní  –  co  dál? Král  Uthor je  mrtvý.  Zon  upevnil své  postavení  na  trůně.  Aber  nás  zradil  a  uprchl.  Co budeme  dělat?  Musíme  něco  vymyslet.  Máš  nějaký nápad?“

„Opijeme se,“ řekl táta. „Musíme slavit.“

„Slavit?! Všechno je v troskách.“

„Nesmysl, mohlo by to být mnohem horší,“ řekl táta.

„Jak to?“ domáhal jsem se.

„Swayvil by na nás mohl právě teď útočit. Místo toho mu bude trvat měsíce – ne-li roky – než zkonsoliduje své síly v Chaosu.“

Freda dodala: „Naše obrana je každým dnem silnější, Oberone. Čas je teď na naší straně.“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Mezi  Chaosem  a  Amberem  je časový  rozdíl,  takže  Zon  má  víc  času  než  my…  jemu může trvat uklidnění situace rok, pro nás to může být jen měsíc. Nechci čekat, až zaútočí. Byla by to chyba.“

„Freda  má  pravdu,  chlapče,“  řekl  táta.  „Ve  vesmíru teď  panuje  rovnováha.  Čím  déle  trvá,  tím  těžší  je  ji narušit.  Král  Uthor  to  cítil.  Proto  se  s  námi  chtěl dohodnout.  Zon  to  také  pocítí,  když  mu  dáš  dost  času.“

Zasmál se pod vousy. „Oba jsou koneckonců jen pěšci ve větší hře. Entropie zajistí, že bude Vzor v bezpečí.“
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Rovnováha vesmíru? Entropie? Pěšci? Vzdychl jsem a potřásl  hlavou.  Nesmysl.  Mohl  si  vykládat,  co  chtěl,  ale já  jsem znal pravdu.

Štěstí se k nám obrátilo zády.

Táta  řekl:  „Pokračuj  ve  hře,  chlapče.“  Postavil  se  a sevřel  mi  rameno.  Pak  s  chichotáním  a  číší  vína  v  ruce vyšel na chodbu a zamířil zpátky do své pracovny.

„Zbláznil se,“ řekl jsem Fredě. „Úplně se zbláznil!“

„Možná  je  z  nás  jediný,  který  má  všech  pět pohromadě,“  řekla  a  zdvihla  své  tenké  obočí.  Podala  mi šálek.  „Nalij  mi  ještě  čaj,  buď  tak  hodný.  Čeká  nás dlouhá noc.“
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Třicet 

Od  našeho  katastrofálního  pokusu  spojit  se  s Uthorovou  armádou  uplynuly  dva  dny.  Connerovi  se podařilo  vrátit  se  s  většinou  jednotek,  ačkoliv  se  musel několika mílemi probojovat. Přišli jsme pouze o čtyři sta ceyoldarských mužů. O Aberovi jsme zatím nic neslyšeli.

Freda  se  s  ním  pokoušela  několikrát  spojit  pomocí Trumfu. Dokud si bude myslet, že jsem stále očarovaný, možná se nám ho podaří přesvědčit, aby se vrátil.

„Nemůžeš  se  zeptat  někoho  v  Chaosu,  kdo  by  nám dokázal  sdělit  nějaké  novinky?“  zeptal  jsem  se  Fredy  u snídaně.  „Rád  bych  věděl  víc  o  tom,  co  se  tam  děje.

Myslím, že by se nám to zatraceně hodilo.“

„Někdo  v  Chaosu…“  Na  chvíli  se  zamyslela.

„Možná…“

Zdvihla ruku a pomocí Logru odněkud vytáhla malou bílou truhličku, kterou jsem ještě neviděl. Byla vyrobená z jednoho kusu kosti, snad slonoviny. Na víčku i bocích byla  subtilně  vyřezaná  zvláštní  rohatá  zvířata.  Otevřela víko, které viselo na pantech, a vytáhla její obsah – balík snad třiceti Trumfů.

Naklonil  jsem  se  blíž  a  se  směsicí  zájmu  a  odporu sledoval,  jak  se  probírá  kartami.  Tuhle  sadu  jsem  dosud neznal. Byly to portréty lidí – a věcí, které možná  kdysi byly  lidmi  –  různého  postavení.  Ženy  s  tesáky  a žlutozelenými  šupinami  místo  kůže…  muži  s  rohy, 237

vlčími  hlavami  nebo  hmyzími  tykadly…  dokonce  i vyblitě  zelená  hrouda  rosolu  s  plovoucíma  očima…  a tolik  jiných  roztodivných  i  hrůzostrašných  postav,  nad kterými  jsem  se  mohl  jen  bezmocně  otřást.  Vypadalo  to spíš  jako  obludárium  než  jako  rodinné  album.  Přesto  se na každý obrázek Freda laskavě usmála.

„Tyhle  Trumfy  jsi  vyráběla  sama?“  zeptal  jsem  se.

Postavy  i  tahy  štětcem  se  zdály  být  hrubší,  než  na  těch, které kreslil Aber nebo táta. Přesto jsem cítil sílu, která z nich sálala; ačkoli byly hrubé, fungovaly.

„Ne,“  řekla.  „Nemám  na  jejich  výrobu  nadání.  Tyhle nakreslil  před  mnoha  lety  Aber.  Moc  je  nepoužívám, takže jsem ho nikdy nepožádala, aby mi vyrobil hezčí.“

Kývl  jsem.  Tyhle  Trumfy  vypadaly  jako  učňovská práce.

„Je to bezpečné, kontaktovat tyhle… lidi?“

Nepatrně  přikývla.  „Jsou  to  příbuzní.  Víc  než  to, jsme…   byli  jsme…   přátelé.  Většina  jich  je  tak  vzdálená tátovi  a  dvorní  politice,  že  by  měli  být  ušetřeni Swayvilova hněvu.“

„Jsi si jistá, že tě neudají?“ zeptal jsem se.

Usmála  se.  „Jak  by  mohli,  když  si  jen  promluvíme?

Nemám v úmyslu se někdy na Dvory vrátit. Zbytek svého života  strávím  v  Amberu…  jsem  odsouzená  k  životu  v exilu.“

„Ne  v  exilu,“  řekl  jsem  rychle.  To  znělo  moc depresivně. „Jsme přece osadníci.“

„Asi ano,“ řekla zamyšleně.

Přesto na tom něco bylo. Kdyby se její příbuzní báli s někým z Amberu mluvit, vždycky mohou odmítnout se s námi  spojit.  A  když  se  dobrovolně  rozhodnou  s  námi mluvit, těžko by mohli zradit naši důvěru, aniž by se sami nezkompromitovali. Nemohli jsme nic ztratit.

„Tuhle jsem hledala.“ Freda vytáhla Trumf, na kterém byla nakreslená kulatá, takřka lidská žena, akorát že měla 
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dvě  ústa,  na  každé  straně  obličeje  jedna,  v  místech,  kde normální lidé mají tváře.

„Kdo  to  je?“  zeptal  jsem  se.  Až  na  ta  ústa  navíc vypadala  takřka  babičkovsky.  Snadno  jsem  si  dokázal představit, že bych ji měl rád.

„Prateta Eddarga. Ví ovšem, co se jen v paláci šustne.

Jestli někdo ví o tom, co se stalo s Aberem, je to ona.“

„Jak to může vědět?“

„Dvě  stě  let  byla  šéfkuchařkou  v  dvorních kuchyních.“

„Aha.“  Věděl  jsem,  že  služebnictvo  v  palácích  je vždycky  nejlepší  zdroj  drbů.  „Třeba  bude  mít  nějaké zprávy i o dalších sourozencích, které postrádáme.“

„Zeptám se.“

Freda  zdvihla  Trumf,  soustředila  se  a  brzy  navázala mihotavé,  nejisté  spojení  se  svou  pratetou.  Když  se ujistily, že mohou volně hovořit, Freda mě představila, a pak  si  začaly  vyměňovat  rodinné  novinky.  Se  zájmem jsem poslouchal.

„Slyšela  jsi  něco  o  našich  bratrech  nebo  sestrách?“

vyptávala  se  Freda.  „O  těch,  které  král  Uthor  uvěznil?

Nevíme, jestli jsou mrtví nebo naživu.“

„Tady jsou jen dvě.“

„Kdo?“

„Syara, chudinka, a Pella.“

„A co Isadora?“ zeptal jsem se. „Nebo Leona?“

„Nevím, kde mohou být.“

Ani  my  to  nevěděli.  Byla  to  záhada.  Co  se  s  nimi mohlo stát? Někde se ukrývají?

„Je Pella v pořádku?“

„Ano,  drahoušku,“  řekla  Eddarga  a  věnovala  nám hrozivě zubatý úsměv. „Až na Mattuse a Tita, které starý král  popravil,  se  tady  mají  všichni  vězni  dobře,  akorát jsou  hubení.  Krmím  je  tak  často,  jak  jen  můžu.  Král Swayvil se o ně dobře stará.“

„Mučí je Swayvil?“ zeptal jsem se.
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„Božínku,  ne!  Proč  by  to  dělal?  Nepředstavují  pro Chaos  žádnou  hrozbu.  Tedy,  kdyby  se  mu  někdy  dostal do  rukou  ten  váš  bláznivý  otec,  to  by  bylo  něco  úplně jiného!“

Freda  si  ulehčené  oddychla.  „A  Uthor…  neublížil jim? Jsou celé?“

„Ano, ano – akorát jsou, chudinky, vyhublé.“ Jedněmi ústy  se  usmála  a  pohodila  hlavou,  druhými  ústy  řekla: „Jsou silné, ano, jako jejich matky.“

„Proč je ale Swayvil nemučil?“ uvažoval jsem nahlas.

„Božínku,“  řekla  prateta  Eddarga,  „proč  by je  mučil?

To  přece  král  Uthor  nenáviděl  vašeho  otce.  Byl  to  on, kdo  poslal do  vyhnanství toho idiota  Dworkina  a  zbytek vás ubohých, nevinných chudáčků. Nový král je mnohem vlídnější.“  Druhá  ústa  opakovala:  „Vlídnější,  ano, mnohem vlídnější.“

„Také nevědí nic, co by mělo nějakou cenu,“ řekla mi Freda.  „Swayvil  to  musí  vědět.  Proč  by  plýtval  svým časem?“

„Pravda,“ řekl jsem.

Prateta  Eddarga  se  zachichotala.  „A  král  má  dost práce  s  vlastními  nepřáteli,“  řekla  jedna  ústa.  Druhá dodala: „Celá Uthorova nejbližší rodina – manželky, děti, vnoučata,  tucet  generací,  chudinky  –  byla  uvězněna.“  A druhá  ústa  pokračovala:  „Ti,  kteří  se  zřeknou  veškerých nároků  na  trůn  a  odpřísáhnou  věrnost  králi  Swayvilovi, mohou žít. Všichni, kdo by váhali, budou popraveni.“

„Nechte  mě  hádat,“  řekl  jsem.  „Většina  odpřísáhla věrnost?“

Levá  ústa  řekla:  „Samozřejmě!  A  vy  byste  to neudělali,  kdybyste  věděli,  že  král  Uthor  je  pryč  a  už nemáte žádnou naději, že se dostanete na trůn?“

„Asi  ano.“  Když  je  král  Uthor  mrtev,  málokdo  by  se odvážil otevřeně se postavit Swayvilovi.

„Dobrá  zpráva  je,“  řekla  pratetina  pravá  ústa,  „že   lai ši’on   už  nejdou  po  Dworkinovi  –“  („Ten  idiot!“
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prohodila druhá ústa.) „– nebo po vás ostatních. To musí být úleva.“

Přikývl jsem. „To jsou vážně dobré zprávy.“

Freda řekla: „Ale nikoho z naší rodiny nepropustil, ani nezrušil rozsudky smrti?“

„Ne,  ne,“  řekla  pravá  ústa.  Levá  dodala:  „Ještě  ne.

Samozřejmě  kromě  vašeho  bratra.“  A  první  ústa pokračovala: „Je to drahoušek, ale je tak hubený. Musíme ho pořádně vykrmit.“

„Myslíte Abera?“ zeptal jsem se.

„Ano,“ řekla obě ústa najednou. „Hrdina,“ řekla jedna ústa.

„Jak se mu vede?“ zeptala se Freda.

„Copak  jste  to  neslyšeli?“  řekla  prateta  Eddarga.

„Před dvěma  dny  byl  přijat  do rodiny  Swayvilů.“  Druhá ústa dodala: „Král mu věnoval apartmá v paláci – i když ne  v  královském  křídle  –  a  ten  drahoušek  teď  pořádá okázalé večírky pro své přátele.“ První ústa pokračovala: „Má  obzvlášť  rád  pečené  piknary  a  pořád  si  pro  ně posílá.“ Druhá ústa dodala: „Nákladné chutě, ale zdá se, že to králi Swayvilovi nevadí. Občas spolu povečeří.“

„Takže se mu daří dobře,“ řekla Freda. Hodila po mně nejistý  pohled  –  jako  by  nevěděla,  jestli  má  být  šťastná nebo rozhořčená. Alespoň tak jsem to vnímal já.

„Vypadá  to,  že  jen  kvete,“  řekl  jsem.  Zdálo  se,  že Aber  má  konečně  všechno,  po  čem  kdy  toužil;  bezpečí, své místo v mocné rodině a navíc se vymanil zpod vlivu našeho otce.

„Nepožádal  krále  Swayvila,  aby  osvobodil  Pellu  a Syaru?“ zeptal jsem se mimochodem.

„To  nevím,  drahoušku.  Neúčastním  se  jejich soukromých  diskusí.  Tak,  a  teď  musím  jít  vařit  večeři,“

řekla  prateta  Eddarga.  „Dnes  se  koná  další  hostina.“

Druhá  ústa  dodala:  „Ozvěte  se  mi  zase  brzy,  ano, drahoušci?“
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„Určitě,“  slíbila  Freda  s  úsměvem.  „Dám  ti  vědět, kdybychom měli nějaké novinky. A ty taky.“

„Samozřejmě, drahoušku!“

Freda  zakryla  rukou  Trumf  a  byli  jsme  sami.  Na okamžik jsme na sebe pohlédli. Aber tedy přistál oběma nohama na zemi.

„Musíme,“  řekla  Freda,  „přijít  na  nějaký  způsob,  jak Abera využít.“

„Nejlepší  způsob,  jak  si  poradit  s  hadem,“  prohlásil jsem smutně, „je useknout mu hlavu.“
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Třicet jedna 

Příští týden se zdálo, že události podivně usnuly.

Nově  korunovaný  král  Swayvil  se  soustředil  na pochytání posledních stoupenců krále Uthora a zdálo se, že  nikdo  v  Chaosu  se  o  nás  nestará.  Jako  kdyby  táta, Stíny i Amber najednou přestali být důležité. Třeba Uthor hádal správně, když tvrdil, že nás Swayvil využívá jenom k  odvrácení  pozornosti.  Když  teď  sedí  na  trůně,  bude trávit čas upevňováním své moci.

S  tím  jsem  neměl  nejmenší  problém;  zatímco  bude pracovat  na  posílení  svého  vlivu  na  Dvorech  Chaosu,  já budu pracovat na upevnění své moci v Amberu.

„Král  Oberon“  se  mi  pořád  neoposlouchalo  a  hodlal jsem  se  pevně  držet  svého  titulu,  koruny  a  především života.



      *


Týdny  ubíhaly  a  pořád  se  něco  dělo.  Strávil  jsem několik  vyčerpávajících,  ale  radostných  dní  v  poli, sledoval  vojsko  nebo  s  Connerem  verboval  nové vojáky…  Poté  prožil  několik  fascinujících  dní  na návštěvách  okolních  Stínů,  kde  jsem  nakupoval  nebo smlouval  s  místním  obyvatelstvem  o  jídlo,  zásoby  a hledal  osadníky…  ale  hlavně  jsem  strávil  nádherné  dny objevováním našeho nového světa, Amberu.
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Plavil  jsem  se  s  naším  novým  a  ještě  nezkušeným námořnictvem,  které  zkoumalo  pobřeží…  jezdil  s kavalerií  mapující  kopce  a  údolí…  pochodoval  s pěchotou,  která  prosekávala  cesty  lesem  a  začala pracovat  na  dlouhodobém  úkolu  –  zakládat  strážní  věže podél budoucích hranic našeho města.



      *


Když  jsem  se  jednoho  večera  vrátil  na  Amber,  čekal na mě nešťastný uvítací výbor; můj otec, Freda a Conner, a všichni se tvářili rozčileně.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Co jsi s ním provedl?“ říkala Freda.

„Lék mám skoro hotový!“ přidal se táta. „Ještě týden a Suhuyův jed by mu neublížil!“

„O  čem  to  mluvíte?“  vyptával  jsem  se  a  díval  se  z jednoho na druhého. Copak přišli všichni o rozum?

Conner  vyštěkl:  „Popíráš  snad,  že  jsi  propustil Fenna?“

„Cože – chceš říct, že je pryč?“ Nechápavě jsem na ně zíral.  „Celý  den  jsem  byl  na  moři!  Kdy  jsem  ho  asi  tak mohl propustit?“

Táta  vydechl.  „V  tom  má  prsty  Suhuy,“  zamumlal.

„Další dvojník!“

„Cože! To nikoho nenapadlo pořádně ho vyzpovídat?“

tázal jsem se.

„Tys…   on…   měl  příšernou  náladu,“  řekla  Freda.

„Přijel sám, šel přímo do Fennovy cely a nařídil strážím, aby Fenna svázali. Což udělali. Pak ho vytáhl ven, řekl si o  čerstvé  koně,  hodil  Fenna  přes  sedlo  a  odjel.  Já  i  táta jsme  tu  byli,  ale  stalo  se  to  tak  rychle…  než  jsme  se vzpamatovali, byl pryč.“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Tohle  musí  přestat.  Okamžitě. 

Pokaždé, když se někdo vrátí z výpravy, jeden z nás musí být na nádvoří a přivítat ho. Vymyslíme si systém hesel.“
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„Co tím myslíš?“ zeptala se Freda.

„Pokaždé,  když  se  někdo  z  nás  vrátí  domů,  někdo řekne  nějaké  slovo  nebo  položí  otázku.  Když  správně odpoví, je jasné, že to je jeho skutečná identita.“

Conner  svraštil  čelo.  „Když  přijdeš  domů,  já  řeknu třeba ‚ryba‘ a ty na to řekneš ‚koláč‘? Něco takového?“

„Něco  trochu  důvtipnějšího.“  Zamyslel  jsem  se.

„První  řekne:  ‚Jaké  bylo  počasí?‘  a  správná  odpověď bude: ‚Oheň a kroupy.‘ Kdyby se objevil další dvojník a odpověděl špatně, nebude vědět, že jsme ho odhalili.“

„Souhlas,“ řekl rychle Conner.

„Tak, a teď – proč chtěl Suhuy dostat Fenna zpátky?“

dumal jsem. „Objevili jsme jeho pravou totožnost. Suhuy musí vědět, že tenhle trik už podruhé fungovat nebude.“

„Důležitější  otázka  je,“  řekl  táta,  „kdo  představoval tebe? “



      *


Od chvíle, kdy Aber zradil krále Uthora i mě, uplynul měsíc.  Freda  se  takřka  každý  den  ptala  svých  tetiček  na novinky  na  politické  scéně  ve  Dvorech  Chaosu.  Občas jsme se něco doslechli o příteli nebo o členu rodiny, který přísahal  věrnost  králi  Swayvilovi;  častěji  to  ale  byl seznam  popravených;  Swayvil  pokračoval  v  krvavých čistkách.

Stále jsme pátrali po zmínkách o nezvěstných členech rodiny, ale od Uthorovy smrti nebyl nikdo z nich veřejně popraven.  Bylo  samozřejmě  možné,  že  jsou  mučeni  ve Swayvilově  žaláři…  nebo,  jako  Conner,  ponecháni svému  osudu  v  nějaké  temné  kobce.  Nemohli  jsme  to nijak ověřit. Občas jsem si pomyslel, že si je král Chaosu schovává,  aby  mohl  vyjednávat,  až  na  nás  konečně zaútočí.

Po několika týdnech nové vlády se bratr krále Uthora Irtar  pokusil  zmocnit  trůnu.  Stálo  za  ním  několik 245

mocných  pánu  Chaosu  a  vražda  se  jim  skoro  povedla.

Ale  podle  pratety  Eddargy  všechno  zmařil  včasný  zásah lorda Suhuye.

Po  této  události  poslal  Swayvil  mnoho  bývalých Uthorových příznivců před soud. Některé dny padlo pod sekerou při veřejných exekucích i dvacet lordů Chaosu…

po  Irtarově  smrti  vyhlásil  Swayvil  svátek,  a  všem,  kdo přišli k bránám paláce, rozdával občerstvení a dárky.

Mně  samozřejmě  jména  padlých  nic  neříkala,  ale Freda  plakala,  když  Swayvilovým  čistkám  padli  za  oběť muži nebo ženy, které znala. Nedokázal jsem ji utišit.

Freda  trávila  dny  pracemi  na  hradě,  organizovala personál, zdobila chodby a pokoje, dohlížela na všechny detaily, které byly nutné k dokončení interiéru. Amber se pomalu stával domovem.



      *


Jednoho časného rána jsem se šel projít podél horních hradeb, rozhlížel jsem se do krajiny, do polí a zvlněných kopců,  kde  začínalo  rašit  nové  město.  Byl  přenádherný den,  vzduch  byl  chladný  a  svěží  a  já  se  cítil  odpočatý  a silný.  Pode  mnou  se  objevila  hradní  stráž  na  ranním cvičení. S nostalgií jsem poslouchal rozkazy důstojníků a začátek šermířských cvičení. Chyběly mi ranní nástupy a rozcvičky.

Pak jsem pocítil lehký mentální kontakt. Někdo se se mnou  pokouší  spojit  pomocí  Trumfu…  nejspíš  Conner, který  s  několika  četami  pěchoty  vyrazil  na  průzkum jižních bažin. Řekl jsem mu, aby se ozval, kdyby narazili na nějaké potíže.

Když  jsem  však  otevřel  svou  mysl,  zjistil  jsem,  že hledím na mihotavý, nejistý Aberův obraz. Seděl vysoko na hromadě přepychových polštářů a zdálo se, že je dobře opečovaný a nakrmený.
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Ten  měl  tedy  nervy.  Začal  ve  mně  vzrůstat  hněv,  ale ovládl jsem se.

„Co je?“ řekl jsem chladně. Po tom všem co provedl, mi musí chtít sdělit něco důležitého.

„Ahoj, Oberone.“

Usmál  se,  měl  svou  obvyklou  veselou  náladu,  jako kdyby se mezi námi nic nestalo. Copak si neuvědomoval, jak moc mě jeho zrada ranila?

Jednu  ruku  jsem  nechal  pomalu  klesnout  k  noži  u pasu.  Byl  perfektně  vyvážený,  ideální  na  vrhání.  Sevřel jsem  ho  opatrně  do  dlaně.  Trefil  by  ho,  kdybych  ho  po něm přes Trumf hodil? Měl jsem dojem, že ano.

„Co chceš?“ řekl jsem.

„Chybíte  mi,“  ozval  se.  Trochu  se  zamračil.  „Co  bys řekl  tomu,  kdybys  přijel  na  Dvory  na  oficiální  státní návštěvu jako vládce Amberu? Freda samozřejmě taky. I Conner, kdyby chtěl.“

„To nemyslíš vážně,“ řekl jsem. Nemohl jsem uvěřit, že mě právě požádal, abych se vrátil do Chaosu.

Zašklebil  se.  „Dobře.  Nemusíš  s  sebou  brát  Connera, jestli nechceš.“

„Swayvil by nás všechny zabil!“

Aber se zasmál. „Nesmysl. Nerad bych se tě dotkl, ale máš  o  své  důležitosti  přehnané  mínění.  Král  se  teď  o tebe,  o  tátu,  ani  o  Amber  vůbec  nezajímá  –  má  větší starosti.“

„To si dokážu představit,“ řekl jsem. „Co jsem slyšel, počet mrtvol rapidně roste.“

„He? Aha, Freda má přehled, co?“

„Ano.“

Odkašlal  si.  „No  nic,  já  jsem  teď  takové  zlaté  dítě, víš…  koneckonců  jsem  sám  ukončil  občanskou  válku  a zachránil  nejspíš  desítky  tisíc  životů.  V  jistých  kruzích jsem proto skutečný hrdina.“

„Jasně. Jsi hrdina.“ Nechal jsem ve svém hlase zaznít stín opovržení. „Gratuluju.“

247

„Takže,  když  jsem  se  krále  zeptal,  jestli  byste  mohli všichni  přijet,  souhlasil.  Osobně  vám  zaručuje  bezpečí.

Kdy dorazíte?“

„Ty  ses  zbláznil,“  řekl  jsem.  Musel  být  padlý  na hlavu, když si myslel, že bychom jen tak slepě nakráčeli na Dvory Chaosu. „Po tom všem, co se stalo, čekáš, že se prostě  stavíme  na  večeři,  bez  ohledu  na  to,  že  Swayvil naši rodinu celá léta vyvražďoval?“

„No, ano. A byla by to víc než jen večeře – byla by to oficiální  státní  návštěva.  Všichni  byste  byli  samozřejmě zcela v bezpečí.“

„Raději  bych  si  proříznul  hrdlo  sám,  než  abych  to nechal  udělat  Swayvila.  Nebo  tebe,  když  o  tom mluvíme.“

„Jak  můžeš  říct  něco  takového!“  Zatvářil  se,  jako bych ho ranil. A tak upřímně a přesvědčivě, že jsem mu to skoro uvěřil. Rozhodně se minul povoláním – měl stát na jevišti.

Sevřel  jsem  nůž  pevněji.  „Zradu  špatně  snáším, Abere. Z toho se nemůžeš vymluvit.“

„Měl  bys  mi  spíš  děkovat.“  Paličatě  zkřížil  ruce  na prsou. „Prokázal jsem ti obrovskou laskavost.“

„Vraždu krále Uthora? Kdyby Swayvil nezaútočil…“

„To  bylo  pečlivě naplánováno,“ řekl strojeně.

„Nechal jsi nás tam zemřít!“

„Vůbec  ne.  Naprosto  jsem  ti  důvěřoval.  Koneckonců jsi  přežil.  Prostě  mi  pro  tentokrát  musíš  důvěřovat  – nehrozilo ti žádné nebezpečí.“

Zavrtěl jsem hlavou. Znělo to skoro pravděpodobně…

jenže já jsem znal pravdu. Staral se akorát o sebe, aniž by se jen na moment zamyslel, co bude s námi.

Důvěřovat mu?  Už nikdy. 

Když  jsem  nic  neříkal,  pokračoval:  „Jsi  přece  můj oblíbený bratr. To něco znamená, Oberone!“

 

248

„To  jistě  ano,“  řekl  jsem  a  natáhl  k  němu  prázdnou ruku. „Projdi sem. Probereme to u jídla… vím, že Freda tě chce vidět také.“

„Kdepak.“ Pohrozil mi prstem a zakřenil se. „Nejdřív obchod, potom odplata.“

Zdvihl jsem obočí. „Obchod?“

„No,  chtěl  jsem  si  to  schovat  až  na  hostinu…  ale  co bys řekl milosti krále Swayvila?“

Zíral jsem na něj. „Není možná!“

„Kdyby  král  nabídl  tobě,  tátovi  a  všem  ostatním členům  rodiny  milost,  včetně  navrácení  rodinných majetků  a  titulů,  vrátil  by  ses  do  Chaosu  a  přísahal  mu věrnost?“

„A co Amber?“ naléhal jsem. Po tom všem, co jsme tu udělali, bych ho nemohl jen tak opustit.

„Z  Amberu  by  se  stalo  knížectví.  Zůstal  bys  princem Amberu… nadále mu vládl, ale samozřejmě vzdával hold králi  Swayvilovi.  Roční  dávky  a  takové  věci  –  projev věrnosti Chaosu.“

Bylo  to  jasné.  „Takže  bych  se  stal  Swayvilovou loutkou.“

„Ale vůbec ne.“

„Zapomeň  na  to,“  řekl  jsem.  Jestli  tu  léčku neprokoukl, musel si dělat falešné iluze. Trvalo by to rok – nebo pět let, nebo deset let – ale dříve či později by na mě  Swayvil  zaútočil.  A  už  bylo  jedno,  jestli  by  mě pomalu otrávil, došlo by k ‚nehodě‘ při lovu nebo se mě v  noci  pokusil  úkladně  zavraždit.  Neměl  jsem  žádné pochybnosti o tom, že se Swayvil pokusí zbavit Vzoru a Stínů hned, jakmile bude moci přenést svou pozornost za hranice Chaosu.

„Uvažuj!“  řekl  Aber  a  naklonil  se  dopředu.  „Naše rodina  by  se  mohla  vrátit  do  Chaosu.  Vrátily  by  se  nám tituly  i  pozemky  našich  otců.  Bylo  by  to  tak  snadné.

Využij královu velkomyslnost!“
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„Je  to  příliš  snadné,“  řekl  jsem.  „Co  všichni  ti,  které Swayvil stále drží ve vězení.“

„Byli  by  volní.“  Ztlumil  hlas  a  teď  promluvil  tiše  a naléhavě.  „Tohle  je  životní  šance.  Přemýšlej  o  tom, Oberone – na to jsi čekal. Budeš hrdina.“

„Ten nápad s hostinou – komu za něj vděčím?“

„Mně.“ Úplně se nadmul pýchou.

„Hmmm.“  Samozřejmě,  že  jsem  mu  nevěřil.  Byl záludný, ale připadalo mi, že tenhle plán ho přesahuje. A zdálo  se,  že  opravdu  věří  tomu,  že  Swayvil  dodrží  své slovo.

„Za prvé,“ vypočítával jsem na prstech volné ruky, „ti nevěřím. Za druhé, nevěřím, že Swayvil dodrží své slovo a  nezabije  mě  hned,  jak  vkročím  na  Dvory.  A  za  třetí, tady jsem  králem…  a už nikdy nebudu nikomu sloužit.“

Vzdychl  a  zavrtal  se  do  polštářů. „To je tvé  poslední slovo?“

„Ne. Vyřiď prosím ode mě Swayvilovi zprávu.“

Jediným  rychlým  pohybem  jsem  hodil  nůž  po  jeho hlavě.

Uťal  spojení  tak  rychle,  že  jsem  neměl  šanci  uspět.

Mihotavé  okno  do  Chaosu  zmizelo.  Místo,  aby  ho  nůž zasáhl, přeletěl přes hradby a zmizel.

Rychle  jsem  se  vrhl  k  okraji,  vyklonil  se  a  sledoval, jak skáče po zemi, pár metrů od místa, kde malá jednotka hradní stráže trénovala boj mečem. Otočili se a zakláněli hlavy, aby se na mě podívali.

„Pane?“ zavolal kapitán.

„Přineste mi můj nůž nahoru, Girasi!“ křikl jsem. Byla to moc hezká zbraň; nechtěl jsem o ni přijít.

Pak jsem šel hledat Fredu.
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Třicet dva 

Sestru jsem  našel  v  růžové  zahradě,  kde  dohlížela  na výsadbu nových přírůstků. Vzal jsem ji stranou a předal ji Aberovu zprávu.

„Co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se.

Zamyšleně  svraštila  obočí.  „Je  to  poměrně  lákavá nabídka.“

„ Příliš  lákavá. Je to přesně to, co by se nám hodilo.“

„Ano.“ Povzdechla si a zavrtěla hlavou. „Radila bych neztrácet  trpělivost.  Swayvil  je  teď  koneckonců dostatečně  zaneprázdněný  upevňováním  své  moci  v Chaosu.  Nechme  ho  jeho  starostem;  zatím  budeme posilovat Amber. To je naše naděje na přežití.“

„Přesně k tomu jsem došel i já,“ potvrdil jsem.



      *


Uběhl týden. Celou tu dobu jsem o Aberovi neslyšel – což  mě  trochu  překvapilo.  Nebyl  z  těch,  co  se  snadno vzdávají.  Pokrčil  jsem  nad  tím  rameny  a  pokračoval  v dohlížení  na  zdánlivě  nekonečný  proud  úkolů,  které vyžadovaly

mou

bezprostřední

pozornost.

Plány

nepostavených  částí  hradu…  plány  budoucího  města, které  bude  už  brzo  obklopovat  hrad…  pozemky  pro stovky  osadníků,  kteří  nyní  do  Amberu  proudili; bylo  to díky Connerově práci v okolních Stínech… a samozřejmě 251

všechny  obvyklé  povinnosti  velitele  armády,  krále,  pána a  univerzálního  správce  –  počínaje  vyměřováním spravedlnosti u soudu až po prostý podpis pod vojenským rozpisem.

Snad tisíckrát jsem si přál, abych  měl víc důstojníků, na  které  bych  mohl  povinnosti  převést.  Synové  krále Asloma  byli  mladí  a  i  přes  svou  nepochybnou  loajalitu potřebovali  ještě  mnoho  let,  aby  dozráli  a  sami  mohli rozhodovat.  A  Conner  musel  přebývat  v  blízkých Stínech, nakupovat vše, co bylo potřeba, verbovat vojáky, najímat  žoldáky,  řemeslníky  a  další  dělníky,  které  jsme nyní velmi potřebovali.

Měl jsem sice spousty práce, ale na Abera jsem ani na chvilku nezapomněl. Občas jsem si říkal, že si v Chaosu zvykne,  bude  tam  šťastný  a  bude  se  chlubit  svými hrdinskými  skutky…  jestli  to  dělalo  dojem  na  jeho přátele  a  ženy  na  Dvorech,  jakým  právem  bych  mohl protestovat? Dokud se bude držet stranou, nebudu se mu snažit pomstít.

Život  byl  ucházející.  Stavba  hradu  se  pomalu  chýlila ke  konci,  obyvatelstvo  se  rozrůstalo  a  armáda  dostávala tvar.  Začínal  jsem  pociťovat  hrdost.  Pro  tohle  jsem  byl zrozen. Amber tu bude navěky.

Byl jsem sice dost zaneprázdněný, ale snažil jsem se, aby  se  rodina  pokud  možno  co  nejčastěji  scházela  u večeře.

Když  byla  hodovní  síň  konečně  k  Fredině spokojenosti dostavěna, nechala ji nádherně zařídit – byla to  dlouhá  a  prostorná  místnost,  s  dvěma  sloupy  z  bílého mramoru na obou stranách patnáctimetrového stolu. Dva křišťálové  lustry  osvětlovaly  místnost  dvěma  tisíci svíčkami.  Na  stěnách  visely  tapisérie  s  příhodnými výjevy  –  lov  na  jeleny,  výpravné  bitvy  a  portréty pózujících rodinných příslušníků. Freda nechala vyrobit i mou  podobiznu,  jak  se  v  královském  rouchu  se  zlatou 
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čelenkou na hlavě usmívám směrem ke stolu. Musel jsem uznat, že to byl dobrý obraz.

Freda  nechala  vyrobit  také  podobizny  všech  našich bratrů  a  sester,  včetně  těch,  kteří  byli  nezvěstní  nebo mrtví.  Locke…  Davin…  Mattus…  Titus.  Tolik  jich bylo…

Aberův portrét visel úplně na konci, tak, abych na něj ze svého místa v čele stolu neviděl. Zamračil jsem se. Ne, to nestačí.

Přivolal  jsem  jednoho  ze  sluhů.  „Tenhleten…  nechci ho vidět.“

„Nechám ho sundat, pane,“ řekl.

„Ne. Zahalte ho do černé.“

„Máme  držet  smutek  za  pana  Abera?“  zeptal  se zmateně sluha. „Copak není naživu?“

„Ano… a ano.“



      *


Toho večera se ke mně Freda otočila a řekla: „Musím s tebou mluvit.“

„Ano?“ Zvedl jsem obočí a usrkl vína. V duchu jsem si  povzdechl.  Musela  si  všimnout  černé  látky  přes Aberovu podobiznu; aspoň, že počkala, až bude po jídle, než s tím začala.

„Samozřejmě až se ti to bude hodit.“

„Týká se to Abera?“

„Ano.“

Znovu  jsem  upil  doušek  vína  a  přes  okraj  svého poháru si ji prohlížel. Nějak jsem věděl, že to musí přijít.

Najednou jsem vycítil, že se s ní pokusil spojit… žádal ji, aby se u mě přimluvila. Věděl jsem, že ho má stále ráda.

Určitě  se  ukáže,  že  Freda  je  nejslabší  článek,  pomocí kterého se mi bude chtít opět vetřít do přízně.

Ne že bych to hodlal připustit.
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Vzdychl  jsem.  „Tak  spusť.“  Mohu  ji  alespoň vyslechnout. Zasloužila si to.

Freda  začala:  „Chce,  abych  si  s  tebou  promluvila  o Swayvilově nabídce. Řekla jsem mu, že to udělám.“

Odfrkl  jsem  si.  „Je  to  jistě  velmi  šlechetná  nabídka.

Ale nejsem ničí loutka.“

„Měl  bys  ji  odmítnout,“  pokračovala.  „Nikdy  se nesmíš  vrátit  do  Chaosu.  A  už  nikdy  nesmíš  věřit  ani Swayvilovi, ani Suhuyovi a ani Aberovi.“

Napřímil  jsem  se.  „Cože?!  Myslel  jsem,  že  budeš chtít,  abych  ji  přijal.  Návrat  do  Chaosu…  svoboda  pro Pellu…“

„Já  vím.“  Smutně  zavrtěla  hlavou.  „Myslím,  že  ta nabídka měla odvrátit naši pozornost.  Tvou  pozornost.“

„Jak  to?“  Swayvilovu  nabídku  bych  beztak  nepřijal, ale chtěl jsem slyšet její argumenty.

„Swayvil  používá  podvody  a  lsti.  Aber  je  sice  můj bratr  a  miluju  ho,  ale  znám  jeho  slabiny.  Je  až  moc chytrý.  Teď  se  dostal  pod  Swayvilův  vliv  a  nikdo  z  nás mu  nemůže  důvěřovat.  Slova,  která  říká,  a  intriky,  které osnuje,  nepocházejí  z  jeho  hlavy.  Jsou  ze  Swayvilovy hlavy – a on je nevidí vcelku.“

„Ty ano?“

Zaváhala. „Mám… jisté podezření.“

Přikývl jsem a řekl: „Já také. Říkala jsi, že ta nabídka měla odvést mou pozornost.“

„Ano. Copak by nás šlo lépe rozptýlit? Na co lepšího by tě mohl nalákat do Chaosu?“

„To  asi  ano.“  Pomalu  jsem  přikývl.  „Ale  proč?

Nemohl  by  mě  tam  zabít,  hned  jak  bych  dorazil,  kdyby mi veřejně slíbil milost.“

„Mohl by připravit nepřijatelné podmínky.“

„Pak bych odmítl…“

„A –?“
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Zamračil  jsem  se  a  dokončil  myšlenku:  „…to  je přesně  to,  co  chce.  Kdybych  odmítl  přísahat  věrnost, mohl by klidně na Amber zaútočit!“

„A  ty  bys  zatím  byl  v  Chaosu.  Tvá  pozornost odvrácena.  Odříznutý  od  své  armády.  Tady  by  byli všichni  zaskočeni.  Řekněme,  že  by  k  útoku  došlo, zatímco  bys  byl  v  Chaosu…  a  pak  už  by  nebyl  žádný Amber, kam by ses mohl vrátit.“

Polkl jsem. „Mazané…“

Nepatrně  se  usmála.  „Začínáš  chápat,  jak  to  chodí  v politice  v  Chaosu.  Král  Uthor  hru  úplně  nezvládl.  My musíme.“

„Jestli na nás chce Swayvil zaútočit… “

„Chce,“ řekla pevně.

„…tak  my  musíme  jednat  první.  Budeme  bojovat stejně,  jako  bychom  bojovali  proti  Uthorovi.  Nic  se nezměnilo.“

Vstal jsem a začal přecházet po místnosti. Musíme se připravit,  a  to  rychle.  Moje  armáda  čítala  kolik  –  tři  sta tisíc  mužů?  A  začali  jsme  navazovat  spojenectví  v sousedních  Stínech.  Kdybychom  narazili  na  problémy, možná  bychom  dokázali  dát  dohromady  až  půl  milionu mužů.

A  navíc  Conner  navázal  kontakty  s  dalšími „zvláštními  silami“,  jak  rád  říkával  drakům,  zlobrům, trolům a dalším nelidským starousedlíkům Stínu… ti se k nám také přidají. Zaplatíme jim, kolik si řeknou.

Budeme muset vyslat do Stínů zvědy… začít pátrat po Swayvilových jednotkách, které se vydají do Amberu.

„Prosím,“  řekla  Freda.  „Přivedeš  Abera  zpět?  Dřív, než se ho Swayvil nabaží a nechá ho zabít – kvůli mně?“

Ztěžka  jsem  polkl.  Bolelo  mě  to,  ale  musel  jsem  se pevně držet svých předsevzetí.

„Nemohu,“  odvětil  jsem  tiše.  „Nežádej  to  po  mně.“

Nikdy mu nedokážu odpustit, co provedl.

„To je tvé poslední slovo?“
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„Ano.“ Nedokázal jsem jí pohlédnout do očí.

Sklonila hlavu. „Jak si přeješ… pane.“



      *


Ještě té noci jsem svolal válečnou poradu s Connerem a  tátou.  Zaujatě  mě  vyslechli,  když  jsem  jim  vyprávěl  o Aberově lákavé nabídce… a o svém odmítnutí. Pak jsem jim  zopakoval  své  a  Frediny  dohady,  že  se  nás  Swayvil chystá napadnout.

„Udělal  jsem  chybu,  když  jsem  odmítl  přivést  Abera zpět?“ tázal jsem se.

„Ne!“ řekl Conner.

Táta řekl: „Akorát by tě znovu zradil. Nebuď blázen, chlapče.“

Pomalu jsem přikývl. Někdy to bolí, když musím jako král  učinit  těžké  rozhodnutí.  Budu  se  muset  proti  tomu obrnit. Budu muset myslet nejen na své sobecké potěšení – nebo jako v tomto případě Fredino – ale rozhodovat pro dobro všech v Amberu.

Budiž tedy. Rozhodl jsem se. Postavím se.

Řekl jsem Connerovi: „Ať Aslom a ostatní generálové začnou svolávat své vojáky. Musíme se začít připravovat na  válku.  Chci  vidět  všechny  jednotky  do  posledního muže.“

„Všechny  naše  síly  dokážeme  shromáždit  během týdne.“

„Tati? Musíš vyslat zvědy do Stínů. Najít Swayvilovu armádu.“

„To se lehko řekne, ale hůř udělá.“

Zakřenil  jsem  se.  „Já  ti  věřím.  Jenom  ať  tě nechytnou.“  Otočil  jsem  se  k  bratrovi.  „Víš,  co  máš dělat.“

„Zvláštní jednotky,“ řekl.

„Správně.“

Zasmál se. „Na tohle jsem čekal!“
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„Nebude  to  procházka  růžovým  sadem,“  řekl  jsem zachmuřeně. „Padne mnoho lidí. Možná i my.“

„Vím. Ale vyhrajeme, Oberone. Cítím to.“

„Já  také,“  řekl  jsem.  Byl  jsem  podivně  klidný.  Čekal bych,  že  v  podobných  případech  budu  aspoň  trochu nervózní.  Ale  nebyl  jsem.  Všechno  vycházelo  lépe,  než jsem čekal.

Postavíme  armádu,  jakou  dějiny  válek  neznají.  Půl milionu  vojáků  potáhne  na  Chaos,  všichni  pod  mou zástavou… Swayvil nemůže zvítězit.
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Třicet tři 

Freda mě vždycky dokázala překvapit. Čekal jsem, že mi zprávy o hrozícím útoku krále Swayvila přinese táta a jeho  zvědové,  které  vyslal  do  Stínů.  Byla  to  však  má sestra,  kdo  za  mnou  přišel  do  knihovny  se  slovy: „Swayvilovo vojsko je na pochodu.“

„Cože?! Jak to víš?“

„Od  pratety  Eddargy.“  Usmála  se.  „Mluvíme  spolu  o večeřích  v  paláci  takřka  každý  den.  Král  ji  očividně zapomněl  zpravit  o  tom,  že  se  na  včerejší  večeři nedostaví  půlka  dvora,  protože  všichni  vyrazili  na vojenskou misi.“

„A ty jsi z toho vyvodila, že jeho vojsko pochoduje na Amber.“ Políbil jsem ji na čelo. „Skvělé!“

Usmála se. „Řekni to tátovi a Connerovi.“

„A co Swayvil? Jede s nimi?“

„Ne.  Podle  tradice  zůstane  na  Dvorech  Chaosu, zatímco  jeho  generálové  budou  bojovat.  A…  Aber  také opustil palác.“

„Proč?“ Nebylo mu podobné, že by se vzdal života v paláci kvůli účasti na vojenské výpravě.

„To  prateta  Eddarga  nevěděla.  Náš  bratr  není bojovník; nebude se účastnit samotné bitvy. Ale obávám se  něčeho  jiného…  nějaké  lsti,  která  tě  odvede  z bojiště…“

„Budu si na něj dávat pozor.“
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      *

S  pomocí  tátových  znalostí  Stínů  a  Vzoru  dokázali zvědové  vystopovat  armádu  Chaosu,  která  pochodovala skrze  Stíny.  Naši  jezdci  je  skrytě  sledovali  a  používali Trumfy,  aby  mohli  rychle  a  nepozorovaně  přicházet  a odcházet.  Táta  a  já  jsme  si  dali  pozor,  abychom nezopakovali  chyby,  které  s  Lockem  udělali  při  obraně Juniperu. Všichni jsme se poučili.

Několikrát  jsem  z  úkrytu  v  blízkých  horách  sledoval vojsko  Chaosu  pochodující  po  černých  cestách,  které vyčarovali  čarodějové  Chaosu.  Doprovázel  mě  táta  a Conner – jednou dokonce i Freda.

Freda s sebou přinesla velký piknikový koš, který nám přichystala  prateta  Eddarga.  Všichni  jsme  ocenili  ironii této situace. Snažil jsem se jídlo příliš nezkoumat, neptal jsem  se,  co  to  je  v  sendvičích,  ale  snědl  jsem  jich  šest.

Byly  docela  chutné,  když  jsem  ignoroval  křupání  a občasné zakvičení.

Pod námi pochodovali vojáci – byli tak malí, že jsem nedokázal rozpoznat, jestli to jsou ďábelské příšery, muži nebo něco úplně jiného – pochodovali po černé silnici ve špalírech po dvaceti.

„Je  to  Aber?“  zeptal  jsem  se  najednou  a  naklonil  se dopředu.

„Kde?“ ptala se Freda. Zvedla se, aby lépe viděla.

„Teď  je  přímo  proti  nám.“  Ukázal  jsem  na  otevřený kočár  tažený  osmi  pomalu  se  pohybujícími  ještěry.

Vysoko na hromadě zlatých polštářů v něm seděl někdo.

Taková  dekadence  na  cestě  do  války  –  kdo  jiný  by  to mohl být než náš bratr?

„Ne…“  řekl  táta,  který  se  dolů  díval  malým dalekohledem.  „Řekl  bych,  že  to  je  generál  Droth.  Musí mít tohle tažení na povel.“

„Generál?  Vede  válku  a  sedí  na  polštářích?“  nevěřil jsem.
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Táta mi podal dalekohled. Přiložil jsem ho k jednomu oku. Při bližším ohledání to opravdu nebyl můj bratr, ale postarší,  podsaditý  muž  s  rohy  a  dlouhým  červeným ocasem.

„Proč  by  si  nemohl  dopřát  trochu  pohodlí?“  řekl Conner s úšklebkem. „Možná bych nám všem měl pořídit polštáře pro nadcházející bitvu.“

„Mně  by  se  teď  zrovna  hodil,“  řekla  Freda.  „Nejsem zvyklá sedět při jídle na zemi.“

„Nestálo by za to generála Drotha zabít?“ zeptal jsem se. Pokusil jsem se odhadnout vzdálenost. Tisíc metrů…

tak  daleko  nejde  lukem  dostřelit.  Ale  možná  s  pomocí Vzoru…

„Trpělivost, chlapče…“ zasmál se táta. „Naše armáda už není daleko.“

„Kromě toho bychom prozradili, že o nich víme,“ řekl Conner. „Nezapomeň na naše plány.“

„Měli bychom se vrátit zpátky a připravit naši léčku,“

řekl jsem a vstal.

„Jděte,“  řekla  Freda.  „Já  tu  poklidím  a  vrátím  se  do Amberu. Hodně štěstí vám všem.“

„Díky,“  řekl  jsem.  „Dnes  večer  budeme  slavit vítězství.“

Táta  vytáhl  Trumf,  který  namaloval  před  týdnem.

Bylo  na  něm  bujné,  zelené  údolí  v  sousedním  Stínu, obklopené  kopci,  které  bylo  nyní  plné  lučištníků.  Každý ze  Swayvilovy  armády,  kdo  by  prošel  údolím  a  přežil, narazí  na  číhající  kavalerii  a  pěšáky  spolu  s  dalšími Connerovými ‚zvláštními jednotkami‘.

Půjde-li  všechno  podle  plánu,  bude  to  pro  generála Drotha znamenat zničující porážku.



      *


O hodinu později jsem přejížděl podél čela kavalerie a přehlížel  jednotky.  Generál  Aslom  se  svými  syny 
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povedou ve zlatých válečných vozech ceyoldarský oddíl.

V  dokonale  vyleštěné  zbroji  vypadali  úchvatně.  Dále  tu byli  Mongové  na  statných  ponících,  zasmušilí,  drobní  a šlachovití  muži,  kteří  bojovali  s  vražednou  zběsilostí.

Měli  na  sobě  zbroj  z  tvrzené  kůže  a  přilbice  zakrývající obličej.  Za  nimi  následovaly  posily  z  blízkých  Stínů, které  sehnal  táta  s  Connerem:  Tir-Na-Gath,  Mulvia, Jarvoon, Zelloque a mnoho dalších.

Když jsem projížděl kolem nich, vstávali ve třmenech s vysoko vztyčenými meči a oštěpy a jásali.

„Vztyčte  zástavy!“  vykřikl  jsem.  „Smeteme  je  dřív, než oni nás!“

Můj hřebec tančil a chtěl se vzpínat, ale nenechal jsem ho. Těšil se na nadcházející bitvu snad stejně jako já.

Pocítil jsem kontakt pomocí Trumfu a odpověděl. Byl to Conner.

„První vojáci už vstupují do údolí,“ řekl tiše. „Připrav se, bratře. Dávej pozor na černou silnici!“

Spikard  na  mém  prstu  krátce  zapulsoval  –  ani  ne  tak varování, pomyslel jsem si, jako souhlas.

Zvedl jsem ruku, abych si zjednal klid, a tisíce mužů, kteří přede mnou stáli, umlkli. Bylo slyšet tiché hvízdání větru.  Tu  a  tam  zafrkal  nebo  zaržál  kůň  nebo  zaskřípalo kolo válečného vozu, když jeho majitel přenesl váhu.

Najednou  se  těsně  nad  kopci  před  námi  začala  míhat jedna  salva  šípů  za  druhou.  Zvedl  se  oblak  prachu.  Z

velké  dálky  se  ozval  nejasný  hluk…  úprk  stovek  tisíc vojáků,  kteří  se  snažili  probojovat  ze  smrtelné  pasti,  ve které  se  ocitli…  bojový  pokřik  těch,  kteří  tasili  zbraně  a hodlali bojovat.

„Vyčkejme… vyčkejme…“ zamumlal jsem.

Obrátil jsem koně čelem k horám. Budeme držet svou pozici,  dokud  lučištníci  neodvedou  nejhorší  práci  nebo Swayvilovi muži nepřejdou přes hřeben – podle toho, co se stane dřív.
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Na  cestě  před  námi  se  objevila  nejprve  jedna,  pak druhá a další ďábelská příšera v černé zbroji. Zarazily se, když  uviděly  řady  jezdců  a  vozů,  které  číhaly  sto  metrů před nimi. Ale za nimi se objevovala další a další stvoření Chaosu, která prchala z údolí a tlačila je vpřed.

„Teď!“ vykřikl jsem, pobídl koně a povolil mu uzdu.

Vrhl  se  jako  démon  ďábelským  příšerám  v  ústrety  a jeho  kopyta  divoce  bušila  do  země.  Kolem  sebe  a  za sebou jsem slyšel hřmot valící se kavalerie.

Strachy  ječící  ďábelské  příšery  se  pokusily  obrátit  a prchnout  zpátky  po  černé  cestě.  Ale  už  bylo  pozdě.

Neměly, kam prchnout. Nikdo neunikne mému hněvu.

Zachvátila  mě  strašlivá  krvežíznivost.  Prsten  na  mé ruce žhnul. V uších mi bouřila krev. Najel jsem do středu ďábelských příšer a švihnul mečem jako kosou. Hlavy se kutálely, těla padala. Kůň pode mnou couvl, bušil do nich kopyty a drtil lebky, pak skočil vpřed a kousal a trhal.

Společně jsme projeli skrz přibíhající vojáky Chaosu.

Ti,  kteří  chtěli  prchnout,  byli  ušlapáni  nebo  napadeni zezadu.  Ti,  kteří  se  nám  postavili  a  chtěli  bojovat,  byli sekáni,  bodáni,  vyvrženi  nebo  přišli  o  hlavu  –  někdy všechno najednou.

A  my  stále  bojovali.  Můj  kůň  padl,  s  divokým válečným  pokřikem  jsem  z  něj  seskočil  a  vrhl  se  na skupinu  ďábelských  příšer.  V  jejich  rudých  žhoucích očích se zračila pouze hrůza, kterou vyvolávala moje krví zbrocená  postava.  Snažili  se  odplazit  a  uprchnout,  ale  já se  smál,  křičel  a  mával  mečem  jako  bičem;  na zkrvavenou zem dopadaly části jejich těl.

Nakonec  jsem  se  zadýchaně  zastavil,  byl  jsem zpocený  a  zkrvavený.  Bitva  se  pomalu  uklidňovala.  Na patnáct  metrů  kolem  mě  nebyla  žádná  ďábelská  příšera.

Muži,  moji   muži  procházeli  mezi  těly,  bodali  do  nich meči, aby se ujistili, že jsou opravdu mrtví. Nestáli jsme o žádné přeživší nebo jiná překvapení.
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Pak sebou můj prsten jednou škubl, prudce a rychle – varování? Obrátil jsem se na patě, prohlížel si těla kolem sebe a hledal něco neobvyklého nebo nepříhodného.

Pak jsem si všiml postavy ukryté v mlází na protějším kopci.  Neviděl  jsem  její  obličej,  ale  zdálo  se,  že  hledí přímo na mě. Swayvil?

A pak ta postava zvedla ruku… a zamávala.  Aber. 

Zhluboka  jsem  se  nadechl,  přehlédl  své  muže,  kteří dočišťovali  bojiště,  a  rozhodl  se,  že  mě  teď  nepotřebují.

Musím se postarat o svoje věci.

Také jsem zamával. Rozhodl jsem se, že mohu zkusit oslabit  jeho  pozornost.  Ať  si  myslí,  že  jsem  zapomněl nebo mu odpustil…

Stáhl jsem kabát z těla mrtvé ďábelské příšery, otřel si obličej  a  meč,  a  pak  klidně  vyrazil  k  bratrovi.  Pečlivě jsem  držel  neutrální  výraz…  nedával  jsem  najevo  ani nenávist  nebo  vztek,  ani  touhu  po  odplatě,  která  mě spalovala.

Když  jsem  se  přiblížil,  jako  by  vycítil  mé  úmysly, protože  se  najednou  otočil  a  odběhl  mezi  stromy.

Sledoval jsem  ho,  pospíchal  mezi  vysokými  duby  a  sem tam jsem ho zahlédl.

„Neutíkej!“ křikl jsem. „Abere! Nedělej si to těžší!“

„Tak slib, že mi neublížíš!“ zavolal na mě.

„Máš mě snad za blázna?“ tázal jsem se.

„Ano,“ řekl s lehkým smíchem. „Ale neuraz se. Jsem nejchytřejší  z  celé  rodiny.  Dokonce  chytřejší  než  táta,  i když si to neuvědomuje.“

„Počkej na mě!“

Doběhli  jsme  na  malou  mýtinu,  kde  zůstal  stát  s rukama založenýma na prsou a úsměvem na rtech.

Přiblížil  jsem  se.  „Už  mám  dost  hrátek!“  řekl  jsem mu.  Zvedl  jsem  meč.  Kvůli  Fredě  ho  zabiju  rychle  a bezbolestně.  „Proč  jsi  sem  přišel?  Co  sis  myslel,  že  se stane?“

Vzdychl a zavrtěl hlavou. „Ohlédni se.“
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„Když to udělám, zase zmizíš.“

„Když  to  neuděláš,  budeš  mrtvý.“  Pokrčil  rameny.

„To je mé poslední varování pro mého oblíbeného bratra.

Najednou jsem měl velmi ošklivý pocit. Pohlédl jsem přes rameno.

A stejně rychle jsem si přál, abych to neudělal.
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Třicet čtyři 

Viděl  jsem  tam  stát  sám  sebe.  Nebo  spíše  svého dvojníka.  Obličej,  vlasy,  tvar  hrudníku,  délka  nohou  – jako  bych  se  koukal  do  zrcadla.  A  dokonce  držel  meč úplně stejně jako já.

Tohle  musel  být  muž,  který  unesl  Fenna  z  Amberu.

Všichni  jsme  předpokládali,  že  ho  poslal  Suhuy.

Očividně to byl král Swayvil… nebo Aber.

„Kdo jsi?“ vyptával jsem se ho.

„Jsem Oberon,“ odpověděl.

Odfrkl jsem. „To bych neřekl.“

„Jsem  a   budu   právoplatný  král  Amberu,“  zavrčel.

„Ukradl jsi moje místo. Vezmu si ho zpátky.“

„Můžeš mít můj obličej, ale nejsi  já.“

Pozdvihl meč. „Jsem.  Budu.“

„Neuvěřitelné,“  poznamenal  Aber.  Zvědavě  se  díval střídavě  na  mě  a  na  mého  dvojníka.  „Opravdu  jste totožní. Tak docela jsem tomu nevěřil.“

„Rozdíl je,“ řekl jsem ponuře, „že  já jsem  opravdový.

A až zabiju to tvé stvoření – ať už to je cokoliv – zabiju i tebe.“

„Neřekl bych,“ prohlásil.

„Jsem  dostatečně  skutečný,“  řekl  falešný  Oberon.

„Podívej se na mě! Jsem jako ty, ve všech ohledech…“

A  přesně  tak,  jak  bych  to  udělal  já  sám,  po  mně  bez varování skočil a zasypal mě řadou drtivých úderů. Jeho 265

první  výpad  jsem  odrazil.  Meče  zařinčely,  pak  jsem  ho odhodil  a  zaujal  obrannou  pozici.  Naše  čepele  opět zazpívaly  a  roztančily  se,  ocel  o  ocel,  s  každým  naším pohybem  se  rozmazaně  míhaly.  Oba  jsme  se  snažili svého  protivníka  odrazit.  Jeho  svaly  se  napínaly  stejně jako  moje.  Šíji  měl  napjatou,  obličej  rudý  a  na  spáncích mu vystoupily žíly.

Oba  jsme  odskočili  úplně  stejně,  meče  zdvižené,  a ztěžka jsme dýchali. Vypadal stejně vyčerpaně jako já.

Se zdviženými meči jsme pomalu kroužili kolem sebe a pozorovali se. Nerad jsem si to přiznával, ale zdálo se, že jsme na tom úplně stejně.

„Myslím, že tě Vzor okopíroval,“ řekl nenuceně Aber.

Na  vteřinu  jsem  se  podíval  jeho  směrem.  Seděl  pod dubem v tureckém sedu a odpočíval. Vypadal, jako by se bavil na pikniku.

„Vysvětli to!“ řekl jsem.

„Nevím,  jestli  to  dokážu.“  Sepjal  prsty  za  hlavou.

„Ale myslím, že svým způsobem jste Oberon oba.“

Skočil  jsem  vpřed  ve  smršti  útoků,  výpadů,  sekání.

Můj dvojník přede mnou ustoupil. Ačkoliv bych dokázal takový  útok  snadno  odrazit,  zdálo  se,  že  jemu  docházejí síly. Že by výhoda? Nemá tolik energie?

Oba  jsme  se  stáhli,  lapali  po  dechu  a  zlobně  se pozorovali.

„Oberone?“ pokračoval Aber. „Chceš vědět, kde jsem ho našel?“

„Ano!“

„Tak ti to povím. Budeš se bavit.“ Odkašlal si. „Vrátil jsem se k novému Vzoru poté, co ho táta vyrobil. Myslel sis,  že  nevím,  kde je,  ale já  to  věděl. Viděl jsem,  jak  ho táta  začal  kreslit,  a  vyrobil  jsem  si  Trumf,  abych  se  tam mohl  vrátit.  Fungovalo  to.  Táta  právě  končil,  když  jsem tam  dorazil.  Napadl  mě  –  nevím  proč,  když  jsem  mu nikdy  nic  neudělal.  Bylo  to  bez  varování  –  prostě  tasil meč a bodl!“
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Přikývl jsem. „Mně udělal totéž. Ale já se bránil. Byl úplně mimo.“

„Ano.  Tehdy  jsem  si  to  neuvědomil.“  Aber  se odmlčel. „Pozor!“

Můj  dvojník  učinil  opět  výpad,  meče  zazvonily.

Vykryl  jsem  jeho  ránu,  zatlačil  ho  svým  výpadem  a zasypával ho jednou ranou za druhou.

Aber stále hovořil. „Přál jsem si, abych se dostal pryč – kamkoliv – a Vzor mě odhodil. Odplazil jsem se mezi keře  a  myslel  jsem,  že  umřu.  Táta  se  zhroutil,  jako  by toho  na  něj  bylo  moc.  Tak  jsem  tam  ležel,  příliš  slabý, abych  dokázal  vstát;  ležel  jsem  tam  a  díval  se.  Pak  ses ukázal  ty.  Prošel  jsi  Vzorem,  probudil  tátu,  zbil  ho  do bezvědomí, a pak ho sebral a zmizel.“

Já i můj dvojník jsme od sebe zadýchaně odstoupili a navzájem se měřili. Ještě nikdy jsem nebojoval s mužem, který  se  mi  tolik  podobal.  Znal  všechny  mé  pohyby, stejně jako já jeho. Zdálo se, že ani jeden z nás nedokáže na toho druhého vyzrát.

„Pokračuj,“ vybídl jsem Abera.

Usmál se. „Pár vteřin poté, co jsi s tátou zmizel, celý Vzor se rozzářil. Pak se objevil  on.  Tvé druhé já. Akorát že  byl  taky  trochu  mimo,  stejně  jako  táta.  Nic  si nepamatoval – jak jsi zradil krále Uthora, navedl tátu, aby pro  tebe  vyrobil  nový  Vzor,  jak  si  naplánoval,  že  se prohlásíš za pána všech Stínů.“

„To  je  poněkud  překroucený  pohled  na  věc,“  řekl jsem mu.

Pokrčil  rameny.  „To  záleží  na  úhlu  pohledu.  No,  tak jsem  ho  vzal  zpátky  s  sebou  do  Chaosu,  ukrýval  ho  a pečoval o něj, aby se uzdravil. Ale nebyl docela jako ty.

On přišel na to, že je lepší následovat krále Swayvila. A nesnaží se mě zabít. Takže, drahý bratře, postavil jsem se za  druhého  drahého bratra.“

„Chceš, aby mě zabil,“ řekl jsem, „a zaujal mé místo.“

„To je pravda.“
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„A  vy  dva  pak  budete  vládnout  Stínům…  se Swayvilovým laskavým svolením?“

Zasmál  se.  „Něco  na  ten  způsob.  Ano.  Jsi  chytřejší, než by se zdálo.“

Předvedl  jsem  dvojitou  fintu  –  jeden  z  šermířských triků  našeho  otce  –  a  má  čepel  proklouzla  pod  obranou mého dvojníka. Celou váhu jsem přenesl na přední nohu, učinil výpad a rozsekl mu pravou ruku až na kost.

Udeřil  mě  do  tváře  levou  pěstí.  Zavrávoral  jsem,  na okamžik  jsem  byl  ochromený,  ale  dvojník  nepokračoval v útoku.

Zahleděl  jsem  se  mu  do  očí.  Nevydal  ani  hlásek,  ale věděl  jsem,  že  trpí.  Rychle  ztrácel  krev.  Musel  jsem zasáhnout tepnu. Zbledl v obličeji.

„Ustup,“ řekl jsem.

„Nemohu,“ odvětil.

„Proč?  Kvůli   němu? “  trhnul  jsem  hlavou  směrem  k Aberovi.

„Ne. Protože přežít může jen jeden z nás.“

Přehodil  si  meč  do  levé  ruky.  Sledoval  jsem,  jak  se rána na jeho paži zaceluje. Zdálo se, že máme společné i další  vlastnosti  –  dokázal  měnit  tvar  stejně  jako  já.  A použil to, aby zakryl své poranění a zastavil krvácení.

Udělal bych totéž.

Naneštěstí musel vyplýtvat část síly a pozornosti, aby si  udržel  nový  tvar.  Protože  jinak  jsme  se  ve  všem vzájemně vyrovnali, dodávalo mi to nepatrnou výhodu.

Můj prsten sebou varovně škubl. Uskočil jsem stranou o vteřinu  dřív,  než  jsem  zaslechl  známý  svist  střely  z kuše.

Samozřejmě  to  nemohl  být  nikdo  jiný  než  Aber.  A samozřejmě, že musel střílet zezadu.

Rychleji, než kdy dřív, jsem se otočil a hodil po něm meč.  Zasáhl  ho  do  ramene  a  přišpendlil  ke  stromu.

Bolestně vykřikl.

Bohužel jsem tak zůstal beze zbraně.
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I  v  bolestech  se  můj  dvojník  smál.  S  připraveným mečem kráčel ke mně. Rychle jsem vytáhl nůž. Pak jsem začal ustupovat.

„Poklekni,“ řekl mi. „Zvedni hlavu. Bude to rychlé – jediná rána. Bojoval jsi dobře. Zasloužíš si to.“

„Ohlédni  se,“  řekl  jsem  a  zadíval  se  někam  za  jeho rameno. „Ještě jsi nevyhrál.“

Zaváhal. Samozřejmě, že za ním nic nebylo – ale když Aber vyřkl stejná slova, stál za mnou. Může to risknout?

Věděl,  že  nade  mnou  má  převahu.  Zabere  to  akorát vteřinku. Když se podíval přes rameno, hodil jsem nůž po jeho hlavě. Odrazil ho mečem, ale v okamžiku, když měl paži  vztyčenou  a  byl  mimo  postavení,  jsem  po  něm skočil. Tak blízko, že mu meč nepomohl.

Pěstmi jsem ho tlačil vzad. Upadl, přilba odlétla pryč a  já  na  něj  skočil.  Udeřil  jsem  ho  do  obličeje,  co nejtvrději jsem mohl, a znovu a znovu. Nekřičel a škubal sebou  jen  chvíli.  Přestal  jsem  do  něj  bušit,  když  mi roztříštěné kusy jeho lebky začaly rozdírat pěsti.

Lapal  jsem  po  dechu  a  nejistě  se  postavil  na  nohy.

Náhle jsem se cítil vyčerpaný, jako kdybych bojoval celé hodiny. Pomalu jsem se otočil.

Aberovi se nějak podařilo vytáhnout meč ze stromu a svého  ramene.  Nedokázal  ho  udržet,  ačkoliv  se  velmi snažil.  Vypadl  mu  z  ruky,  jeho  prsty  se  křečovitě rozevřely.

Zasmušile tam  stál,  kapala  z  něj  krev,  na  rameni  měl otevřenou  ránu.  Najednou  mi  přišlo,  jak  je  vlastně zoufalý.  Nikdy  nedokázal  splnit  tátova  očekávání.

Zavraždil krále Uthora. A teď jsem už s jistotou věděl, že na mě alespoň dvakrát poslal vrahy.

A  přes  to  přese  všechno  jsem  ho  měl  pořád  rád.

Nebylo to kouzlo. Opravdu jsem ho měl  rád –  takže zabít ho bylo o to těžší.

Padl na kolena a poněkud pokřiveně se usmál. „Asi už je pozdě na to, abych to vysvětlil?“
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„Ano,“ řekl jsem. Sebral jsem meč svého dvojníka.

„Ještě  se  ti  můžu  hodit,“  řekl.  „Potřebuješ  mě, Oberone.“

„Co se stalo s Fennem?“ zeptal jsem se.

„Ten  druhý  Oberon  byl…  trochu  hrubý  při  výslechu.

Nevěřil Fennově historce o pomalu působícím jedu.“

„Takže je mrtev.“

„Ano. Vidíš? Můžu se ti hodit.  Potřebuješ  mě.“

„A Isadora? Leona? Davin?“

„Nevím.  Ale  mohu  to  zjistit.  Jestli  to  někdo  dokáže, jsem to já.“

„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Potřebuju tě.“

Ulehčené si oddychl. „Dobře.“

„Bohužel,“  pokračoval  jsem,  „i  já  potřebuju  zůstat naživu.“

Jedinou  rychlou  a  čistou  ranou  jsem  mu  usekl  hlavu.

Tělo se sesunulo a zůstalo nehybně ležet. Hlava se chvíli kutálela,  než  se  zastavila  čelem  ke  mně.  Oči  několikrát zamrkaly, pak zesklovatěly.

Svezl  jsem  se  pod  dub  a  rozplakal  se.  Z  celé  své rodiny jsem měl nejraději právě jeho. Bude mi chybět. Ne zrádný  Aber,  ale  ten  Aber,  s  kterým  jsem  se  spřátelil  na Juniperu.  Aber,  díky  němuž  jsem  se  cítil  jako  součást rodiny. Aber, v kterého jsem měl důvěru a kterému jsem věřil… i když to bylo díky kouzlu.

Když jsem ho nakonec přestal oplakávat, pohřbil jsem ho v tom bezejmenném Stínu v neoznačeném hrobu vedle mého dvojníka. Snad dojdou oba klidu a míru.

Vstal  jsem,  sebral  se  a  vydal  se  zjistit,  co  se  stalo  s otcem,  s  mým  bratrem  Connerem  a  se  všemi  Stíny,  k jejichž vládě jsem byl předurčen.
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